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Standing Committee Ajauqtiit 
Review of Bill 6, Official Languages Act 
and Bill 7, Inuit Language Protection Act 

Iqaluit, Nunavut 
October 18, 2007 

 
 
 
Members Present: 
James Arreak, Co-Chair 
James Arvaluk 
Peter Kattuk 
  
Alternate Members Present: 
Levi Barnabas 
Hunter Tootoo 
 
Staff Members: 
John Quirke 
Leetia Nowdluk 
 
Interpreters: 
Mary Nashook 
Blandina Tulugarjuk 
 
Witnesses: 
 
>>Committee commenced at 13:33 
 
Chairman (Mr. Arreak)(interpretation): 
Thank you very much for coming. Before 
we begin, I would like to ask the Member 
for Quttiktuq, Levi Barnabas, to lead us in 
prayer.  
 
Mr. Barnabas (interpretation): First of all, 
before I start praying, in the past the whole 
world had one language and then he 
divided them to have different languages. 
Now, we are dealing with different 
languages today, so let us pray.  
 
>>Prayer 
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Barnabas. Good afternoon and welcome. 
 

ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᔭᐅᓂᖏᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 6, ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᓕᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᐊᒻᒪ 

ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 7, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔾᔪᑎᒃᓴᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᒐᖅ 

ᐃᖃᓗᐃᑦ, ᓄᓇᕗᑦ  
ᐆᑑᐱᕆ 18, 2007 

 
ᒪᓕᒐᓕᖅᑏᑦ ᐅᐸᒃᑐᑦ: 
ᔭᐃᒥᓯ ᐋᕆᐊᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᐅᖃᑕᐅᔪᖅ 
ᔭᐃᒥᓯ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ 
ᐲᑕ ᑲᑦᑐᒃ 
 
ᑲᑎᒪᔨᐅᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖅᑐᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᐅᐸᒃᑐᑦ: 
ᓖᕙᐃ ᐹᓇᐸᔅ 
ᕼᐊᓐᑕ ᑐᑐ 
 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ: 
ᔮᓐ ᑯᐊᒃ 
ᓖᑎᐊ ᓇᐅᓪᓚᖅ 
 
ᑐᓵᔩᑦ: 
ᒥᐊᕆ ᓇᓱᒃ 
ᐸᓚᓐᑏᓇ ᑐᓗᒐᕐᔪᒃ 
 
ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᔪᑦ: 
 
>>ᑲᑎᒪᓂᖅ ᐱᒋᐊᖅᑐᖅ 13:33ᒥ 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᐋᕆᐊᒃ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᖃᐃᒐᔅᓯ. ᑕᐃᒪ 
ᐱᒋᐊᓚᐅᓐᖏᓐᓂᔅᓯᓐᓂ ᑐᒃᓯᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓂᐊᕐᒥᒐᑦᑕ ᐃᑲᔪᖅᑎᖃᕋᑦᑕ. 
ᐊᐱᕆᔪᒪᓪᓗᒍ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎ ᓕᕙᐃ ᐹᓇᐸᔅ 
ᑐᒃᓯᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᕐᒪᖔᑦ. 
 
ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᐅᖃᖅᑳᕐᓗᖓ 
ᑐᒃᓯᐊᕆᐊᓐᖏᓐᓂᑦᑎᓐᓂ ᐸᐃᑉᐹᖁᑎᓂᑦ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᖃᕐᒪᑦ ᒎᑎᐅᑉ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᑕᐅᓯᖅ 
ᓈᒻᒪᒋᔪᓐᓃᕋᒥᐅᒃ ᓄᓇᕐᔪᐊᕐᒥᐅᑦ ᐊᕕᑦᑐᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᒋ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᖃᑎᒌᒍᓐᓃᖅᑎᑦᑐᓂᒋᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᒐᑦᑎᒍ ᐅᓪᓗᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐱᑎᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓄᑦ, ᑐᒃᓯᐊᕐᓗᑕ. 
 
>>ᑐᒃᓯᐊᖅᑐᑦ  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. 
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My name is James Arreak and I’m the 
Member of the Legislative Assembly for 
Uqqummiut, and I will be chairing the 
hearings today. Steve Mapsalak, the Chair 
of the Standing Committee Ajauqtiit, has 
been delayed due to weather and will be 
joining us as soon as possible.  
 
I am pleased to make some opening 
remarks as we begin our public hearings on 
Bill 6, the proposed Official Languages Act 
and Bill 7, the proposed Inuit Language 
Protection Act. 
 
I would like to first introduce the other 
members of the standing committee. With 
me today are James Arvaluk, Member for 
Tunnuniq and Peter Kattuk, Member for 
Hudson Bay. We are also joined by 
alternate members Levi Barnabas, Member 
for Quttiktuq and Hunter Tootoo, Member 
for Iqaluit Centre. 
 
We had planned to have interpretation 
available for these hearings in Inuktitut, 
Inuinnaqtun, French, and English. 
However, again due to weather, our 
Inuinnaqtun interpreters have been 
weathered out and we apologize that we 
will not have any Inuinnaqtun 
interpretations at these hearings.  
 
(interpretation ends) As members are 
aware, our government inherited the 
Official Languages Act from the Northwest 
Territories upon the creation of Nunavut in 
1999. On February 26, 2001, the First 
Legislative Assembly established a special 
committee to review the Official 
Languages Act, as required under section 
29 of the law. 
 
This special committee consulted with key 
stakeholders on language in Nunavut, GN 
departments, the federal government, the 
Languages Commissioner of Nunavut, the 

ᐅᓐᓄᓴᒃᑎᐊᕙᒃᑯᑦ, ᑐᓐᖓᓱᒋᑦᓯ.  
 
ᔭᐃᒥᓯ ᐋᕆᐊᖑᔪᖓ ᑕᒪᐅᖓ ᑭᒡᒐᖅᑐᐃᔪᖓ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᓪᓗᖓ ᐅᖅᑯᒻᒥᐅᓄᑦ. ᑕᕝᕙᓂ ᐅᓪᓗᒥ 
ᑐᓵᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᕆᔭᐅᑲᐃᓐᓇᕐᓂᐊᕐᕋᒪ. ᑖᓐᓇ 
ᓯᑏᕝ ᒪᑉᓴᓛᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᐊᔭᐅᖅᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᓐᓄᑦ  
 
ᑭᖑᕙᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᓯᓚ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ.  
 
ᑭᓯᐊᓂ ᖁᕕᐊᓱᒻᒪᕆᑉᐳᖓ ᑖᓐᓇ ᒪᑐᐃᕆᐊᖓ 
ᑐᓵᑎᑦᑎᓂᐅᔪᖅ ᐱᑦᔪᑎᖃᑦᑐᓂ ᐱᖁᔭᒃᓴᒥᒃ 6, ᑖᓐᓇ 
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ, ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᐅᓪᓗᓂ. ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7, 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᓴᐳᒻᒥᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᐅᔪᖅ.  
 
ᑖᒃᑯᐊ ᑭᒃᑰᒻᒪᖔᑕ ᑐᓴᖅᑕᐅᑎᖅᑳᕈᒪᒐᒃᑭᓐ 
ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑎᒋᔭᒃᑲ ᑕᕝᕙᓃᑦᑐᑦ ᐅᓪᓗᒥ. ᑖᒃᑯᐊᖑᕗᑦ 
ᑕᕝᕙᓃᑦᑐᑦ, ᔭᐃᒥᓯ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ, ᑖᓐᓇ ᑐᓄᓂᕐᒧᑦ 
ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ. ᐲᑕ ᑲᑦᑐᒃ, ᑕᓯᐅᔭᕐᔪᐊᕐᒥ 
ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᑕᕝᕙᓃᖃᑎᖃᕆᓪᓗᑕ 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑭᖑᕝᕖᓯᒪᔪᓂᒃ, ᑭᖑᖅᕕᑕᖅᑎᐅᔪᓂᒃ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᒧᑦ ᑖᒃᓱᒧᖓ, ᑖᒃᑯᐊᖑᓪᓗᑎᒃ ᓕᕙᐃ 
ᐹᓇᐸᔅ, ᖁᑦᑎᑦᑐᒥ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ 
ᕼᐊᓐᑐ ᑐᑐ, ᐃᖃᓗᐃᑦ ᕿᑎᖓᓄᑦ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᖅ.  
 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᓚᐅᕋᓗᐊᕐᕋᑦᑕ 
ᑐᓵᔨᖃᕈᒪᓪᓗᑕ ᑖᒃᓱᒪᓂ ᑐᓵᑎᑦᑎᓂᕐᒥ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, 
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ, ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᐊᔪᓐᓇᕐᒪᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᓯᓚ. 
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᑐᓵᔨᕗᑦ ᑕᕝᕙᓃᑦᑐᓇᓐᖏᒻᒪᑕ 
ᑕᐅᕙᓂ ᓯᓚᕈᔪᒧᑦ ᐊᔪᓕᐅᖅᑲᒻᒪᑕ. ᒪᒥᐊᒃᑲᓗᐊᖅᐳᒍᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓐ ᑐᓵᔨᑦ ᒫᓐᓇ ᑕᕝᕙᓃᖏᒻᒪᑕ 
ᑐᓵᑎᑦᑎᓂᑦᑎᓐᓂ. 
 
(ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ) ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᖃᑕᐅᓪᓗᑕ ᖃᐅᔨᒪᔪᒍᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑎᒍᓯᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᓐᓂᒃ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ 
ᐊᕗᑎᒐᑦᑕ 1999-ᖑᑎᓪᓗᒍ. ᕖᕝᕗᐊᓕ 26, 2001-
ᖑᑎᓪᓗᒍ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᓴᖅᑭᑦᑎᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓇᓐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᕐᖓᓐᓂ. ᑕᐃᒪᐃᑦᑕᕆᐊᖃᑦᑎᑕᐅᓂᓂ 
ᓈᓴᐅᑎᓕᒃ 29 ᒪᓕᒃᖢᒍ.  
 
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᑲᐃᓐᓇᖅᑐᓐ 
ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓗᐊᖑᐊᖅᑐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᖃᑎᖃᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᑦ 
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Francophone Association and other 
jurisdictions, including Nunavik, 
Greenland, and the Northwest Territories. 
The special committee held public 
meetings in over one-third of Nunavut’s 
communities. The special committee made 
a number of recommendations to the 
government in its final report, which was 
presented to the House on December 2, 
2003. 
 
On March 28, 2007, the Minister of 
Culture, Language, Elders and Youth 
tabled draft bills for a new Official 
Languages Act and a new Inuit Language 
Protection Act. On June 5, 2007, the 
minister also tabled the department’s 
summary report on its community 
consultations on the draft language bills, 
which were jointly held with NTI in the 
spring of 2007. 
 
On June 5, 2007, Bill 6, the proposed 
Official Languages Act and Bill 7, the 
proposed Inuit Language Protection Act 
received first reading in the Legislative 
Assembly. On June 6, 2007, both bills 
received second reading and were referred 
to this committee for scrutiny. 
 
On June 13, 2007, the chair of the standing 
committee wrote directly to a wide range of 
individuals and organizations across 
Nunavut inviting formal submissions on 
the two bills. We provided three months for 
submissions to be prepared, in order to 
allow adequate time for stakeholders to 
fully consider the bills. 
 
This is where we are today.  
 
I am very pleased to say that we have 
received formal submissions from Nunavut 
Tunngavik Incorporated, the Qikiqtani 
Inuit Association, the Office of the 
Languages Commissioner, Arctic Co-ops 

ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᖏᑦ, ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ, ᐅᐃᕖᓪᓗ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ ᒐᕙᒪᖃᕝᕖᑦ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᖃᑕᐅᓗᓂ, ᓄᓇᕕᒃ, ᑲᓛᑦᖡᑦ ᓄᓈ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓄᓇᑦᓯᐊᖅ. ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑯᓗᐃᑦ 
ᐃᓄᓕᒫᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ 1/3 -ᖃᐃ 
ᓄᓇᕘᓕᒫᖅ ᑕᑯᓐᓇᕈᑦᑎᒃᑯ ᓈᔭᐅᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ  
ᐊᑕᐅᓯᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ. ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖅᓯᐅᑏᑦ ᐅᓂᒃᑳᖏᑕ 
ᐃᓗᐊᒍᑦ. ᑕᐃᒃᑯᐊᓗ ᐅᓂᒃᑳᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᒻᒧᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑎᓯᕙ 2, 2003-ᖑᑎᓪᓗᒍ. 
 
ᒫᑦᓯ 28, 2007-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᑦ 
ᒥᓂᔅᑕᖓᓐ ᓴᖅᑭᑦᑎᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᒻᒧᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅᓯᐅᑎᓂᒃ ᐱᖁᔭᒃᓴᓂᒃ ᓄᑖᓂᒃ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᑖᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᑕ ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ.  
ᔫᓂ 5, 2007-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ, 
ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᖅ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒧᑦ ᓴᖅᑭᑦᑎᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒥᔪᑦ 
ᐱᓕᕆᕝᕖᑦ ᓇᐃᓈᖅᓯᒪᔪᑦ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓂᑦ 
ᐃᓄᓕᒫᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒥᓂᒃ ᐅᓂᒃᑳᖏᓐᓂᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅᓯᐅᑏᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᐱᖁᔭᒃᓵᒃ. 
ᑖᒃᑯᐊᓗ ᑲᑎᒪᖃᑎᒋᖃᑦᑕᓚᐅᕆᓪᓗᓂᒋᑦ, ᐃᓛᒃ 
ᑲᑐᔾᓕᔨᖃᑎᒋᓚᐅᖅᑐᓂᔾᔪᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᑦ 
ᐅᐱᕐᖔᒃᑯᑦ 2007-ᒥ.  
 
ᔫᓂ 5, 2007-ᒥ, ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6, ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7, 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᓴᐳᒻᒥᐅᓯᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓄᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ, ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕ `ᒥ. ᔫᓂ 6, 2007-ᒥ, ᑕᒪᒃᑮᒃ ᐱᖁᔭᒃᓵᒃ 
ᑐᒡᓕᐊᓂ ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔫᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᑯᓄᖓ 
ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑯᓗᖏᓐᓄᑦ 
ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑎᑦ ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑕᐅᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕐᒪᑕ.  
 
ᔫᓂ 13, 2007-ᖑᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖓ 
ᑎᑎᕋᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐃᓄᖕᓄᑦ ᐅᓄᖅᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑎᒥᓐᖑᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᖃᕐᕕᖑᒻᒪᖔᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᒃᓵᒃ 
ᑎᑎᕋᕈᒪᒻᒪᖔᖏᑦ ᐊᐱᕆᓪᓗᓂᔾᔪᒃ. ᐱᖓᓱᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑕᖅᑭᓂᒃ ᐱᕕᖃᖅᑎᑕᐅᓚᐅᖅᑐᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᐱᕆᔭᐅᔪᑦ 
ᐃᓱᒪᒃᓴᖅᓯᐅᕈᑕᐅᑦᑎᐊᕈᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑎᒃ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᐅᔪᐃᑦ.  
 

ᑕᐃᒪ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᑎᑭᑦᑐᒍ ᑕᕝᕙᓃᓕᖅᑐᒍᑦ.  
 

ᖁᕕᐊᓱᖕᕕᒃᔪᐊᖅᑐᖓ ᖃᐃᑦᑎᔭᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔪᒍᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓐᓂᑦ, ᕿᑭᖅᑕᓂ 
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Limited, the Inuit Broadcasting 
Corporation, the Francophone Association 
of Nunavut, the francophone school board, 
Ms. Madeline Redfern, who has submitted 
as an individual and students in Nunavut 
Arctic College’s Interpreter/Translator 
Program.  
 
(interpretation) Although Arctic Co-ops did 
provide us with a written submission, they 
could not appear before us today and send 
their regrets. The standing committee will, 
however, follow up with Arctic Co-ops 
through correspondence and this will be 
made public through tabling in the House 
at the appropriate time.  
 
The standing committee has also written to 
the Minister of Culture, Language, Elders 
and Youth and to the Information and 
Privacy Commissioner of Nunavut, seeking 
clarification on some specific provisions of 
the bills.  
 
The standing committee recognizes that 
language is a very complex issue in 
Nunavut. 
 
(interpretation ends) For example, in 
looking around this room today, we have 
members and guests with us who are from 
a number of different communities. We 
speak Inuktitut, Inuinnaqtun, English and 
French. All of us are proud of our language 
and heritage, and the standing committee is 
committed to working towards the best 
possible legislation for our territory. 
 
We have a significant job ahead of us and 
we are prepared to carefully consider your 
comments, concerns and recommendations 
during these hearings.  
 
We have prepared a detailed schedule for 
these hearings and we have allotted times 
for presentations to the standing 

ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᑎᑎᕋᕐᕕᖓᓐᓂ, ᑯᐊᐸᒃᑯᑦ ᐃᓚᒌᒃᓴᑦ, 
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᓐᓇᒐᒃᓴᓕᕆᔨᒃᑯᑦ, ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᐃᕖᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ, ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖏᑦᑕ 
ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᔅ ᒫᑎᓖᓐ ᕋᑦᕗᓐᒥᑦ, ᑖᓐᓇ 
ᐃᒻᒥᒃᑰᖅᖢᓂ ᖃᐃᑦᑎᓚᐅᖅᑐᖅ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᐃᑦᑎᔭᐅᓚᐅᕆᓪᓗᑕ ᓄᓇᕗᑦᒥ 
ᓯᓚᑦᑐᖅᓴᕐᕕᖓᓐᓂ ᑐᓵᔨᒃᓴᐅᓂᕐᒥᒃ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᕆᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᑦ. 
 

(ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᑯᐊᐸᒃᑯᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᖃᐃᑦᑎᓚᐅᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᓪᓗᒥ 
ᓵᑦᑎᓐᓃᔾᔮᓐᖏᒻᒪᑕᑦ ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᐅᒡᒍᐊᓂᕐᒥᓂ, 
ᒪᒥᐊᓐᓂᒥᓂᒃ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓯᒪᓪᓗᓂᑎᒍᑦ. ᑖᓐᓇ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᐋᑎᒃ ᑯᐊᐸᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᑎᑎᕋᕐᓂᐊᕐᐳᑦ ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᐅᑎᓂᐊᕐᐳᑦ 
ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ ᑐᓵᔭᐅᔪᓐᓇᖅᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᓈᓴᖅᑕᐅᓛᕆᓪᓗᑎ ᑕᕝᕙᓂ ᐃᓪᓗᒥ 
ᓴᖅᑭᑐᓐᓇᖅᓯᑐᐊᕈᑦᑎᒍ. 
 

ᑖᓐᓇ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᖅᒪᒋᕗᖅ ᑖᒃᓱᒧᖓ 
ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᒧᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, ᐃᓐᓇᑐᖃᓕᕆᔨᒻᒧᖅ 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᒪᒃᑯᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓯᒪᒋᓪᓗᓂ ᑲᓐᖑᓇᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ 
ᑲᒥᓴᓇᒧᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ, ᐊᐱᖅᓱᑲᓐᓂᖅᑐᓂ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓪᓗᓂ ᑐᑭᓯᑎᑕᐅᒃᑲᓐᓂᕈᒪᓪᓗᑕ 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐱᖁᔭᒃᓴᐅᔫᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ 
ᐅᔾᔨᕈᓱᑦᑎᐊᖅᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ 
ᐱᑐᐃᓐᓇᐅᓐᖏᓐᓂᖓᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ. 
 

ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᑦ ᑐᑭᓯᓯᒪᕗᑦ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᓇᓗᓇᖅᑐᖃᐅᒃᒪᑦ, ᐊᔪᕐᓇᖅᑐᖃᐅᕐᒪᑦ ᑕᕝᕙᓂ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ. 
 

(ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᐆᒃᑑᑎᒋᓪᓗᒍ, ᑕᕝᕙᓂ ᑲᑎᒪᕕᖕᒦᑦᑐᑦ 
ᑕᑯᓪᓗᒋᑦ, ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᓂᒃ ᑕᒫᓃᑦᑐᖃᐅᖅᑐᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖃᐃᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᓄᓇᖅᑲᑎᒌᓐᖏᑦᑐᓂᒃ. ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐊᑐᖃᑦᑕᖅᑕᕗᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ, ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᑦ, 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᐃᕖᖅᑎᑐᑦ. ᐃᓘᓐᓈᓗᑕ 
ᐅᐱᒋᔭᖃᖅᑐᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᑭᖔᓂᑦᑎᓐᓂ ᑖᒃᑯᐊᓗ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ 
ᐊᖏᖅᓯᒪᑦᑎᐊᖅᖢᑎᒃ ᐱᐅᓂᖅᐹᒥᒃ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅᑖᕈᒪᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᕗᒻᒧᑦ ᐊᑐᕐᓂᐊᖅᑐᒥᒃ.  
 
ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐊᖏᔪᒥᒃ ᓯᕗᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓂ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᒃᓴᖃᕐᓂᐊᖅᑐᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᖃᑕᐅᔾᔭᐅᑦᑎᐊᕐᓂᐊᖅᖢᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᑎᑦ, 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐊᑎᑦ ᐅᓪᓗᒥ. 
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committee. In order to allow as much time 
as possible for dialogue, once we have 
concluded with a presentation and the 
discussion period, we will proceed to the 
next presenter. If we do not have enough 
time for members to pose all of their 
questions, we will follow up by 
correspondence. If anyone else present 
during our hearings would like to make 
comments to the committee, please 
approach our staff, and we will try to 
accommodate you. 
 
These hearings are being broadcast and 
recorded for the public record. 
 
This concludes my opening remarks, I will 
now ask members if they have any opening 
remarks they would like to make before we 
proceed to our first presenter.  
 
Thank you, Qujannamiik.  
 
Chairman (interpretation) Mr. Barnabas. 
 
Mr. Barnabas (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Very briefly in regard to the 
two languages bills that we are dealing 
with at this time as the Standing Committee 
Ajauqtiit, I had several meetings in my 
riding with the hamlet and other entities in 
regard to these two bills and I could give 
you a brief overview of what was discussed 
when we had those meetings.  
 
One of the concerns that we had is the 
different dialects that we use in Nunavut. 
But, again, I would like to thank the 
Cabinet for trying to make sure that the 
deputy ministers will be able to speak in 
Inuktitut during their term. We would like 
to make sure that all services are available 
in Inuktitut for anybody who accesses the 
government and we would like to make 
sure that you are able to communicate with 
the government officials in the language of 

ᐃᓄᓕᒫᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᓂᑦᑕ 
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᐃᓯᒪᔪᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓂᒃᓴᓕᐅᖅᐸᒌᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃᑯᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᖅᑐᖅᓯᒪᔪᑦ. ᑲᑎᒪᓂᕗᑦ ᐊᑐᑦᑎᐊᕈᒪᒧᑦ, 
ᑖᓐᓇ ᒪᑐᐃᖅᓯᓂᕋ ᐱᔭᕇᖅᐸᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒌᒑᓂᒃᑯᑦᑕ, ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᖅᑐᖅᓯᒪᔪᒧᑦ 
ᓅᑲᐅᑎᒋᓂᐊᖅᑐᒍᑦ. ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᐱᕕᖃᖏᓗᐊᕈᑦᑕ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ  
ᐊᐱᖅᑯᑎᒃᓴᓕᒫᒥᓂᑦ ᐊᐱᕆᔪᓐᓇᓂᖏᑉᐸᑕ 
ᑎᑎᖅᑲᑎᒍᑦ ᑭᖑᕐᖓᒍᑦ ᑎᑎᕋᕐᕕᒋᓂᐊᖅᑕᕗᑦ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᐱᕆᒃᑲᓐᓂᕈᒪᔭᕗᑦ. ᑕᒪᑐᒪᓂ 
ᑲᑎᒪᓂᑦᑎᓐᓂ ᓂᓪᓕᖅᑐᖃᕈᒪᑉᐸᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑯᓗᓐᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᕗᑦ ᐊᑏ 
ᖃᐅᔨᒃᑲᕐᓂᐊᖅᐸᓯᐅᒃ ᐃᓂᒃᓴᖃᕈᕕᑦ 
ᐃᓂᒃᓴᓕᐅᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕋᕕᑦ. 
 

ᑖᒃᑯᐊ ᑕᒪᓐᓇ ᑲᑎᒪᓂᕐᐳᑦ ᑕᓚᕖᓴᒃᑰᖅᑎᑕᐅᔪᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᐊᖅᖢᑎᒃ 
ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᒋᔭᐅᔪᑦ.  
 

ᑕᒪᔾᔭᐅᕗᑦ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᒃᑲ ᒪᑐᐃᖅᓯᒋᐊᕈᑏᑦ ᑕᐃᒪ 
ᐊᐱᕆᓂᐊᓕᕐᐸᒃᑲ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᒪᑐᐃᖅᓯᒋᐊᕈᑎᓂᑦ 
ᓂᓪᓕᐅᑎᖃᕈᒪᒻᒪᖔᑦ ᐱᒋᐊᓪᓚᕆᓚᐅᖏᓂᑦᑎᓐᓂ.  
 

ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᐹᓇᐸᔅ. 
 

ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᓇᐃᑦᑐᒥᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖄᕐᔪᒍᒪᔪᖓ ᑕᒪᑐᒪ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ 
ᒪᑐᐃᖅᓯᓐᖓᐅᑎᒋᔭᑦᑎᓐᓂ ᑕᕝᕙᓂ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᓪᓗᑕ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑕᒃᑲ ᑕᒪᑐᒪ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᐅᑉ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑲᑎᒪᖃᑎᒋᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓪᓗᒋᑦ 
ᑲᑎᒪᖃᑎᒋᖃᑦᑕᕋᒃᑭᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᕼᐊᒻᒪᓚᐅᔪᐃᑦ. 
ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᐅᒻᒪᑕ ᑕᕝᕙᓂ 
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᓂᑦ, ᐅᓂᒃᑳᒐᓛᕌᔪᒍᓐᓇᖅᑐᖓ 
ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᖁᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐅᕙᓐᓄᑦ ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ 
ᑭᒡᒐᑐᕐᕕᒋᔭᕐᓂᑦ. 
 

ᐃᓚᖓᑦ ᐃᓗᐊᖏᓕᐅᕈᑕᐅᔪᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᐃᓛᒃ, 
ᐅᖃᐅᓯᖃᑎᒌᖏᓂᕐᐳᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒎᒐᓗᐊᖅ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᑖᒃᑯᐊ, ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᑕᕗᑦ ᑖᓐᓇ 
ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᔪᖅ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ Deputy Ministers-ᓂᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᓕᕈᓐᓇᖅᑎᑦᑎᓇᓱᓐᓂᖅ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᐅᓚᐅᕐᒪᑦ ᐅᕙᓐᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐃᓐᓇᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᓪᓗ. ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᓂᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓄᑐᖃᕆᔭᕗᑦ 
ᐊᕝᕕᐊᕈᑎᖃᖏᓪᓗᑎᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ 
ᐅᖄᓚᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕆᐊᖃᕋᓗᐊᕐᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ Deputy 
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your choice, and also to make sure that 
your concerns are heard by the 
government.  
 
For myself personally, when we started 
doing paperwork as an Inuit culture, there 
were no schools established at that time, 
and I think the first pieces of paper that we 
started reading was the bible and there 
were no instructors or teachers at that time. 
We taught ourselves how to read the 
Inuktitut language and the Syllabics can be 
read by anyone, for example, in the other 
jurisdictions like Nunavik.  
 
At the national level, we have seen other 
aboriginal people who have lost their 
language, and because of that, we have to 
make sure that we retain and preserve the 
Inuktitut language in the future.  
 
I’m sure that there are other languages like 
French and English, but in the Baffin 
region we have 23 communities that have 
varying dialects, so we have to agree to the 
usage of one Inuktitut language that would 
be used in our jurisdiction.  
 
The Inuit writing system, we will have to 
make sure that we will be using our 
Inuktitut Syllabics on the computer. I 
would like to thank the individuals and the 
organizations that made submissions to our 
committee. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Barnabas. Mr. Arvaluk.  
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I will try to address my 
concern. I would like to welcome everyone 
to the chambers, and to all the presenters 
and to the people here to observe the 
proceedings.  
 
The issue we are dealing with is very 

Ministers-ᔪᓄᑦ, ᐃᓛᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐅᔪᓄᑦ. ᑕᒪᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐊᕐᕕᐊᕈᑕᐅᖏᓪᓗᓂ, ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᖏᓐᓂ 
ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᕐᒥᑦ ᑐᓯᑭᓯᓂᐊᕋᓱᓪᓗᑎᒃ, 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᐅᓚᐅᕐᒥᒻᒪᑦ ᑖᓐᓇ ᐅᕙᓐᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓇᓱᐊᓕᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᐸᐃᑉᐹᕈᓯᕆᓂᕐᒥᑦ  
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖃᓚᐅᖏᒻᒪᑕ, ᐃᓪᓗᕕᒃᓴᒥᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᓇᒻᒥᓂᖅ ᐃᓕᓴᐃᔨᖃᕋᑎᓪᓗ ᐋᒃᑲᐅᒐᓗᐊᖅ ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ 
ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐃᓅᑉ ᐅᖃᐅᓯᐊᖓᓂᑦ 
ᓴᓇᕙᓕᐊᓕᕐᑐᕕᓂᕐᓂᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐃᓛᒃ, 
ᐃᓕᓴᐃᔨᖃᒐᓛᑦᑐᒃᓴᐅᔪᒥᓂᐅᒐᓗᐊᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᐃᓕᓐᓇᓱᒋᐊᖃᓚᐅᕐᒪᑕ ᐃᓪᓗᕕᒃᓴᒥᑦ ᐸᐃᑉᐹᖁᑎᑎᒍᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᓐᓇ ᐸᐃᑉᐹᖁᑎ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓕᓴᕆᐅᒪᔭᐃᓐᓴᐅᓪᓗᑎ ᓲᕐᓗ, Northern Quebec-
ᒧᐊᕋᓗᐊᕈᑦᑕ ᑖᒃᓱᒥᖓᒃᓴᐃᓐᓇ ᑐᑭᖓᓂᑦ ᑕᐃᓂᖓ 
ᑕᐃᓂᖅᑕᕆᖏᒃᑲᓗᐊᕐᓗᓂᐅᒃ ᐅᖃᐅᓯᕆᒻᒪᒍ, ᐃᓛᒃ 
ᑐᑭᓯᓇᕐᒪᑦ. 
 

ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᓯᐊᓄᑦ ᓲᕐᓗ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐊᓯᐊᓃᖏᑦᑐᓄᑦ ᑕᒪᐅᖓ ᐅᐸᒍᑎᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓪᓗᓂ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᒡᒍᕐᓇᕐᒪᑕ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐊᓯᐅᔨᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᓗᐊᖑᐊᖅᑐᒥᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ. 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑎᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕋᑦᑎᒍ ᐃᓛᒃ, 
ᐃᓱᒪᖅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᒋᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕋᑦᑎᒍ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᒪᖔᑦ. 
 

ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᖃᑎᒋᖏᑕᕗᑦ ᑕᒪᔾᔭᐅᓂᐊᕐᒥᔫᒐᓗᐊᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ, ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ ᑕᒪᓐᓇ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᖓᓂᐊᕐᒥᔫᒐᓗᐊᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᕙᒍᓪᓕ 
ᕿᑭᖅᑖᓗ `ᒥ 23-ᖑᓪᓗᑕ ᓄᓇᓕᐅᓪᓗᑕ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖃᐅᑯᓘᔭᕋᑦᑕ ᓄᓇᓕ ᐊᑕᐅᓯᖅ. 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒋᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᑦ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᖁᓪᓗᒍ ᐅᖃᐅᓯᖅ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ. 
 

ᐊᒻᒪ ᐊᓯᔾᔨᖅᓯᒪᒋᓪᓗᑎᒍᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᖓᓪᓗ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᕋᓴᐅᔭᐃᑦ ᖃᕋᓴᐅᔭᑎᒍᑦ 
ᑎᑎᕋᕈᓐᓇᖅᓯᑎᒋᐊᖃᖅᓯᒪᔭᕗᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᐃᓚᖓᖅᓯᒪᕙᓵᖅᑐᑎᒍᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᑎᑎᕋᐅᓯᖏᑦ. 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑎᓪᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᖁᔭᓐᓇᒦᕐᐸᒃᑲ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᑐᕕᓃᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᒥᓐᓂ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐃᓱᒪᖅᓴᖅᓯᐅᕈᑎᑦᑎᐊᕙᐅᓂᐊᕐᒪᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᑐᓵᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᑕ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐅᖃᓪᓚᑦᑐᓂᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᑦ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ 
ᐅᖃᓪᓚᓂᐊᖅᑐᖅ ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. 
 

ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, 
ᓇᕿᑦᑎᒋᐊᕋᓗᐊᕐᕋᒪ ᐅᖃᓪᓚᐅᑖᓂᒃ. ᑐᓐᖓᓱᒋᑦᓯ, 
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important, although we are not about to 
lose the Inuktitut language at this time but 
many of us had visited the provinces in 
Canada and have seen Inuit communities 
such as the Western Arctic and Alaska, and 
they have let us know that the Inuktitut 
language is in danger of being lost in those 
areas, and also down south, especially in 
the reservations that we have been to.  
 
Some whole communities don’t know their 
first language. For that reason, we’re 
dealing with an issue that is an urgent case 
that the Inuktitut language has to be 
protected and be taught when we’re dealing 
with Bill 6 and Bill 7. But we are all aware 
that there are various publications that have 
been written and that we will be reviewing 
in the two days.  
 
We have realized that these same entities 
will have to use the same government 
funding, for example, publications in the 
Inuktitut curriculum are inadequate. If my 
son, who is 10 years old, goes to the 
library, for example, there is no publication 
or literary publication that is adequate for 
my ten year old.  
 
Although, we say it protects the Inuktitut 
language in all aspects; it will probably 
become very costly. What I’m trying to say 
is that once the Inuktitut language has been 
established, it has to be set properly 
without taking away some funding from 
our essential services to be provided by the 
government and that’s why we have to be 
very careful when considering Bill 6 and 
Bill 7.  
 
We don’t have to just think about Bill 6 
and Bill 7, we also have to consider other 
impacts that it will have within the 
government operations and how they will 
protect so that we won’t lose it. Those are 
the two most important things that we have 

ᑐᓐᖓᓱᑦᑎᐊᕆᑦᓯ ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᖃᕆᐊᖅᑐᖅᓯᒪᔪᑦ, ᖃᐃᓯᒪᔪᓪᓗ ᑐᓵᔭᖅᑐᖅᑐᓐ.  
 

ᑖᓐᓇ ᐊᑐᕐᒪᓐ ᐅᖃᐅᓯᕆᓇᓱᒃᑕᕗᑦ, ᐊᑑᑎᖃᒻᒪᑦ. ᒫᓐᓇ 
ᐱᖏᓐᓇᖏᑦᑑᒐᓗᐊᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ 
ᐊᓯᐅᓇᔭᖅᑰᒻᒪᖔᑕ ᑭᓯᐊᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᐳᓛᕆᐊᖅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ 
ᐊᒥᓱᑎᒍᑦ, ᐊᓪᓛᑦ ᐃᓚᖓᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᐸᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔭᕗᑦ 
ᐅᐊᓕᖕᓂᒥᓗ ᐊᓛᓯᑲᒥᓗ. ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ 
ᖃᐅᔨᑎᑦᑎᓯᒪᒻᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ  
ᐱᖏᓐᓇᖅᑐᖅ ᐊᓯᐅᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᒻᒪᑦ. ᐊᒻᒪ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᖃᓪᓗᓈᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᖅᑲᐃ 
ᐃᖅᑭᓖᑦ ᓄᓇᖓᓐᓂ ᐅᐸᔅᓯᒪᔭᑦᑎᓐᓂ. 
 
ᐃᓚᖏᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᒃ ᓄᓇᓕᓕᒫᑦᑎᐊᖅ 
ᖃᐅᔨᒪᔪᓐᓃᖅᑐᓐ. ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᑐᐊᕕᓐᓇᖅᑐᓕᕆᔪᒍᑦ. 
ᑖᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᓴᐳᑎᓯᒪᔭᐅᓇᓱᖁᓪᓗᒍ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒍ Bill 6 ᐊᒻᒪ Bill 7, 
ᐅᖃᐅᓯᐅᑎᓪᓗᒍ. ᑭᓯᐊᓂ ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᕐᒥᔪᒍᑦᑕᐅᖅ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐊᖑᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᐊᑦᔨᒌᖏᑦᑐᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᐅᓪᓘᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᐊᑐᕐᓂᐊᕐᑕᑦᑎᓐᓂᒃ.  
 
ᖃᐅᔨᓯᒪᒻᒥᔪᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ, ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᖁᑎᖏᑦ 
ᑖᑯᐊᑕᐃᓐᓇᐃᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᑐᕆᐊᖃᓐᓂᐊᕐᒪᑕ. ᑭᓱ 
ᑕᐃᒪ ᑮᓇᐅᔭᐃᖅᓯᒪᔭᐅᓂᖅᓴᐅᓂᐊᖅᐸᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ 
ᐅᖃᓕᒫᒐᐃᑦ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᑏᓪᓗ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᓱᓕ 
ᐊᒥᒐᖅᑐᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑕ. ᐊᓪᓛᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᖃᕝᕕᒨᖅᐸᑦ 
ᐃᕐᓂᕋ ᖁᓕᓂᑦ ᐅᑭᐅᓕᒃ, ᓈᒻᒪᒋᔭᒥᓂᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᒃᓯᒪᔪᓂᒃ ᑖᒃᓱᒧᖓ ᐊᕐᕌᒍᖓᓄᑦ ᓈᒻᒪᔅᓯᓯᒪᔪᒥᒃ 
ᐱᑕᖃᖏᒻᒪᑦ. 
 
ᐊᒻᒪ ᐅᖃᕋᓗᐊᕆᕗᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓕ, ᓇᐅᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓕᒫᑦᑎᐊᖅ. ᐃᓛᒃ 
ᐊᑭᑦᑐᕈᔾᔭᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᕆᓪᓗᓂ. 
ᐃᒪᐃᓕᓇᓱᒃᑐᖓ, ᑖᓐᓇ ᐋᖅᑭᓱᖅᐸᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ, ᐋᖅᑭᑎᐊᖅᓯᒪᔭᕆᐊᖃᓐᓂᐊᖅᑐᖅ 
ᐋᑦᑎᖏᓪᓗᓂᓗ ᐱᖏᓐᓇᓂᖅᓴᓂᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᑦᑎᑕᐅᔭᕆᐊᓕᓐᓂᒃ. ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ 
ᐊᒃᓱᖅᔪᐊᕐᕌᓗᒃ ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᑦᑎᐊᕐᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᒍᑦ.  
 
 
 
 
 
ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᑐᐊᑯᓗᒃ Bill 6 ᐊᒻᒪ Bill 7 ᑖᓐᓇᑐᐊᖅ 
ᐃᓱᒪᒋᖏᓪᓗᒍ, ᑭᓱᓂᒃ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒃᑐᖅᓯᓂᐊᖅᐸ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᐅᓚᔾᔪᑎᔅᓴᖏᓐᓂᒃ. ᖃᓄᕐᓗ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓯᒪᓂᐊᖅᐸ ᔭᒐᖁᓇᒍ. ᑖᒃᑯᐊ ᑕᕝᕙ ᒪᕐᕉᒃ 
ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᐅᑦᔨᓱᑦᑎᐊᕐᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ.  
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to be very careful about.  
 
I’m very proud to see elders, and last night 
I had seen elders during supper time and I 
spoke with them. They are very proud to 
see the Inuktitut language protected by the 
government, and not just by the 
government but by the youth; the young 
people who try to get into interpreter 
training programs. We have seen in 
Ottawa, where there is a Sivuniksavut 
Program, which the students are very proud 
to take the program and they’re very 
capable by the time they come home.  
 
So those are the areas that we have to 
protect, not just to protect the Inuktitut 
language but to be efficient and used by 
everyone.  
 
Let’s remember that we are consulting with 
you, let’s remember that once we start 
dealing with small frivolous things, then 
we will lose the part of the Inuktitut 
language that has to be protected. So let’s 
not get away from that. Let’s try to 
remember that and keep that in mind that 
when we look at the government, when we 
deal with social services and also schools. 
 
Sometimes when we deal with those, we 
forget that once the Nunavut Land Claims 
was being negotiated, the reason why we 
negotiated land claims was so that the Inuit 
could stand on their own so that they can 
be self-sufficient.  
 
So let’s remember that and we will have to 
remember that once we start dealing with 
language issues, we’re not talking about 
ourselves, we are talking about our future 
generations that might be forgetting how to 
speak our language.  
 
So let’s think of how we can protect our 
language from being lost when we deal 

 
 
 
ᐊᒻᒪ ᐅᐱᑦᑐᖓ ᑕᑯᖃᑦᑕᕋᒪ ᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᐊᓪᓛᒃ ᐅᓐᓄᒃ 
ᓂᕆᔪᓂᑦ ᐅᓐᓄᒍᒻᒥᓴᖅᑐᓂᒃ ᑕᑯᓚᐅᕐᒥᒐᒪ, ᐃᓐᓇᕐᓂᒃ 
ᐅᖃᓪᓚᖃᑎᒋᒐᓛᒃᑐᒋᓪᓗ. ᐅᐱᑦᑐᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓇᓱᐊᕐᒪᓐ  
 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑑᖏᑦᑐᖅ, ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᓪᓗ. ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ 
ᑐᓵᔨᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓄᑦ, ᑐᓵᔨᕈᕋᓱᖃᑦᑕᖅᑐᓄᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᓅᓯᕐᒥᓂᒃ ᐅᐱᑦᑐᒧᑦ. ᑕᑯᖃᑦᑕᕐᒥᒐᑦᑕ ᐋᑐᕚᒥ 
ᓯᕗᓂᒃᓴᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᑦ ᐅᐱᑦᑐᒻᒪᕆᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᐊᖏᕐᕋᕌᖓᒥᒃ ᐊᔪᓐᖏᑦᑎᐊᓕᖃᑦᑕᕐᒪᑕ.  
 
 
 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᒥᓲᓪᓗᑎᒃ ᓇᐅᒃᑯᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᓇᓱᐊᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑦᑎᒍᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪ 
ᓴᐳᒻᒥᑐᐃᓐᓇᖏᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᓯᑎᑉᐸᓪᓕᐊᓇᓱᐊᕐᓗᒋᓪᓗ 
ᐱᓇᓱᐊᕐᓂᐊᕐᕋᑦᑎᒍ.  
 
ᑭᓯᐊᓂ ᐳᐃᒍᖅᑕᐃᓕᑕ ᐅᕙᒍᑦ ᑐᓴᕋᓱᒃᑲᑦᑕ 
ᐃᓕᒃᓯᓐᓂᒃ ᑐᓴᕋᓱᓐᓂᐊᕋᑦᑕᓗ ᐳᐃᒍᖅᑕᐃᓕᑕ 
ᒪᑯᓂᖓ ᒥᑭᑦᑑᑎᓂᒃ, ᒪᓕᒐᕐᒧᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᑉᐸᑦᑐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔪᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ 
ᓇᓗᓂᖅᓴᐅᔪᓄᑦ ᐱᓕᕆᓗᐊᓕᕈᑦᑕ ᐃᓐᓇ ᐃᓄᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔭᕆᐊᓕᒃ 
ᐊᑐᖅᑎᑕᐅᖏᓕᖅᐸᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᒻᒪᑦ. ᑕᐃᓐᓇ 
ᐃᖅᑲᐅᒪᐃᓐᓇᕆᐊᕐᓗᒍ ᓱᓕ. ᓲᕐᓗ ᒐᕙᒪᑦ 
ᑕᐅᑐᒃᑳᖓᑦᑎᒍ ᖃᓄᐃᓕᐅᖁᕈᓘᔭᖅᑎᓪᓗᑎᒍ 
ᐋᓐᓂᐊᖅᕕᓕᕆᑎᑦᑐᑎᒍ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒥᓗ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ.  
 
ᐃᓐᓇ ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᐳᐃᒍᖅᑕᐅᓕᖃᑦᑕᕐᒪᑦ ᓄᓇᒥᒃ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕋᓱᐊᕐᓂᖅ ᐋᖅᑭᓕᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᓱᒪᓇᓱᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᒻᒥᓂᒃ 
ᐱᔪᓐᓇᖅᓯᕙᓪᓕᐊᓂᐊᕐᒪᑕ ᓯᕗᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓂᑦ ᒐᕙᒪᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᕗᖅ. 
 
ᑖᓐᓇ ᐳᐃᒍᖅᑕᐅᑦᑕᐃᓕᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓕᕐᒥᒍᑦᑕ 
ᐳᐃᒍᖅᑕᐃᓕᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕆᕗᒍᑦ ᐃᒃᑯᐊ 
ᓇᓗᓕᓛᖅᑐᑦ ᐅᕙᒎᓐᖏᑦᑐᖅ, ᕿᑐᕐᖓᕗᑦ 
ᐃᕐᖑᑕᕗᓪᓗ ᓇᓗᓕᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᓛᖅᑰᕐᒪᑕ 
ᓇᐅᒃᑯᑦᑐᖅ ᐃᒃᑯᐊ ᓴᐳᑎᓯᒪᓇᓱᓚᐅᕐᓚᕗᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᐃᑦ ᐱᓪᓗᒋᑦ.  
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with the bills. Let’s be equal with the bill; 
about the cost and about the protection of 
the Inuit language and be equal to that. We 
will have to set that up equally. Thank you, 
Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Arvaluk. And also, Mr. Kattuk would like 
to make his opening comments.  
 
Mr. Kattuk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I would like to thank 
everyone for coming and welcome them. I 
want to make a comment in regard to this - 
I’m a member of this standing committee 
but I do have a different dialect amongst 
my colleagues here; my dialect is different 
from the Baffin, the Kitikmeot, and the 
Keewatin. 
 
I’m very proud to deal with these bills and 
I’m very proud to take part in dealing with 
these bills. Mr. Chairman, the two bills that 
are in front of us are not small pieces of 
legislation. They are huge and heavy 
legislation that we will have to deal with 
when it comes to the Inuktitut language and 
other official languages in Nunavut.  
 
For that reason, Mr. Chairman, I want to 
say that I’m very proud of the Inuktitut 
language in Nunavut, officially recognizing 
the Inuktitut language in Nunavut and other 
official languages of Nunavut. The reason 
why I say that; I can use an example today 
that in the past we were assimilated to 
schools, so I was taught in a different 
community and I had to leave my family 
behind to go to school. I have lost many 
Inuktitut terminology words. Therefore, 
I’m very proud of these two bills and these 
issues will not be resolved overnight 
because these are very important bills.  
 
In my home community, we have different 
dialects, not just the Sanikiluaq dialect. 

ᑕᐃᒪ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ ᐃᓪᓗᐃᓐᓈᓗᒻᒨᓐᖏᓪᓗᓂ 
ᐃᓪᓗᒌᑦᑎᐊᕆᐊᕐᓗᒍ ᐊᑭᑐᓂᐊᕐᓂᖓᓗ, 
ᐊᑭᖃᕐᓂᐊᕐᓂᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ 
ᓴᐳᑎᓯᒪᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖓ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓪᓗᒌᑦᑎᐊᕐᓗᒋᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᕋᓱᒋᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᒃ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ 
ᒪᑐᐃᖅᓯᓂᕐᒧᑦ ᐅᖃᓪᓚᒍᒪᒻᒥᔪᖅ ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ.  
 
ᑲᑦᑐᒃ: ᓇᑯᕐᒦᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑐᓐᖓᓱᒋᑦᑎ. ᐃᓛᒃ 
ᑖᒃᓱᒧᖓ ᓂᓪᓕᕈᒪᒻᒥᒐᒪ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᑲᑎᒪᔨᐊᓛᓂᑦ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᒻᒥᒐᒪ. ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᐅᓯᕋᑦᑕᐅᖅ 
ᐊᔾᔨᐅᑦᓯᐊᓐᖏᒥᒻᒪᑦ ᑕᒫᓐᖓᑦ ᕿᑭᖅᑖᓗᒻᒥ, 
ᑭᕙᓪᓕᕐᒥᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑕᐅᕗᖓ ᕿᑎᕐᒥᐅᓂᑦ.  
 
 
 
 
 
 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᐅᐱᒍᓱᑦᑐᖓ ᑖᒃᑯᓇᓂ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥ ᑖᓐᓇ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᑖᒃᑯᓇᓂ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᒐᒪ. ᐊᒻᒪ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᒃᓵᒃ 
ᒪᕐᕉᒃ ᒥᑭᔪᐊᐱᑐᐃᓐᓇᐅᓐᖏᓐᓇᓂᒃ, ᐊᖏᔪᑲᓪᓚᒻᒥᒃ 
ᐅᖁᒪᐃᑦᑐᒥᑦ ᐱᔭᒃᓴᑕᖃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᒪᓂᖓ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑕᒫᓂ 
ᓄᓇᕗᑦᑎᓐᓂᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᐊᕐᓂᖏᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᑦᓱᒋᑦ.  
 
ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᐅᖃᕈᒪᔪᖓ, ᑖᓐᓇ ᐅᐱᒋᔭᕋ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑕ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᑕᒫᓂ 
ᓄᓇᕗᑦᑎᓐᓂ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᒪᓂᖓ ᑕᕝᕙᓂ ᒪᓕᒐᕐᒥᑦ, 
ᐊᒻᒪᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᓯᖏᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ. ᑖᓐᓇ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᒍᑎᒋᔭᕋ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐆᑦᑑᑎᖃᕈᓐᓇᕋᒪ 
ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ ᐃᓕᑕᕐᕕᒻᒥᑦᑕᐅᖅ ᐃᑎᖅᑎᑕᐅᓂᑰᒻᒥᒐᒪ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᑎᑕᐅᑦᓱᖓ ᓄᓇᒪ ᐊᓯᐊᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓚᒃᑲ ᕿᒪᑦᓱᒋᑦ ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖓᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ 
ᐊᖏᔪᒥᑦ ᐊᓐᓇᐃᓯᒪᒻᒥᒐᒪ ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᒪᓕᒐᒃᓵᒃ ᒪᕐᕉᒃ ᐅᐱᒋᔮᒃᑲ ᐊᒻᒪ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᓐᓄᐊᖏᓐᓇᖅ ᐋᖅᑭᒐᑦᓴᐅᓂᐊᓐᖏᒻᒪᑕ ᑖᓐᓇ 
ᐱᕕᔾᔪᐊᖑᒻᒪᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᐊᖅᐳᒍᑦ. 
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᑲᓇᓂ ᓄᓇᒋᔭᕋᓂᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
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Even though it may be a very small 
community, we have different dialects. We 
have members of the community that came 
from Northern Quebec and we also have 
members from the Baffin region that reside 
in Sanikiluaq. For that reason I’m very 
happy to see the Inuit Language Protection 
Act.  
 
As my colleague said that the Inuktitut 
language, at some time in the future, may 
be forgotten by our future generations. For 
that reason, I have a concern about that - 
what the situation is today by looking at it 
and hearing people talk because all of the 
traditional words or terminology are no 
longer being used in my home community.  
 
The reason why I say that is we won’t be 
able to resolve all of the issues overnight 
but we have to work diligently to protect 
the languages in Nunavut. For that reason, 
let’s work together and be in partnership 
with the Nunavut Land Claims entity and 
the government, and work together so that 
we can have a long-term protection of the 
Inuktitut language.  
 
If we want to protect the Inuktitut language 
we have to work together in dealing with 
these issues. Those are the issues that I 
want to bring up, Mr. Chairman. Thank 
you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Kattuk. Mr. Tootoo.  
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I 
thank everybody for coming, I think we’re 
here on an historic... first time something 
happens, this is the first time since the 
creation of Nunavut that we’re actually 
using these chambers for public hearings 
for committee work. So I figure we’re all 
part of history now, being here for the first 
hearing.  

ᐊᑕᐅᓯᑐᐃᓐᓇᐅᓐᖏᒻᒥᒻᒪᑦ 
ᓴᓂᑭᓗᐊᕐᒥᐅᑎᑐᑐᐃᓐᓇᐅᓐᖏᒻᒪᑕ ᓄᓇᓕᕗᑦ 
ᒥᑭᔫᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ. ᐹᓐᖓᑦᑕᐅᖅ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᑕᑲᓄᖓ 
ᓄᓇᑖᖅᓯᒪᔪᖃᖃᑦᑕᕐᒥᒻᒪᑦ ᐊᒻᒪ ᑕᒫᓐᖓᑦ 
ᕿᑭᖅᑖᓗᒻᒥᑦ ᑕᑲᓇᓄᑦ ᑕᐅᓄᖓ ᓅᑦᓯᒪᔪᖃᖅᑐᓂ, 
ᓄᓇᑖᖅᓯᒪᔪᑦᑕᐅᖅ ᐊᒥᓲᒻᒥᒻᒪᑕ  
 
 
ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑕ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᒍᒪᓂᖓ 
ᑕᕝᕘᓇ ᒪᓕᒐᒃᑯᑦ ᐅᐱᓐᓇᖅᑐᖅ. 
 
ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᖃᑎᒐ ᐅᖃᖅᑲᐅᒻᒪᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐃᓅᑉ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐃᒻᒪᖃ ᓇᓗᓕᖅᑕᐅᓂᐊᖅᑰᕐᒪᑦ 
ᓯᕗᓂᕆᓂᐊᖅᑕᑎᓐᓂᑦ. ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖓᓄᑦ ᑖᔅᓱᒥᖓ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᕐᒥᒐᒪ ᐅᓪᓗᒥ ᐱᐅᓯᐅᓕᖅᑐᖅ 
ᑕᑯᕙᓕᖅᑐᒍ ᐊᒻᒪ ᑐᓵᕙᓕᖅᑐᒍ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᑐᓵᕙᓚᐅᖅᑕᒃᑲ ᑖᒃᑯᐊᖑᒍᓐᓇᐃᕇᕐᒪᑕ ᐅᓪᓗᒥ 
ᑕᑲᓇᓂᓕ ᓄᓇᒋᔭᕐᓂᑦ. 
 
 
ᑖᓐᓇ -ᓚᒍᑎᒋᔭᕋ ᐅᓐᓄᐊᖏᓐᓇᖅ 
ᐋᖅᑭᒐᑦᓴᐅᓂᐊᓐᖏᑦᑐᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᐱᓕᕆᐊᕆᒻᒪᕆᓪᓗᒍ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᐅᑉ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓ ᐱᒋᐊᖃᕐᓂᐊᕋᑦᑎᒍ 
ᑕᕝᕙᓂ ᓄᓇᕘᕆᔭᑦᑎᓐᓂ. ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᐊᑏ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓚᐅᖅᑕ ᑖᒃᑯᐊᓗ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ, ᑖᒃᑯᐊᓗ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ 
ᑖᒃᓱᒥᖓ. ᐊᑏ ᐅᐱᒍᓱᓪᓗᑎᒃ ᐊᕗᖓ ᓯᕗᓂᒃᓴᑎᓐᓄᑦ 
ᐋᖅᑭᓂᐊᕐᓗᒍ.  
 
 
 
ᐊᑏ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᓴᐳᒻᒥᒍᒪᓂᐊᕈᑦᑎᒍ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦᓯᐊᕐᓗᑕ ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᕐᕆᓂᐊᖅᐸᕗᑦ. 
ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᔅᓴᓪᓚᕆᑐᐊᕋ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ 
ᐅᖃᓪᓚᓂᐊᕐᒥᔪᖅ ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᐸᒃᑲᑦᑕᐅᖅ ᖃᐃᔪᐃᓐᓇᐅᒐᑦᓯ, ᑕᕝᕗᖓᕋᑦᓯ. 
ᑕᕝᕙᓃᒃᑲᑦᑕ ᐳᐃᒍᖅᑕᐅᑲᐅᑎᒋᔾᔮᖏᑦᑐᒥᒃ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᑦᑎᐊᕐᒥᒃ ᓴᖅᑭᒃᑐᒥᒃ. ᓄᓇᕗᑦ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᕕᒻᒥ 
ᐊᑐᕆᐅᑦᑎᐊᕐᕋᑦᑕ ᐃᓄᓖᒫᖅᑎᑦᑎᑎᓪᓗᑕ 
ᓈᓚᐅᒃᑎᐅᓪᓗᑕ ᑲᑎᒪᑎᑦᑎᓪᓗᑕ ᐃᓚᒋᔭᐅᕗᓯ 
ᐳᐃᒍᖅᑕᐅᑲᐅᑎᒋᔾᔮᖏᒻᒥᔪᒥᑦᑕᐅᖅ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᑦᑎᐊᕐᒥᒃ ᑐᓵᓪᓗᑕ ᓈᓚᒃᑎᐅᓪᓗᑕ 
ᑲᑎᒪᑎᑦᑎᑎᓪᓗᑕ. 



 11 

 
I think one of the things that I look at and 
Mr. Kattuk said that I believe this is the 
first substantive major pieces of legislation 
that has been brought forward by the 
government and this Assembly for us to 
review. We’re going on probably for our 
last year now, and it finally came out as 
something for us to have a look at and have 
some input on.  
 
One of the other things that I want to point 
out is that the way the bill has been put 
forward, it’s not the committee’s bill; it’s 
the government’s bill, and the role of 
committees is to do the public 
consultations and get input from other 
stakeholders and people.  
 
It doesn’t necessarily mean that the way the 
bill is right now, we may recommend 
changes, or make some amendments, or 
just saying, “No, maybe it needs to go back 
to the drawing board,” we don’t know that 
yet. And part of this process is we want to 
hear what people have to say in regard to 
what the government has come forward 
with in their legislation and that nothing is 
necessarily set in stone, as far as any of this 
goes.  
 
I, too, think that it’s important to protect 
and preserve the language, my language 
that I’ve lost. Even my mother learned 
Inuktitut 45 to 50 years ago. When she 
comes back here to visit, a lot of the 
terminology and a lot of the words, 
everything is different she says. It’s like the 
old style of Inuktitut, the old language is 
different terms, different words, and a 
different way of saying things; it has 
changed.  
 
So I think we’ve got to find a way to 
preserve and protect it because it’s like any 
language. It’s continuously evolving. So 

 
ᐃᓚᖓᑦᑕᐅᖅ ᑕᐃᓐᓇ ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑑᑉ ᐅᖃᐅᓯᕆᕋᑖᕐᒪᒍ, 
ᑖᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᑦᑎᐊᕐᒥᒃ ᐱᓪᓚᑖᖅᑐᒃᑯᑦ 
ᐊᖏᔫᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᔅᓴᐃᑦ ᓴᓇᔭᐅᓇᓱᒃᑐᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᑯᓐᓂᓪᓗ.  
 
 
 
ᐊᕐᕌᒍᒥᖃᐃ ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖅᓯᐅᑎᖓᓃᓕᖅᑐᒍᑦ 
ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓂᑦᑎᓐᓂ. ᓴᖅᑭᑦᑎᓯᒪᓪᓗᑕᓗ ᑖᒃᑯᐊ 
ᕿᒥᕐᕈᓇᓂᐊᑕᑦᑎᓐᓂᒃ ᓂᓪᓕᕕᒃᓴᕆᓂᐊᕋᑦᑎᒍ.  
 
ᐃᓚᖏᑦ ᑕᐃᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕆᔪᒪᒻᒥᔭᕋ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᓴᓇᓯᒪᖏᒻᒪᒍ, ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᓴᓇᓯᒪᒻᒪᒍ. ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓪᓕ 
ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᕆᒻᒪᒍ ᑭᓇᒃᑯᑐᐃᓐᓇᓕᒫᑦᑎᐊᓂᒃ 
ᑐᓴᕋᓱᐊᕐᓗᑎᒃ ᐊᒃᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᐃᓄᖁᑎᒋᔭᖏᓐᓄᓘᓐᓃᑦ. 
 
 
 
 
ᐱᖁᔭᒃᓴᐅᑉ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᖓ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᑯᔭᐅᑐᐃᓐᓇᕐᓗᑎᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᖁᔨᓗᑎᓪᓘᓐᓃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐅᑎᖅᑎᑕᐅᑦᑎᐊᕐᒪᕆᓐᓂᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᖃᐅᔨᒪᖏᒃᑲᓗᐊᖅᑐᒍ. ᑕᒪᑐᒧᖓ ᑲᑎᒪᓂᐅᑉ 
ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᓂᕆᔭᖓ ᑕᕝᕙᓂ ᑐᓵᒍᒪᔪᒍᑦ ᖃᓄᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᖃᒻᒪᖔᑕ ᐃᓄᖁᑎᒋᔭᐅᔪᑦ. ᑭᓱᓂᒃ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᔪᒪᒐᔭᕐᒪᖔᑕ ᑕᕝᕙᓂ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ.  
 
 
 
ᐱᒻᒪᕆᐅᓇᓱᒋᒻᒥᒐᒃᑯᑦᑕᐅᖅ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ. ᐃᓄᒃᑎᑑᕈᓐᓇᐃᓕᒐᒪᓕ ᐊᓯᐅᔨᓯᒪᒐᒃᑯᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᕈᓐᓇᕐᓂᕋ ᐊᓈᓇᒐ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᑎᐊᖅᑐᓂ 45-50 ᐊᓂᒍᖅᓯᒪᓕᖅᑐᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᕈᓐᓇᓯᑦᑎᐊᕐᓚᐅᖅᑐᖅ ᐅᑎᕌᖓᒥ ᑕᒪᐅᖓ 
ᐳᓛᕆᐊᖅᑐᓂ. ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᐃᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᑕᐃᒎᓯᓖᑦ 
ᐊᑦᔨᒋᖃᑦᑕᕈᓐᓃᕐᒪᒋᒡᒎᖅ ᑕᒪᐅᖓᕌᖓᒥ. ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᑦᑐᒥᓂᐅᓪᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓪᓚᕆᖏᑎᒍᑦ 
ᑕᐃᒃᓱᒪᓂᑐᖄᓗᒃ ᒪᐅᖓ ᑎᑭᑦᑕᕌᖓᒥ ᑕᐃᒎᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᑦᔨᒋᖏᑕᖏᓐᓂᒃ ᑐᓵᖃᑦᑕᕋᒥᒎᖅ.  
 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᕿᓂᕆᐊᖃᕋᑦᑕ, ᓇᓂᓯᔭᕆᐊᖃᕋᑦᑕ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕈᑎᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᓇᓕᐊᖑᒐᓗᐊᖅᐸᑦ. ᐅᖃᐅᓯᖅ ᓱᓕ 
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it’s important that we find ways to preserve 
and remember the things that have changed 
and some things maybe why.  
 
If you look at some of the stuff in the 
courts now and health related stuff, there’s 
words being developed and there are still 
words out there that don’t exist in Inuktitut. 
So I think it’s important to document and 
find a way to protect all of that and 
preserve it.  
 
The other thing, too, is that I think we need 
to really look at it very carefully and make 
sure that everyone feels comfortable in 
moving forward with it and whatever state 
it does, induct it. These two pieces of 
legislation are probably the most 
substantive pieces of legislation that either 
of our first two Assemblies has looked at. 
It’s like anything, if you say if you’re going 
to do something, you want to make sure 
you do it right, even if it takes a little 
longer because after something is done, it’s 
a lot harder to change it after the fact. 
 
So hopefully with the input that we get 
from the presenters and anyone else 
listening, and us just looking at it and 
asking questions, are we comfortable that 
this is where we want to start, or do we 
want to come forward with something 
better? Or, is it good enough to start with, 
or is it just something that’s going to cause 
us more problems down the road if we just 
rush and put it through? So I think that 
that’s also something that I know that I’ll 
be looking at as this whole process goes on. 
 
With that, Mr. Chairman, that’s pretty 
much it but I look very much forward to all 
the comments that the people making 
presentations have to make, and like you 
said, I invite anyone that would like to say 
anything or contact us after, please feel free 
to contact any one of the members or our 

ᐊᓯᔾᔨᐸᓪᓕᐊᖏᓐᓇᐅᔭᕐᒪᑦ ᑕᐃᒪᓐᖓᓕᒫᖅ. ᑖᓐᓇ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐱᒻᒪᕆᐅᕗᖅ ᔭᒐᐃᑦᑕᐃᓕᒪᖁᓪᓗᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᑦᑎᓐᓂᒃ. ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᐃᑦ 
ᐊᓯᔾᔨᐸᓪᓕᐊᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᒻᒪᖄ ᐱᑦᔪᑎᒋᔭᐅᑉ 
ᐃᓚᖓ. 
 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑯᑦᓯᐅᒃ ᐃᖅᑲᑦᑐᑉᕕᓐᒦᖃᑦᑕᖅᑐᑦ, 
ᐋᓐᓂᐊᖃᓐᓇᖏᑦᑐᓕᕆᓂᕐᒧᓪᓗ ᑐᕌᖓᔪᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᑦᑕᐃᑦ ᓴᓇᔭᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᓱᓕ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᐃᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑎ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖃᖏᒻᒪᑕ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᖓᔪᓐ. 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᓴᐳᒻᒥᔭᕆᐊᖃᕋᑦᑎᒍ ᐱᐅᖅᓱᐊᕐᓗᑎᒍᓪᓗ.  
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ ᐃᓚᖓᓐ ᕿᒥᕐᕈᓇᒋᐊᖃᓐᓂᐊᖅᑕᕗᑦ 
ᐅᑦᔨᓱᑦᑎᐊᕐᓗᑕ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᓈᒻᒪᓴᕐᓗᑎᒃ 
ᖃᓄᐃᔅᓴᖏᓪᓗᑎᒃ ᓯᕗᒧᐊᑉᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᒪᕐᕉᒃ ᐱᖁᔭᒃᓵᒃ. ᐊᖏᓂᖅᐹᖑᓂᐊᖅᑐᖅ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᓕᒫᓄᑦ ᐃᓛᒃ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᓄᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᕐᒥ ᑐᒡᓕᐊᓂᓗ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᑲᒪᒋᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᔭᐅᓂᐊᖅᑐᓪᓗᒍ 
ᑕᒻᒪᖏᓪᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᔭᐅᖁᓪᓗᒍ 
ᐊᑯᓂᐅᓂᐊᕐᕋᓗᐊᕐᓗᒍ ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ, ᐃᓛᒃ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᔭᕌᖓᒥᒃ ᐊᓯᔾᔨᖁᓱᒋᐊᔅᓴᖅ 
ᐱᔭᕐᓂᖏᓐᓂᖅᓴᐅᖃᑦᑕᕐᒪᓐ ᐋᖅᑭᑉᐸᒌᖅᓯᒪᖁᓪᓗᒍ. 
 
 
 
 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑐᓴᖅᑕᕗᑦ ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᖅᑐᖅᑐᓂᒃ, 
ᓈᓪᓚᒃᑐᓂᓪᓗ ᕿᒥᕐᕈᓇᑦᑎᓪᓗᑕᓗ, 
ᐊᐱᖅᓱᖃᑦᑕᑎᓪᓗᑕᓗ, ᓈᒻᒪᒋᕕᑎᒎ? ᑕᕝᕙᓐᒐᑦ 
ᐱᒋᐊᖅᕕᒋᔪᓐᓇᖅᐱᑎᒎ? ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᐅᓂᖅᓴᒥᒃ 
ᓴᖅᑭᑦᑎᔪᓐᓇᖅᐱᑕ, ᓈᒻᒪᑉᐸᓘᓐᓃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑎᑕᖃᒃᑲᓂᕐᓂᐊᖅᐸ ᓯᕗᓂᒃᓴᑎᓐᓂ 
ᑐᐊᕕᐅᑎᒋᑐᐊᕈᑦᑎᒍ ᑖᒃᑯᐊ. 
ᐊᓂᒍᖅᑎᑐᐃᓐᓇᕐᓗᑎᒍᓪᓗ. ᑖᓐᓇ ᖃᐅᔨᒪᒐᒪ 
ᕿᒥᕐᕈᓇᓐᓂᐊᖅᑕᕋ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᑦᑎᓪᓗᑕ. 
ᑕᕝᕙ ᐃᓱᐊ.  
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᓂᕆᐅᑦᑎᐊᖅᐳᖓ 
ᐃᖅᑯᓪᓕᐅᑕᐅᖃᑦᑕᓂᐊᖅᑐᓂᒃ 
ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᖅᑐᖅᓯᒪᔪᓂᒃ.  
ᐅᖃᕈᒪᕗᖓ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᓂᓪᓕᕈᒪᑉᐸᑦ ᑲᑎᒪᓂᖅ 
ᐱᔭᕇᖅᓯᒪᓕᖅᐸᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᓂᒃ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓂᓪᓘᓐᓃᑦ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᓂᐊᖅᐳᓯ. 
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staff to let them know. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Tootoo. And thank you, my colleagues. I 
also would like to welcome you to this 
public hearing. Today is the first day of our 
public hearing and we will hear a 
presentation from NTI.  
 
I would also like to welcome Nunavut 
Tunngavik to make their presentation, and 
also, after you do your submission, the 
standing committee will be posing 
questions to you. The NTI officials can go 
sit down over here to make their 
presentations.  
 
Welcome. Mr. President, you can proceed 
with your opening comments and make 
sure that the microphone is on. 
 
Mr. Kaludjak (interpretation): I would 
like to thank you, Mr. Chairman, Members 
of the Legislative Assembly, and the young 
people sitting here. I was told that I would 
be sitting on the Premier’s chair. I can say 
that the government will be taking a recess 
today as I’m sitting on the Premier’s table 
but I’m told, again, that I don’t take on the 
roles and responsibilities of the Premier. 
 
Good afternoon, my name is Paul 
Kaludjak, President of NTI, and on my 
right, Nathaniel Obitt, Navarana Beveridge, 
and on my left is Lora Pelly, our legal 
advisor. I can also see Joanasie Akummalik 
sitting across, who also works for NTI. We 
also have Dennis Qulluruqtuq, who is 
sitting out in the Gallery.  
 
Thank you very much. Once again, I was 
told that I can be here all day. I had wanted 
to make a submission to the Standing 
Committee Ajauqtiit and we have been 
informed that we’re being recorded. 

ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᖁᔭᓐᓇᒦᑦᑕᐅᖅ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᖃᑎᒃᑲ. ᐅᖃᐅᑎᒃᑲᓂᕐᓗᓯ 
ᑐᓐᖓᓱᑦᑎᐊᕆᑦᓯ ᑕᕝᕗᖓ  
 
 
 
ᑐᓴᕋᓱᓐᓂᑎᓐᓄᑦ, ᑐᓵᑎᑦᑎᓂᑦᑎᓐᓄᑦ. ᐅᓪᓗᒥ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ ᑐᓵᑎᑕᐅᓂᐊᕐᕋᑦᑕ, 
ᑕᑯᖅᑯᔾᔭᐅᓂᐊᕋᑦᑕᓗ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓐᓂᑦ.  
 

ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᑕᕝᕗᖓ ᑐᓐᖓᓱᒃᑎᑦᑐᒪᓪᓗᒋᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᒥᓂᒃ ᐅᖃᓪᓚᑎᓪᓗᒋᑦ. ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ 
ᐅᖃᓪᓚᒌᕈᑦᓯ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᓯᓐᓂᒃ, ᑖᒃᑯᐊ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᖃᑎᒃᑲ ᐊᐱᖅᓱᕈᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᔅᓴᒥᒃ ᐃᓕᒃᓯᓐᓄᑦ. ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓃᖔᖅᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᓖᑦ ᑕᒪᐅᖓ ᐃᖏᓪᓗᑎᒃ ᐅᖃᓪᓚᓂᐊᖅᐳᑦ. 
 

ᑐᓐᖓᓱᒋᑦᓯ. Mr. President, ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᖅᓯᕗᑎᑦ. 
 

ᖃᓗᔾᔭᖅ: ᐆᑲᐃ, ᐃᑭᑦᑕᖅᑐᕉᖅ ᑕᐅᑐᓪᓚᕗᑦ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ, ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ, ᒪᒃᑯᑐᐃᓪᓗ 
ᑕᒫᓃᑦᑐᑦ. ᐅᖃᐅᑎᔭᐅᖅᑲᐅᒐᒪ Premier-ᒎᑉ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖓᓄᑦ ᐃᖏᓐᓂᐊᕐᕋᒪ. ᖁᕕᐊᓱᒃᖢᖓ 
ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑐᖓ, ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐅᓪᓗᒥ 
ᓄᖅᑲᖓᓚᐅᑲᓐᓂᐊᖅᐳᑦ ᐊᒻᒪ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐅᖃᐅᑎᔭᐅᒋᓪᓗᖓ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᔾᔮᖏᑦᑐᖓᒎᖅ 
ᑕᕝᕙᓂ. ᐊᐃᑦᑕᕈᓗᖔ. 
 

ᐅᓐᓄᓴᒃᑯᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖃᑎᒋᔭᒃᑲ, ᐅᕙᖓ ᐹᓪ 
ᖃᓗᔾᔭᖅ, ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑕᓕᖅᐱᒐᓃᑦᑐᖅ, ᓇᑖᓐ ᐅᐱᑦ, ᐱᖅᑯᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᓯᕗᓕᖅᑎᒋᔭᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᓇᕙᕋᓇ ᐱᐊᕗᕆᑦ, 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪᔨᒋᔭᕗᑦ ᐊᒻᒪ ᓴᐅᒥᖓᓃᑦᑐᖅ, 
ᓗᐊᕆ ᐱᐊᓕ, ᒪᓕᒐᓂᒃ ᑲᒪᔨᒋᔭᕗᑦ ᐱᖁᔭᐃᑦ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᑕᕝᕙᐅᑕᖅᐳᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐅᕙᓂ 
ᐃᒃᓯᕙᔪᒃᑕᐅᖅ, ᔪᐊᓇᓯ ᐊᑯᒪᓕᒃ, ᐱᓕᕆᔨᕗᑦᑕᐅᖅ 
ᑕᒫᓃᑦᑐᖅ. ᑖᒃᑯᐊ ᑕᒫᓃᖃᑎᒋᔭᒃᑲ ᐊᒻᒪ 
ᐱᓕᕆᔨᒐᑦᑕᐅᖅ ᑎᐊᓂᔅ ᑯᓪᓗᒍᖅᑐᖅ ᑕᐅᕙᓂ 
ᑐᓵᖃᑕᐅᔪᖅ ᑕᒫᓂ, ᑕᐃᑲ.  
 

ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᐅᖃᐅᑎᔭᐅᖅᑲᐅᒐᒪᓗ ᐅᓪᓗᓕᒫᒎᖅ 
ᑕᒫᓃᒍᓐᓇᕋᒪ ᖁᕕᐊᓇᖅ. ᐄ, ᖁᕕᐊᓇᓪᓚᕆᒃ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ, ᐅᖃᕈᐊᓚᐅᖅᑐᖓ ᐊᔭᐅᖅᑎᑯᓐᓄᑦ 
ᑖᒃᑯᓄᖓ, ᑖᒃᑯᐊᖃᐃ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᑦᓯ 
ᓂᐱᓕᐅᖅᑕᐅᒻᒪᑕ ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖓᓄᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᖃᐃ ᒪᑯᐊ ᑐᓴᕋᔅᓴᓕᕆᔩᑦ 
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The media has stated that NTI will tear up 
the Language Bill, which the media went 
way overboard with. I had contacted the 
Premier and also Louis Tapardjuk about 
the misinformation that was put out by the 
media. So I did make contact with the 
Premier and the minister, and we are more 
than pleased to help you with these pieces 
of legislation. We’re not just going to tear 
up the bill; I want to make sure that this is 
understood. 
 
We do want to make responses to the 
comments that are made but we have to 
look at Nunavut as a whole. We have to 
look at the school system and the language 
of instructions. For example, we have a 
French school here in Iqaluit but there’s no 
Inuktitut or Inuit school established 
anywhere in Nunavut. 
 
So with the minority having their own 
school, I think it’s very important also to 
make sure that the majority have their own 
school, or their language of instruction is 
Inuktitut and so on. So those are more like 
an icebreaker. 
 
Here, teaching Inuktitut is way too 
expensive but I can tell you that we use 
more resources to teach in Inuktitut and 
French and that we use very little financial 
resources for the Inuktitut language. If 
we’re going to concentrate on the expense, 
I don’t think that we should be 
concentrating on that part of it, it’s the right 
of the people. That’s one that I would like 
to make a few comments on.  
 
The NTI and the GN have worked together 
for the passed three years through the 
language legislations and a steering 
committee to develop the Inuit Language 
Protection Act and revise the Official 
Languages Act. We’re pleased that we 

ᐅᖓᑖᓄᓗᐊᒐᓛᒃ ᐅᖃᖃᑦᑕᕐᒪᑕ 
ᖃᐅᔨᒪᖁᔨᓚᐅᖅᑐᒍᑦ. ᐃᒪᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᐅᓚᐅᕋᑦᑕ 
ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓐᓂ.  
 

ᑖᒃᑯᐊᒎᖅ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᑦ ᐊᓕᒃᑐᐃᓂᐊᖅᑐᐃᓐ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ ᒪᓕᒐᒃᓴᖓᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᑕᐃᒪᐃᖏᒻᒪᑦ, 
ᐅᖄᓚᕝᕕᒋᒋᐊᓚᐅᖅᑕᕋᓗᐊᕐᕋ Premier, 
ᐊᐅᓚᖅᓯᒪᓚᐅᕐᒪᑦ ᑭᓯᐊᓂ  
 
ᐅᖄᓚᕕᒋᓚᐅᖅᑕᕋ ᓗᐃ ᑕᐹᖅᔪᒃ. ᑕᒫᓃᖏᓇᑦᑕ 
ᐊᑭᕋᖅᑐᕆᐊᖅᑐᖅᓯᒪᓪᓗᑕ. ᒫᓐᓃᓐᓇᑦᑕ 
ᐃᑲᔪᕆᐊᖅᓯᒪᓪᓗᑕ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓐᓂᑦ. ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᖅᑲᐃ 
ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ ᖁᕕᐊᒋᓛᕆᒐᑦᑎᒍ ᐃᑲᔪᕆᐊᒥᒃ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᑐᐃᓐᓇᑦᑕᐅᖅ ᐃᓕᒃᓯᑐᑦ ᑕᑯᔪᒪᓐᖏᓇᑦᑕ 
ᐱᖁᔭᑐᐃᓐᓇᕐᒥᒃ, ᓱᓕᕆᔾᔮᖏᑦᑐᒥᒃ. ᑖᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᒃ 
ᐃᓕᒃᓯᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆHᐅᐊᓚᐅᖅᑕᕋ ᐅᒃᑯᐃᒍᑎᒋᔭᒐᓂᒃ.  
 

ᐊᒻᒪ ᑐᓵᓪᓗᓯ ᑭᐅᔪᒥᓇᑦᑎᐊᖃᑦᑕᖅᑐᐃᓐ ᐅᖃᐅᕼᐃᕆᔭᓯ 
ᑖᒃᑯᐊ ᑭᓯᐊᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᑕᐅᑐᒃᑯᑦᓯᐅᒃ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᓯ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ ᑕᐅᑐᒃᑯᕕᐅᒃ ᓄᓇᕗᓕᒫᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᖃᓄᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᐅᓪᓗᐊᖅᐸ. 
ᑕᑯᔭᕇᖅᑐᒍᑦ ᒫᓂ ᐃᖃᓗᓐᓂ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐅᐃᕖᒃᑯᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐊᓂ ᓄᓇᕗᑦᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᑦᑕᖃᓐᖏᑦᑐᖅ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᓪᓚᕆᑦᑐᒥᑦ ᐃᒫᒃ.  
 

ᑕᕝᕙ ᑕᕝᕘᓇ ᐊᒥᓲᓐᖏᓐᓂᖅᓴᑯᓗᐃᑦ ᐱᒍᓐᓇᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᓕᒫᑦ ᓄᓇᕗᑦᒥ ᐱᔪᓐᓇᖅᑎᑕᐅᓐᖏᑦᑎᓪᓗᒋᑦ ᑖᓐᓇ 
ᑕᐅᑐᒃᑯᔅᓯᐅᒃ ᑐᑭᓯᓇᑲᐅᑎᒋᔪᖅ ᖃᓄᖅ ᑭᖑᕙᖅᓯᒪᕕᑕ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓄᑦ 
ᐱᖅᑯᓯᖓᓄᓪᓘᓐᓃᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐅᒃᑯᐃᕈᑎᒋᒐᓱᐊᓚᐅᕋᒃᑭᑦ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᐊᒻᒪ ᖁᓚᖁᔨᓚᐅᓐᖏᑦᑐᖓ ᐅᖃᖅᑲᐅᒻᒪᑕᑦ 
ᐃᓚᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ. 
 

ᐃᓄᐃᒡᒎᖅ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᒍ 
ᐊᑭᑐᓗᐊᕐᓂᐅᔭᕐᒪᑦ. ᓯᕘᕋᖁᔨᓐᖏᑦᑐᑕ ᐊᑭᑐᓂᖓᓂᑦ, 
ᐊᑭᑐᓂᖅᓴᓂᑦ ᐊᑐᖃᑦᑕᖅᑐᐃᑦ ᖃᓪᓗᓛᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᑎᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓘᓐᓃᑦ, ᐅᕙᒍᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓐᖏᓛᖑᓪᓗᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᐊᖅᑎᓪᓗᑕ. ᑕᕝᕘᓇ ᑐᑭᓯᐊᖁᓚᐅᖅᑐᒍ 
ᐃᓕᔅᓯᓐᓄᑦ ᑖᓐᓇ ᐊᑭ, ᐊᑭᑐᓂᖓ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓂᐊᕐᓂᖅᐸᑦ 
ᑖᓐᓇᐅᖁᓐᖏᑦᖢᒍ ᐊᓯᐊᓂᖔᖅ, ᑖᓐᓇ 
ᐊᑐᕆᐊᖃᓛᖑᓂᖓ ᖃᓄᖅ ᐊᑭᖃᕋᓗᐊᖅᐸᑦ 
ᐊᑭᖃᖅᑎᑕᐅᒋᐊᓕᒃ it’s a right, ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᕗᑦ. 
ᑕᕝᕘᓇ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕆᔪᒪᓚᐅᖅᑕᕋ.  
 

ᑕᐃᒪ ᐅᓪᓗᒥ ᖁᕕᐊᑦᑐᒍ ᐅᖃᖃᑕᐅᒋᐊᒥ ᑕᒪᓐᓇ 
ᒪᓕᒐᓕᕆᓂᖅ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᓐᓄᑦ, 
ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐅᓂᐊᖅᑐᑦ 6, 7 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᓪᓚᕆᐅᒻᒪᑦ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᒐᑦᑎᒍ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᑦᓯ ᐃᓚᐃᑎᒍᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᖅᑯᓯᕐᒧᑦ ᓲᕐᓗ ᐅᓂᒃᑲᐅᓯᕐᒧᑦ ᐃᓕᔭᐅᓛᕐᒪᑦ ᖃᑲᒍ. 
ᑖᓐᓇ ᖁᕕᐊᑦᑐᒍᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᒋᐊᒥ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕆᐊᒥᒃ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓐᖑᖅᐸᓪᓕᐊᑎᓪᓗᒍ. ᑕᐃᒪ ᖃᐅᔨᒪᒐᑦᑕ ᑖᒃᑯᐊ 
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were able to participate when this was 
being drafted.  
 
We are also happy to inform you, and 
because of the importance of this issue, we 
are making this presentation and the Inuit 
languages have to be protected through 
kindergarten to grade 12 and to the year 
2019. You will also have to note that once 
this is implemented in the schools, we 
would like to recommend that the Inuktitut 
language be used up to grade 10.  
 
 
 
 
The bill also states that the education 
system must be designed to produce 
proficient Inuit language graduates by 
2019. Again, the necessary detail is 
lacking. The current wording would allow 
Inuktitut language arts alone to be taught as 
a means to gain full proficiency.  
 
The bill must set a timetable of annual 
benchmarks for the delivery of instruction 
in the Inuktitut language from kindergarten 
to grade 12. We would like to make sure 
that this is implemented as soon as 
possible.  
 
And on the next page, the daycares, Bill 7 
states that the Nunavut Government shall 
develop and provide Inuit language early 
childhood education materials and 
programs. Bill 7 obligates the government 
to develop and provide Inuit language 
acquisition and upgrading materials, but 
again, it does not say how much material 
must be provided and does not guarantee 
that any of the programs will be delivered 
in the Inuit language. 
 
Students of post-secondary education 
should be able to receive their instruction 
in the Inuit language. In that case, some of 

ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᖅ ᑐᓵᔪᒪᒐᑦᓯ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂ ᖁᕕᐊᓱᑦᑐᒍᓪᓗ 
ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᒋᐊᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕆᐊᒥᒃ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᑎᓪᓗᒍ.  
 
ᑕᐃᒪ ᐱᓪᓚᕆᐅᓂᖓᓄᑦ ᑕᒪᓐᓇ, 
ᐱᓐᖑᐊᖑᓐᖏᓐᓂᖓᓄᑦ ᐱᓪᓚᕆᐅᓂᖓᓄᑦ 
ᑕᒫᓃᔾᔪᑎᒋᒐᑦᑎᒍ ᐅᓪᓗᒥ ᐅᑯᐊ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᑎᒍ ᐃᓄᐃᑦ  
 
 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᒥᐊᓂᕆᔭᐅᒋᐊᖃᕐᒪᑦ. 
ᒥᐊᓂᕆᔭᐅᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖓ ᑖᓐᓇ ᐅᐱᒋᑦᑎᐊᕋᑦᑎᒍ 
ᐅᕘᓇ ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᓂ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅᑎᒍᑦ K-12 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᑎᒍᑦ ᑕᕝᕗᖓᒎ 2019 ᑎᑭᓪᓗᒍ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᐊᕐᒪᑦ ᑕᒪᓐᓇ, ᑖᓐᓇ 
ᐱᕕᑭᓗᐊᖅᑐᒋᒐᑦᑎᒍ ᐅᕙᒍᑦ ᐃᓕᔅᓯᓐᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᖁᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᒪᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕋᔅᓯ 
ᑖᓐᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᐅᓕᖅᐸᑦ ᑕᕝᕘᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᑦᑎᒍᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᖁᓖᑦ ᒥᒃᓵᓄ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑐᖔᓂ ᐊᑐᕆᐊᖁᒐᓗᐊᕋᑦᑎᒍ. 
 

ᒪᑉᐱᖅᑐᒐᖅ 2-ᒦᑦᑐᖓ ᒪᓕᒍᐊᕐᓂᕈᑦᓯᐅᒃ, ᐱᓯᒪᔪᑦᓴᐅᔪᓯ 
ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᕗᑦ. ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᐃᑦ ᐅᖃᖅᓯᒪᓚᐅᕐᒪᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᖃᓚᐅᕋᒪ 2019 ᐱᒋᐊᖅᑕᐅᓂᐊᕐᓂᕋᖅᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᑭᓯᐊᓂ ᐅᓪᓗᒥ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᒋᐊᖅᐸᒌᕆᐊᖃᕋᑦᑎᒍ ᐊᒻᒪ 
ᖃᐅᔨᒪᒌᖅᑐᑕ ᑕᒪᓐᓇ ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᔪᖅ ᐅᓪᓗᒥ 
ᓯᕗᕙᖅᓯᒪᓪᓚᕆᒻᒪᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᑭᖑᕙᖅᑎᑕᐅᓯᒪᖅᑰᔨᓪᓗᓂ ᐱᓕᕆᐊᖑᔫᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ. 
 

ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖓᓄᑦ ᑖᓐᓇ ᐊᑐᕆᐊᖁᔭᕗᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐅᔾᔨᕆᔭᖑᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᒍ ᐱᕕᖃᕐᓂᕆᓂᐊᖅᑕᕗᑦ time-
table ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᐊᕐᒪᖔᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑕ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᖃᐃ ᑕᕝᕗᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᓕᓵᖅᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪ grade 12-ᒧᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ 
ᑕᕝᕗᖓ ᐊᑐᕆᐊᖃᓪᓚᕆᓐᓂᖓ ᐅᖃᐅᓯᕆᓯᒪᒐᑦᑎᒍ 
ᑕᒪᓐᓇ ᒪᓕᑦᑕᐅᑦᑎᐊᖁᓪᓗᑎᒍ. 
 

ᑕᐃᒪ ᑕᐃᒪᐃᑎᓪᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᕿᑐᕐᖓᕆᔭᕗᑦ, ᓄᑕᕋᐃᑦ 
ᒪᑯᐊ ᑕᒪᑦᓱᒥᖓ ᐊᑐᕆᐊᑦᑕᐅᑎᒋᖁᒐᑦᑎᒍ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎ ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᓯᑐᐊᖅᐸᑦ. ᑕᐃᒪᐃᑉᐳᒍᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑐᒡᓕᐊ, ᒪᑉᐱᖅᑐᒐᐅᑉ ᐱᖃᑖ. ᑖᒃᑯᐊ ᐸᐃᕆᕖᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ 
ᑕᐃᒪ ᖃᐅᔨᒪᒐᑦᑕ ᑖᒃᑯᐊ Bill 7 ᒥᒃᓵᓂ, ᐃᓗᐊᓂᓗ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᒋᐊᖃᒻᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᔭᕆᐊᖃᑦᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᑦᑐᑎᒃ ᑐᓴᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᖃᐅᔨᒪᔭᕆᐊᓕᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ. ᑕᐃᒪ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑐᓕᖁᔭᕗᑦᑕᐅᖅ 
ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ ᐸᐃᕆᕕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑖᒃᑯᐊ ᓱᕈᓯᐅᑎᓪᓗᒋᑦ, 
ᓄᑕᕋᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᒋᐊᖁᓪᓗᒍ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐊᒻᒪ ᒥᐊᓂᕆᔭᐅᑦᓯᐊᖁᓪᓗᑎᒍᑦ ᑕᐃᑲᓐᖓᑦ.  
 

ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃᑲᓂᕐᒥᒃ ᐊᑖᓂ ᒪᑉᐱᖅᑐᒑ 2, ᑖᒃᑯᐊ 
ᖃᐅᔨᒪᒐᑦᑎᒍ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᔪᑦ 7, ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᓐᓄᑦ 
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the courses available through Nunavut 
Arctic College have the right to work in the 
Inuit language.  
 
Bill 7 identifies the Inuit language as a 
language of work, as opposed to the 
language as called for in the government’s 
Bathurst Mandate. We have a right to use 
Inuktitut in the work place. The right to 
work in the Inuit language should also 
apply to the private sector in 
municipalities. We know that the English 
language will always be available but we 
also have to make sure that the Inuit 
language has to be used in the work force.  
 
The government should also be increasing 
the usage of Inuktitut at the work force and 
all of GN offers Inuit language training, 
upgrading, and assessments. As we heard 
from the members, some of them can learn 
Inuktitut and be given the opportunity to 
learn Inuktitut within the government.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Increase that training to the other entities 
outside of the government... or what we are 
saying here is that we would like to 
recommend that this bill be applied to the 
private sector and also other businesses 
outside of the government.  

ᐊᑐᓕᖅᑕᐅᓛᕐᒪᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑕᐅᓕᕐᓗᓂ ᒪᑯᓄᖓ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᑦᑐᓄᑦ ᐃᓕᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓗᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᑎᔅᓴᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓄᑦ 
ᒫᓃᒃᑲᓗᐊᖅᐸᑦ ᐅᑯᓇᓂ ᓱᕈᓰ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᖓᓂ 
ᓄᑕᖅᑲᐃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓐᓇᐃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᖓᓂ. 
ᓲᕐᓗ Arctic College, ᑕᒪᒃᑯᐊ. ᑕᕝᕘᓐᓇ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕆᔭᐅᖁᓪᓗᑎᒍ ᐅᖃᐅᓯᕆᓯᒪᒐᑦᑎᒍ.  
 

ᒪᑉᐱᖅᑐᒑᖅ 3, ᑖᓐᓇ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ, ᑕᐃᒪ ᐅᖃᐅᓯᐅᑦᑕᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᑐᓕᖅᑕᐅᓂᐊᖅᐳᖅ 
ᑭᕼᐃᐊᓂ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᒍᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᑉ 
ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᑐᖅᑕᐅᖁᓪᓗᑎᒍ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ. ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖓᓄᑦ, ᐅᕙᒍᑦ ᐅᓪᓗᒥ 
ᐃᓕᒃᓯᓐᓄᑦ ᐅᖃᑉᐳᒍᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑭᑐᑐᐃᓐᓇᐃᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖃᑉᐸᑕ ᐱᓕᕆᕝᕕᖃᑉᐸᑕ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕈᓐᓇᖁᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ 
ᖃᖓᑐᐃᓐᓇᖅ ᐊᑐᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ 
ᒥᐊᓂᕆᔭᐅᒍᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᒃ 
ᐊᑐᕈᓐᓇᓂᐊᕐᓗᑎᒃ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.  
ᐊᒻᒪ ᑖᒃᑯᐊ ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑦ ᐊᒻᒪ 
ᒪᓕᒐᐅᓂᐊᖅᑐᓐ.  
 

ᖃᐅᔨᒪᖁᔨᔪᒍᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᑐᐃᓐᓇᕆᔭᐅᔪᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᓴᖅᑭᐸᓪᓕᐊᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᒐᑦᑕ 
ᖃᓪᓗᓈᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐱᑕᖃᐃᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐊᓯᐊᓂᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᒪᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᖓᓐ ᐊᒻᒪ ᐱᖁᔭᐅᒻᒪᑦ 
ᑕᕝᕙᓂ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓂ. ᑕᐃᒪᓕ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᖃᑉᐸᑎᓪᓗᕼᐃ ᑖᒃᑯᐊᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐅᖃᖅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᔨᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐃᓄᒃᑐᐃᓐᓇᖅ ᐅᖃᐅᓯᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᕙᓪᓕᐊᓂᐊᖅᐳᖅ.  
ᐊᒻᒪ ᐅᖃᖅᓯᒪᓪᓗᓯ ᑖᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᓂᓛᒃ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᓕᕆᔨᓕᒫᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓂᐊᖅᐳᐃᑦ 
ᑕᐃᒫᒃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᓯᓂᕐᒥᒃ. ᐅᓪᓗᒥᓘᓐᓃᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᑐᓴᖅᖢᑎᒍᑦ ᐅᓪᓗᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᓐᓇᑐᑦᑕᐅᖅ ᐃᓄᒃᑐᓐ. ᐃᓚᐃᓐᓇᑯᓗᒐᓗᐊᖏᑦ. 
ᑕᐃᒫᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᖃᕈᓐᓇᕐᓗᑎᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐃᓗᐊᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐃᒪᓐᓇᖃᐃ ᐱᐊᔾᔫᒥᖁᓪᓗᒍ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ.  
 

ᑖᓐᓇ ᓯᐊᒻᒪᐸᓪᓕᐊᓗᒍ ᐊᕗᖓ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓯᓚᑖᓄᑦ. 
ᑕᐃᒪ ᖃᐅᔨᒪᒐᑦᑕ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᐅᖃᖅᓯᒪᒻᒪᑦ, 
ᑖᒃᑯᐊᒎᖅ ᒪᓕᒐᐅᔪᖅ ᑖᓐᓇ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐃᓗᐊᓃᓐᓂᐊᑕᖅᐳᑦ ᐊᒻᒪ ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᒋᐊᖃᑦᑐᖅ ᐊᑐᕆᐊᖃᑦᑐᓄᑦ. ᑕᐃᒪᐃᑎᓪᓗᒍ 
ᐃᒫᒃ ᐅᖃᑦᑐᒍᑦ ᐃᓕᒃᓯᓐᓄᑦ, ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᐅᔪᖅ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᑦᑎᐅᔪᓄᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓪᓗ ᐊᑐᓕᖅᑕᐅᖁᓪᓗᑎᒍ 
ᐊᒻᒪ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖁᓪᓗᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᕈᓐᓇᓂᕐᒥᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, ᓲᕐᓗ 
Private Sector. 
 

ᒪᑉᐱᖅᑐᒑ ᑎᓴᒪᑦ, ᑎᓴᒪᖓᓐᓂ, ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᖃᑦᑐᖅ 



 17 

 
Page 4, Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit is established through Bill 
7. We look forward to this entity and NTI 
supports the establishment of this entity 
and that it would be a stand-alone 
organization and be independent. 
Taiguusiliuqtiit may be able to hire its own 
employees after three years, subject to a 
review by the Legislative Assembly. 
Currently, this legislation does not make 
Taiguusiliuqtiit independent.  
 
Page 4 – Role of the Languages 
Commissioner – the intent of Bill 6 seems 
to be to curtail the Languages 
Commissioner’s role, and specifically, to 
relinquish to the minister the role of 
monitoring and promoting language rights 
in the interest of Nunavummiut. NTI 
believes that the Languages 
Commissioner’s roles should not be cut 
back but instead be enhanced. 
 
While it is the role of the Languages 
Commissioner to oversee all of the official 
languages of Nunavut, it is important that 
the need to protect and advance the 
Inuktitut language is given a priority. In 
addition to preparing an annual report, the 
Languages Commissioner should be 
charged with overseeing periodic 
independent reviews of the effectiveness of 
the Act and Inuit language revitalization 
efforts, and neither the Inuktitut Language 
Authority nor the Languages 
Commissioner is currently charged 
specifically with these important arms-
length functions.  
 
In addition, the commissioner’s annual 
reports should contain recommendations of 
how to improve the language legislation 
based on the commissioner’s work. This 
information should be used in the 
legislative reviews of the Acts.  

ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᒪᒐᑦᑎᒍ ᑕᕝᕗᖓ 
ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓕᒑᒻᒪᑕ ᐊᒻᒪ 
ᑎᒃᑯᐊᖅᑕᐅᔪᖃᕐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᒥᒃ ᐊᒻᒪ 
ᑐᖏᓕᒃᓴᖓᓂᒃ. ᑕᒪᓐᓇᑦᑕᐅᖅ ᓂᕆᐅᒋᔭᕗᑦ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ, ᐊᒻᒪ ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ, ᑖᒃᑯᐊ 
ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᔪᒪᕗᑦ ᑖᒃᓱᒥᖓ 
ᑕᑯᒃᕼᐅᑦᑎᐊᖁᓪᓗᑎᒍ ᑕᒪᓐᓇ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ 
ᐃᒻᒥᒎᖁᓪᓗᑎᒍ, ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐊᐅᓚᒍᓐᓇᖁᓪᓗᑎᒍ ᐊᒻᒪ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓕᐅᖅᑕᐅᖁᓪᓗᑎᒍᑦ ᐃᒻᒥᒍᑦ 
ᐊᐅᓚᒍᓐᓇᖅᑕᒥᓂᒃ. ᑕᐃᒪ ᑕᐃᓯᓯᒪᒐᑦᓯ ᑖᓐᓇᒎᖅ  
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ ᐱᖓᓱᑦ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐃᖏᕐᕋᓯᕙᓪᓕᐊᒻᒪᑦ, ᑖᓐᓇ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᒍᑦ ᐊᑏ 
ᑖᓐᓇ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᑦᑎᐊᕐᓗᓂ ᐃᖏᕐᕋᓂᐊᖅᑯᖅ, 
ᐱᔪᓐᓇᑦᑎᐊᕐᓗᓂ ᐃᒻᒥᒍ ᑎᓕᔭᐅᑦᑎᐊᕐᓗᓂ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᑦᑎᐊᕐᓄᓂ, ᐃᖏᕐᕋᒍᓐᓇᕐᓗᓂ ᐊᒻᒪ 
ᑎᓕᓯᒍᓐᓇᕐᓗᓂ ᐱᓕᕆᔨᓂᑦ, ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᓂᒃ. 
 

ᒪᑉᐱᖅᑐᒐᖅ 4 - ᐱᔾᔪᑎᖓ ᑲᒥᓴᓇ. ᑕᐃᒪ ᑖᒃᑯᐊᑦᑕᐅᖅ 
ᒪᓕᒐᐅᔪᖅ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᒋᔭᐅᔪᖅ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑎᒃᑯᐊᖅᓯᑦᑕᕈᓐᓇᕐᒪᑦ 
ᐱᓕᕆᔨᐅᔪᓂᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐅᔪᓂᒃ, ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖓᓄᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖏᑦ ᑖᒃᓱᒪ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓚᖃᕆᐊᖃᖅᐳᐃᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᖏᓐᓂᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᓕᑦᑕᖏᓐᓂᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒦᓐᖔᖅᑐᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᕚᓪᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᕐᓄᑦ.  
ᐊᒻᒪ ᖃᑯᑎᒃᑯᑦ ᐊᑐᓕᕆᐊᓕᓐᓂᒃ recommendations 
ᐱᔪᓐᓇᖁᓪᓗᑎᒍ ᑖᓐᓇ ᑲᒥᓴᓇᐅᔪᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐅᔪᑦ 
ᒪᓕᑦᑕᐅᑦᑎᐊᖁᓪᓗᑎᒍ ᐊᑐᖅᑕᐅᑦᑎᐊᖁᓪᓗᑎᒍᓗ ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᖅ.  
 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᑦᑕᐅᖁᒋᓪᓗᑎᒍ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ ᑕᒪᓐᓇ ᒥᐊᓂᖅᓯᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ 
ᐊᒻᒪ ᓯᕗᒧᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ ᑖᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᖁᓪᓗᑎᒍ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ. ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᐱᔪᓐᓇᖁᔭᕗᑦ ᑖᓐᓇ 
ᑲᒥᓴᓇ ᐸᕐᓇᒍᓐᓇᖁᓪᓗᑎᒍ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᐅᔾᔨᕆᔭᐅᔭᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᐊᖅᑕᐅᒋᐊᖃᖅᑐᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᑦᑎᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᒪᓕᒐᐅᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ. ᐊᒻᒪ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᓵᓐᖓᔪᐃᑦ 
ᐱᓕᕆᔪᐃᓪᓗ ᑲᔪᖏᖅᑎᐊᖅᐸᒐᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
ᖃᐅᔨᒪᖁᓪᓗᒋᑦ. 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᑖᓐᓇ ᑲᒥᓴᓇᐅᔪᖅ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐊᑐᓕᖁᔭᒥᓂᒃ 
ᐅᖃᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒍ ᖃᓄᖅ ᐱᕚᓪᓕᕈᓐᓇᕐᒪᖔᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᕗᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ. ᐊᒻᒪ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᖁᔭᓐᖑᖅᐸᓪᓕᐊᓗᓂ ᑭᖑᓂᖓᒍᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓴᖅᑭᑕᖏᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓇᓂᔭᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ. 
 

 
ᑖᓐᓇ ᒪᑉᐱᖅᑐᒐᐅᑉ ᓯᑕᒪᑦ ᐊᑖᓂ, ᑕᒪᓐᓇ 
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Bottom of page 4 – Implementation of Inuit 
Language Rights – for duties of the 
government, private sector, municipalities, 
and the Nunavut Court of Justice to provide 
identified Inuit language services – no 
dates set yet; NTI believes that this should 
be set for one year. 
 
For municipalities to provide signs, notices, 
and social welfare services in the Inuktitut 
language and various, four years; NTI 
believes this should be set at one year or 
before one year.  
 
 
 
 
For the Department of Education to 
provide the identified Inuit language 
instruction for kindergarten to grade three, 
July 2009; to grades four to 12, July 2019; 
NTI believes this should be set much 
sooner, or as soon as possible before that 
actual year 2019, or to actually start in 
2009.  
 
Bill 6, the Official Languages Act, page 5, 
middle paragraph – the Inuit language 
needs to be equal to English and French. 
Bill 6 states that the Acts of the Legislative 
Assembly and instruments required to be 
published in Nunavut shall be published in 
English and French, and be equally 
authoritative in those languages. However, 
an order in counsel has required an Inuit 
language version to be published or be 
authoritative.  
 
In conclusion, I would like to thank the 
Ajauqtiit Standing Committee and we 
know that these are very important bills. 
Our submission from NTI; we’ve been 
working on this for a long time and we 
would like to see an Act that’s best and 
could be used most effectively, and we 

ᐱᓐᖑᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑕ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖓ, ᒪᑉᐱᖅᑐᒐᖅ 5, ᑖᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᒪᒐᑦᑎᒍ 
ᑖᒃᑯᐊᒎᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᒐᕙᒪᕋᓛᕆᔭᖑᔪᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ, 
ᕼᐋᒻᒪᓚᒃᑯᓐᓂᑦ ᓲᕐᓗ ᐊᒻᒪ ᐱᖁᔭᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑦᑐᐊᔪᓂ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᕌᖓᔪᓄᑦ 
ᐱᑕᖃᓗᐊᓐᖏᒻᒪᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑐᖅᑰᒪᔪᓂᒃ. 
ᑕᐃᒪᐃᑎᓪᓗᒍ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑐᓕᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓ 
ᐊᑐᕆᐊᖁᔭᕗᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓕᖅᐸᓪᓕᐊᒋᐊᓖᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᖁᓪᓗᑎᒍ ᑕᕝᕙᓂ ᐊᕐᕌᒎᑉ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᑕᐅᓯᕐᓘᓐᓃᑦ. 
 

ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᓇᓗᓇᐃᑎᕆᐊᖃᕋᑦᑎᒍ 
ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᒪᑯᐊ 
ᓄᖅᑲᖅᑕᕐᕖᓪᓘᓐᓃᑦ ᐊᓯᖏᓪᓘᓐᓃᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᑕᑯᑲᐅᕈᔪᑦᑐᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂᑦ 
ᓇᒥᑐᐃᓐᓇᖅ ᐊᓪᓚᕝᕕᒻᒥᓘᓐᓃᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᓯᑕᒪᓄᑦ 
ᐱᔭᐅᒋᐊᕐᓂᐊᖅᐳᒡᒎᖅ ᑕᒪᓐᓇ. ᑭᓯᐊᓂ ᓄᓇᕗᑦ 
ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᑦ ᐅᑉᐱᕈᓱᑦᑐᑦ ᑖᓐᓇ ᐊᕐᕌᒍ ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐱᒋᐊᖁᔭᕗᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑐᖔᓄᑦ.  
 

ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᑦᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ ᑕᕝᕙᓐᖓᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᒻᒪᑦ 
ᑕᐃᑲᓐᖓᒡᒎᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᑐᑦ K-3, ᑕᐃᑯᖓ 
ᖁᑦᑎᓂᖃᖅᑐᓄᑦ 4-ᒥᑦ 12-ᒧᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ, ᑕᕝᕗᖓᒎᖅ 
2019. ᐅᕙᒍᓪᓕ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᒍᑦ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᒍᑦ, ᑖᓐᓇ 
ᐱᒋᐊᖅᑕᐅᑎᒋᖁᓪᓗᑎᒍ ᒪᐅᓇ ᖃᓂᕐᓂᓴᒃᑯᑦ ᑐᖔᒍᑦ 
ᑖᒃᓱᒪ 2019 ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 2009 ᐱᒋᐊᖁᓪᓗᑎᒍ.  
 
 
ᐊᒻᒪ ᒪᓕᒐᖅ ᓇᒻᒪ 6, ᒪᑉᐱᖅᑐᒐᖅ 5 ᕿᑎᐊᓂ ᑕᒫᓂ, 
ᒪᓕᒐᖅ 6. ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒐᐅᔪᒃ 
ᐱᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᕕᒋᔭᐅᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᑦᑎᐊᕐᕆᐊᖃᑉᐳᑦ ᓲᕐᓗ, timetable, 
ᐅᕙᓂ ᐱᒋᐊᕐᓂᐊᖅᐳᑦ ᐊᕙᓂ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ, 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᐅᔫᕐ 
ᓱᓇᐅᓂᐊᕐᒪᖔᖅ, ᖃᓄᐃᑦᑑᓂᐊᕐᒪᖔᖅ 
ᐊᑐᒐᔅᓴᐅᓂᐊᖅᑐᐃᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᓐᓄᑦ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐱᖁᔭᐅᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓄᓪᓘᓐᓃᑦ ᑕᐃᒫᑦᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ.  
 
ᑕᐃᒪ ᐅᒃᑯᐊᐸᓪᓕᐊᓗᖓ, ᑕᐃᒪ ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ 
ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑕᒪᐅᖓᖅᑎᑕᐅᔫᓪᓗᐊᕋᑦᑕ. ᑕᐃᒪ 
ᖃᐅᔨᒪᒐᑦᑕ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓪᓚᕆᐅᒻᒪᑦ ᑖᒃᑯᐊᓗ 
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖓᓂ ᐅᖃᐅᕼᐃᕆᒍᐊᓚᐅᖅᑕᒃᑲ 
ᐃᓕᒃᓯᓐᓄᑦ ᐅᕙᒍᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓐᓂᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᓪᓗᑕ 
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don’t want to see any delays. If there are 
any problems, then we recommend that 
they be corrected.  
 
The board wanted you to know that our 
recommendations that we made have been 
dealt with by our executive committee. If 
they’re not set properly, we will be 
concerned and we will monitor, and will 
use our lawyers and deputy ministers if our 
recommendations are not implemented. I 
have been mandated by the NTI board to 
support these bills to make sure that these 
recommendations are included or 
implemented.  
 
 
 
 
 
These are my opening comments, Mr. 
Chairman, and we wish to see the Inuit 
Language Protection Act go through and 
be used properly in the future, and be 
prioritized by our government. We expect 
to see the government setting up a proper 
system. Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Kaludjak. For members will be asking 
questions and making their comments, if 
you would like to respond to some of the 
questions, you may respond, or if you want 
your officials to respond to the questions, 
please let us know. You still have an hour 
and 24 minutes. Mr. Barnabas.  
 
Mr. Barnabas (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I would like to welcome 
and thank the President of NTI and his 
officials to this meeting. When we 
originally invited you to submit your views 
on the Bills 6 and 7, the Ajauqtiit 
Committee asked if you would be 
responding on behalf of all three regional 
Inuit associations.  

ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᐊᕐᕇᓐᓇᕋᑦᑎᒍ ᐊᒻᒪ ᐅᑦᔨᕆᓪᓗᑎᒍ 
ᐱᐅᓛᒥᑦᑕᐅᖅ ᑕᑯᔪᒪᔪᒍᑦ, ᒪᓕᒐᐅᔪᒥᒃ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓂᒃ. 
ᓱᒃᑲᐃᓕᖁᔨᖏᑦᑐᒍᑦ, ᓱᒃᑲᐃᓕᖁᔨᓇᔭᖅᐳᒍᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᓈᒻᒪᖏᑦᑐᖃᑉᐸᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑐᖃᕆᐊᖃᑉᐸᓘᓐᓃᑦ. 
ᑖᓐᓇ ᑲᔪᓯᖁᑦᑎᐊᖅᑕᕗᑦ. 
 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᑲᑎᒪᔩᒃ ᐃᓕᒃᓯᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᒪᖁᔨᓚᐅᕐᒪᑕ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐋᖅᑭᒋᐊᖁᔭᕗᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑎᒍᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᐃᓐᓇᖅᑐᐃᑦ ᐋᖅᑭᑕᐅᑦᑎᐊᖏᑉᐸᑕ 
ᐃᕼᐅᒫᓘᑎᒋᓂᐊᖅᑕᕗᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓕᔭᐅᖏᑉᐸᑕ 
ᐃᓕᒃᓯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᔨᓄᑦ ᑕᐃᒃᑯᓄᖓ 
ᑲᒪᖃᑦᑕᖅᑐᓄᑦ, ᐃᓕᑉᓯ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᖏᓐᓄᑦ. ᐃᓛᒃ 
ᒪᓕᒐᕐᓄᑦ ᑲᒪᔨᓄᑦ, ᑕᐃᒃᑯᐊ Lawyers-ᖑᔪᐃᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᓯᖏᑦ ᑲᒪᖃᑦᑕᖅᑐᐃᑦ, Deputy 
MInisters-ᖑᔪᐃᑦ, Minister-ᖑᔪᐃᓪᓗ ᑖᑉᓱᒧᐊ 
ᑲᒪᖃᑦᑕᖅᑐᐃᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ. ᐊᑐᓕᖁᔭᕗᑦ 
ᐃᑭᖏᑐᐊᖅᐸᑕ ᕼᐆᓪᓗ ᐃᓚᐅᓕᖏᑐᐊᖅᐸᑕ ᑕᒪᓐᓇ 
ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᒐᒪ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ, Board-ᒧᑦ, ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓐᓄᑦ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᑲᔪᖅᑐᕆᐊᒥᒃ ᐊᒃᓱᕉᑎᒋᓂᐊᕐᕋᑦᑎᒍ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᒋᐊᖁᔭᕗᑦ ᐃᑭᓐᖏᑐᐊᖅᐸᑕ, 
ᐃᓚᓕᐅᑎᔭᐅᖏᑐᐊᖅᐸᑕ.  
 
ᑕᕝᕙᐅᑕᖅᐳᖓ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ, ᖁᔭᓐᓇᒦᓪᓗ 
ᐃᓕᑉᓯᓐᓄᑦ ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᕋᑦᑕ ᐅᓪᓗᒥ ᑖᓐᓇ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪ ᑲᔪᓯᑦᑎᐊᖁᓂᐊᖅᑕᕗᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᒪᓕᒐᖏᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᒻᒪ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᑦᓯᐊᕈᓐᓇᖅᐸᑕ, ᑕᕝᕙ ᓯᕗᓂᕆᔭᕗᑦ ᑖᓐᓇ. 
ᐊᑐᖅᑕᐅᑦᓯᐊᕈᓐᓇᖅᐸᑕ ᓯᕗᓪᓕᐅᑎᔭᐅᓗᑎᓪᓗ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᓯᓚᑖᓂᐅᒐᓗᐊᕐᓗ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᓂᕆᐅᒌᓐᓇᓂᐊᖅᐸᒍᑦ ᑕᐃᒫᒃ ᐋᖅᑭᒃᓯᐊᕆᐊᖓᓂᒃ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑦ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᖃᓗᔾᔭᖅ. 
ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓂᒃ ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᓂᐊᕐᕋᑦᓯ 
ᐃᒻᒥᓂᒃ ᑭᐅᔪᒪᔭᕌᖓᕕᑦ ᑭᐅᖃᑦᑕᓂᐊᖅᐳᑎᑦ ᑖᒃᑯᐊᓗ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖁᑎᑎᑦ ᓂᓪᓕᖔᖁᔭᕌᖓᕕᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖃᑦᑕᓂᐊᖅᐳᑎᑦ. ᒫᓐᓇ ᓱᓕ ᐃᑲᕐᕋᒥ ᐊᒻᒪ 
45-ᒥᓂᔅᒥᒃ ᑕᕝᕙᓂ ᐃᒃᓯᕚᓐᓂᐊᕐᕋᑦᓯ. ᐊᐱᕆᔪᒪᔪᖅ 
ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. 
 
ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑐᓐᖓᓱᖁᕙᕋᑦ 
NTI-ᑯᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓐ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓪᓗ. 
ᑐᓐᖓᓱᒃᑎᐊᕐᕆᑦ. ᑕᐃᒪ ᑖᓐᓇ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᕆᔭᑦᓯᓐᓂᒃ ᓴᖅᑭᑦᑎᖁᔨᑎᓪᓗᑕ ᑖᒃᓱᒧᖓ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᒧᑦ 6-ᒧᑦ ᐊᒻᒪ 7-ᒧᑦ ᐊᐱᕆᓚᐅᕐᕋᑦᑕ, ᐃᓛᒃ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑭᐅᖁᔨᓪᓗᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖓᓱᐃᑦ 
ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕘᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
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As you may know, we have received a 
separate submission from the Qikiqtani 
Inuit Association. Do you have any 
concerns that you are presenting, especially 
as the President of NTI, on behalf of the 
Kivalliq or Kitikmeot Inuit Associations? 
Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you. Mr. 
Kaludjak. 
 
Mr. Kaludjak (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman and Mr. Barnabas. We asked 
the regional Inuit associations, Qikiqtani, 
Kivalliq, or Kitikmeot Inuit Associations, 
to make their own submissions and we 
encourage them to make separate 
submissions. However, they’re allowed to 
work within the mandate and also outside 
of the mandate, especially when it comes to 
dealing with language issues.  
 
Their roles and their views vary sometimes 
from NTI’s entity and sometimes the 
regional Inuit associations’ concerns vary 
from region to region. Although they may 
be similar to each other, sometimes they 
vary from region to region. So that’s why 
it’s that way.  
 
Every time the Board Members of NTI 
meet, we talk about the regional 
differences, but I want the Ajauqtiit 
Committee to know that all three regional 
Inuit associations have been given a task to 
give their submissions. But we do meet 
together when we have to. Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. Mr. 
Barnabas. 
 
Mr. Barnabas (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. We would like to thank you 
for starting the terminology workshops. I 
also attended the Inuktitut terminology 

ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᑭᒡᒐᑐᕐᓗᒋᑦ ᑭᐅᖁᔨᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑕ. 
 
 
ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᒪᔪᔅᓴᐅᓕᕋᑦᓯ ᐊᑦᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᐱᓯᒪᒐᑦᑕ 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᑭᐅᔾᔪᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑕᒪᑐᒪ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᑉ 
ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᒃ ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓂᒃ. ᖃᓄᕐᓕ ᐃᓱᒫᓘᑎᖃᒻᒪᖔᑦᓯ 
ᐃᓛᒃ ᐱᓗᐊᕐᖑᐊᖅᑐᒥᒃ ᑖᓐᓇ NTI-ᑯᑦ ᓯᕗᓕᖅᑎᖓᓐ, 
ᑖᒃᑯᓄᖓ ᐃᒻᒪᖄ ᑭᒡᒐᖅᑐᕐᓗᒋᑦ  
ᑖᒃᑯᐊ ᑭᕙᓪᓕᕐᒥᐅᑦ ᐊᒻᒪ ᕿᑎᕐᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ. 
 
ᖃᓗᔾᔭᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ ᐊᒻᒪ ᐹᓇᐹᓯ. 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑎᓕᓯᒪᖃᑦᑕᕋᑦᑎᒍ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᐃᑦ ᓲᕐᓗ 
ᕿᑭᖅᑕᓂᒃᑯᑦ, ᑭᕙᓪᓕᕐᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᕙᓂ 
ᕿᑎᕐᒥᐅᓂ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖑᔪᐃᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᔪᓐᓇᖅᑎᑦᑐᑎᒍ ᐃᒻᒥᓂᒃ ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᕐᓂᕐᒥᒃ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖏᑦ ᐊᖏᕈᑎᑦᑕ ᐊᖏᕈᑎᕗᑦ 
ᑕᕝᕙᑑᓐᖏᒻᒪᑦ, ᓯᓚᑖᓂ ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᖅᑎᑦᑐᑎᒍ 
ᐱᓗᐊᖅᑐᒥ ᑖᒃᓱᒥᖓ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᑦ ᑕᐃᒫᒃ 
ᐱᓕᕆᑎᖃᑦᑕᕋᑦᑎᒍ. 
 
ᐊᒻᒪ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖏᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓪᓗ 
ᐊᔾᔨᒋᖃᑦᑕᖏᒻᒪᒋᑦ ᖃᑯᑎᒃᑯᑦ. ᑖᒃᑯᐊᓗ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᔭᖏᑦ ᕿᑭᖅᑖᓗᒻᒥᐅᑦ, ᑭᕙᓪᓕᕐᒥᐅᑦ ᐊᒻᒪ 
ᕿᑎᕐᒥᐅᑦ. ᐊᔾᔨᒌᖏᓐᓇᖏᒻᒪᑕ 
ᐊᔾᔨᔾᒌᐸᓗᒃᑲᓗᐊᖅᖢᑎᒃ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᔾᔨᒌᖃᑦᑕᕐᒪᑕ 
ᖃᑯᑎᒃᑯᑦ, ᑕᐃᒪᐃᑦᑕᕗᑦ. 
 
ᐊᒻᒪ ᑲᑎᑐᐊᕌᖓᑦᑎᒍᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᐅᓂᖏᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᓐᓂᕆᔭᕗᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᕙᑦᑕᕗᑦ, ᓱᒐᒥᑭᐊᖅ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᓚᑦ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᖃᐅᔨᒪᒥᐊᖅᐳᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᖅᑎᓐᓇᑦᑎᒍ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᐃᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐱᓕᕆᓂᕐᒥᑦ ᐃᓱᒪᖅᓱᕐᓗᑎᒃ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᓱᓇᒥᒃ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑐᖃᕆᐊᖃᕌᖓᑦ ᑲᑎᔪᓐᓇᓲᖑᔪᒍᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᖃᐅᔨᒑᖓᑦᑎᒍ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. 
 
ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑕᐃᒪᑦᑕᐅᖅ 
ᑕᒫᓃᑦᑐᑕ ᖃᐅᔨᓯᒪᒐᑦᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓛᒃ, 
ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᐸᔅᓯ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓯᒪᒐᔅᓯ ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᑐᑭᓕᐅᕆᓂᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᒪ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᑐᑭᓕᐅᕆᕙᓪᓕᐊᔪᑦ ᐃᓯᖅᓯᒪᐱᓪᓚᓚᐅᖅᑐᒋᑦ 
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workshops, and I know and it’s evident that 
they will make it easier to make 
translations in Inuktitut, but I do want to 
ask you a question.  
 
One of the first recommendations in your 
submission on Bill 6 is that the Inuktitut 
term “Inuit Uqausingit” be used in the 
legislation to refer to “the Inuit Language.” 
Can you clarify how you feel this would 
improve the legislation? If the English 
language version of this legislation uses 
Inuktitut terminology, especially in 
reference to such a key concept, is there a 
risk of misunderstanding or 
misinterpretation? That’s my question. 
Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Barnabas. Mr. Kaludjak. 
 
 
 
 
 
 
 
Mr. Kaludjak (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman, and also Mr. Barnabas. 
While we’re conversing with each other, 
there’s an Inuktitut terminology workshop 
happening as we speak, and Mr. Barnabas, 
they are working on Inuktitut terminology.  
 
We have different dialects. When we first 
started the meetings someone said that we 
have different dialects from Sanikiluaq to 
the Baffin to the Kitikmeot. So for that 
reason, NTI is holding an Inuktitut 
terminology workshop so that we can tell 
or define the differences so that there won’t 
be any confusion occuring. Today is the 
last day of Inuktitut word terminology in 
our office, so we’re doing exactly that.  
 
 

ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔪᑦ ᑕᑯᒥᓇᖅᑐᓂᓗ ᐊᒻᒪ 
ᑐᑭᓯᕚᓪᓕᖅᑎᑦᑎᓂᐊᖅᑐᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑐᑭᓕᐅᕆᔩᑦ 
ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᑐᑎᒃ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐃᓄᑦᑎᑑᕆᐊᓕᓐᓂᒃ 
ᑐᑭᑖᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ. ᑭᓯᐊᓂ ᑕᕝᕙᓂ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᐱᕆᔪᒪᒻᒥᒐᒪ.  
 
ᑖᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ ᐊᑐᓕᖁᔭᓯ ᑕᕝᕙᓂ 
ᑎᑎᕋᓚᐅᖅᑕᔅᓯᓐᓂ ᑖᒃᓱᒧᖓ ᐱᖁᔭᒃᓴᒧᑦ 6-ᒧᑦ 
ᓴᖅᑭᓯᒪᔭᓯ, ᐃᓛᒃ ᑖᓐᓇ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᑐᑭᓕᐅᕆᓂᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐃᒪᓐᓇᐃᓕᒐᓪᓗᓂ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᕐᒪᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᒪᓕᒐᒃᓴᐅ ᐃᓗᐊᓂ. ᑖᓐᓇ 
ᒪᓕᒍᑎᖃᖅᑐᖅ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕈᒃᑯ The Inuit 
Language ᐃᒪᓐᓇᐃᓕᖓᓪᓗᓂ, ᑖᓐᓇ 
ᓇᓗᓇᐃᕈᓐᓇᖅᐱᐅᒃ ᑐᑭᓯᓇᖅᓯᑎᒋᐊᕈᓐᓇᖅᐱᐅᒃ 
ᖃᓄᖅ ᑖᓐᓇ ᐃᑉᐱᒋᒻᒪᖔᖅᐱᐅᓪᓕ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᑕᐅᓇᓱᑦᑐᖅ ᑖᒃᓱᒧᖓ ᒪᓕᒐᒃᓴᕐᒧᑦ. 
ᑖᓐᓇ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᓇᓗᓇᐃᔭᖅᓯᒪᔪᖅ 
ᑕᕝᕙᓂ ᒪᓕᒐᒃᓴᒥ ᐊᑐᕐᒪᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ. ᐱᓗᐊᓐᖑᐊᖅᑐᒥᑦ ᑖᓐᓇ 
ᓴᖅᑭᔮᕈᑎᒋᓪᓗᓂᐅᒃ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐅᖃᐅᓯᓪᓗᐊᑕᕆᔭᐅᐊᑦᑕᖅᑐᑦ ᒪᓕᑦᑐᒋᑦ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᑕᒪᓐᓇ 
ᑐᑭᓯᓐᖏᔾᔪᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑕᖅᐳᖅ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᒻᒪᖃ 
ᑐᓵᔪᓄᑦ ᑕᒻᒪᕈᑕᐅᔪᓐᓇᖅᑕᖅᐳᖅ, ᑖᓐᓇ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᕙᕋ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. ᒥᔅᑕ 
ᖃᓗᔾᔭᖅ. 
 
ᖃᓗᔾᔭᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ ᐊᒻᒪ ᐹᓇᐹᓯ. 
ᑕᐃᒪᓘᓐᓃᑦ ᒫᓐᓇ ᐅᖃᓪᓚᑦᑎᓪᓗᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᑕᐃᑲᓂ 
ᑲᑎᒪᕝᕕᑦᑎᓐᓂ ᑲᑎᒪᒻᒪᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓐᓇᐃᓪᓗ 
ᐊᓯᖏᓪᓗ ᑎᓕᓯᒪᔭᕗᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒥᑦ ᑲᒪᔪᐃᑦ 
ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ, ᒫᓐᓇ ᐅᖃᓪᓚᑦᑎᓪᓗᑕᓘᓐᓃᑦ. ᑕᐃᒫᒃ 
ᐱᓕᕆᔪᑦ ᐹᓇᐸᔅ ᖃᐅᔨᒪᓂᐊᖅᐳᑎᑦ, 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᕐᓂᕐᒥᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓪᓚᑦᑖᖓᓂᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔪᑦ. 
 
ᓲᕐᓗ, ᐅᖃᖅᑐᖃᓚᐅᕐᒪᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᓪᓗᓯ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ 
ᑖᓐᓇ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᒐᓛᖃᑦᑕᖅᑐᖅ ᓲᕐᓗ 
ᓴᓂᑭᓗᐊᕐᒥ ᒪᐅᖓ ᑎᑭᑦᑐᓂ, ᑭᕙᓪᓕᕐᒧᑦ ᑕᐅᕗᖓ 
ᕿᑎᕐᒥᐅᓂ. ᑕᐃᒪᐃᓐᓂᖓᓄᑦ ᒫᓐᓇ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕗᒍᑦ 
ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓐᓂ, ᑖᒃᑯᐊᖃᐃ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᒃᑯᑦ 
ᑕᐃᒫᐸᓗᒃ ᐊᔾᔨᖓᓂᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ 
ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐅᕈᒪᓪᓗᑎᒍ ᑕᒪᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ 
ᑕᐃᒎᓯᖃᕐᓂᕐᓗ ᐅᐃᒻᒪᒍᑕᐅᖁᓇᒍ. ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᖅ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐋᖅᑭᒃᓯᓂᐊᖅᑐᐃᑦ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ 
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If I understood your question, this is going 
to have an impact on the Inuktitut 
terminology and Inuktitut meaning so that 
the public will have more knowledge about 
Inuktitut terms. We do not want to confuse 
our staff because, as a person coming from 
the Keewatin region, my dialect is different 
from Qikiqtaaluummiut and sometimes I 
don’t understand the dialect of the Baffin 
region. 
 
So like you, I am in a learning process right 
now, so therefore we have our elders and 
interpreters holding our Inuktitut word 
terminology workshop for all aspects so 
that they could be understood and so that 
we can standardize the terms. Although it 
may have different dialects, we use the 
most understood word, or the word that is 
used most. Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Kaludjak. Mr. Barnabas.  
 
Mr. Barnabas (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I agree with you on this 
issue. For example, Mr. Kattuk has the 
Northern Quebec dialect and if he says 
“happy,” the definition in the Baffin region 
would mean “scary,” or if I went to Arviat 
and I apologize in my dialect, they would 
understand it exactly the opposite in the 
Arviat dialect.  
 
Again, in your submission on Bill 6, you 
recommend that the bill be amended to 
contain a provision establishing a standard 
of proficiency and quality for official 
languages’ communications.  
 
 
 

ᖃᐃᑦᓯᓂᐊᕐᒥᔪᐃᑦ ᑲᑎᒫᓂᑉᐸᑕ ᐅᓪᓗᒥ 
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖅᕼᐅᖅᑐᐃᓐ ᑕᐃᑲᓂ ᑎᑎᕋᖅᕕᑎᓐᓂ 
ᑲᑎᒪᔪᐃᓐ ᐅᖃᐅᕼᐃᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐋᖅᑭᒃᕼᐅᐃᔪᑦ 
ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ. ᑕᐃᒪᐃᒃᑭᕗᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᑖᓐᓇ 
ᑕᐃᒪᐃᖁᓂᐊᕐᒥᔭᕗᑦ ᑕᕝᕗᖓ.  
 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᐃᑦ ᑐᑭᓯᑦᑎᐊᕐᓂᕈᒃᑯᑦ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑎᑯᓐᓄᑦ ᐊᒃᑐᐊᓂᖃᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᖃᐅᓰᑦ ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᓂᖏᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑕᐅᓂᖏᑦ ᑭᑐᓕᒫᓄᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑦᓯᐊᓕᖅᐹᓪᓕᖁᓪᓗᑎᒍ ᐱᓕᕆᒐᑦᑕᖅᑕᐅᖅ. 
ᐅᐃᒻᒪᖁᔨᓇᑕ ᑭᕙᓪᓕᕐᒥᐅᑕᐅᓪᓗᖓ ᑕᐅᒎᓯᒃᑲᑦᑕᐅᖅ 
ᐊᑦᔨᒌᖏᐸᑦᑐᑦ ᒪᐅᖓ ᕿᑭᖅᑖᓪᓗᒧᑦ ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ 
ᑐᑭᕼᐃᔭᐅᖏᑦᑐᑎᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑐᑭᕼᐃᖏᑦᖢᖓ 
ᕿᑭᖅᑖᓗᒻᒥᐅᑦ ᑕᐃᒎᓯᖓᓂᒃ.  
 
 
ᑕᕝᕘᓐᓇ ᐃᓕᑦᓯᕙᓪᓕᐊᒐᒪᑦᑕᐅᖅ ᑕᐃᒪᓐᓇᒧᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓐᓇᐃᓪᓗ ᑲᑎᒪᑎᑉᐸᕗᑦ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᑕᐃᑲᓂ 
ᑎᑎᕋᖅᕕᑎᓐᓂ ᑕᒪᑦᓱᒥᖓ ᐋᖅᑭᒃᓯᕙᓪᓕᐊᖁᓪᓗᑎᒍ 
ᑕᐃᒎᓯᕐᓂᒃ. ᑭᑐᓕᒫᐸᓗᓐᓄᑦ 
ᑐᑭᓯᐊᓕᖅᑕᐅᑦᓯᐊᕐᕈᓐᓇᑐᒥᒃ. ᑖᓐᓇ ᐊᑕᐅᓯᖅ 
ᑕᐃᒎᓯᖅ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕᖅᔫᒥᖁᓪᓗᑎᒍ ᐊᒥᓱᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᐅᔪᓐᓇᕋᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐅᕝᕙᓕ 
ᑐᑭᓯᐊᔭᐅᓛᖑᔪᖅ ᑕᐃᒎᓯᖅ, ᓲᕐᓗ 
ᓱᖏᐅᑕᐅᓯᒪᔫᓛᖑᔪᖅ, so ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᕋᑦᑕ ᒫᓐᓇ 
ᖃᐅᔨᒪᖁᓪᓗᓯ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ. ᒥᔅᑕ 
ᐹᓇᐸᔅ. 
 
ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐄ, ᐊᖏᖃᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᑖᓐᓇ ᓯᕗᓕᖅᑎᐅᔪᖅ, NTI-ᑯᓐᓄᑦ ᑕᒪᑐᒪ ᒥᒃᓵᓄᑦ. 
ᓲᕐᓗ ᐅᓇ ᓴᓂᑦᑎᐊᓃᑦᑐᖅ Northern Quebec-
ᒥᐅᑎᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᒃᑲᔭᕈᓂ ᐊᓕᐊᓇᕐᓂᕋᐃᓗᓂ, ᐅᕙᖓ 
ᑐᑭᓯᒐᔭᖅᑐᒐ ᐃᓪᓗᖔᖓᓄᑦ. ᒫᓂ 
ᕿᑭᖅᑖᓗᒻᒥᐅᑕᐅᓪᓗᖓ ᑖᒃᓱᒪ ᐊᓯᖔᖓᓂᒃ 
ᑐᑭᖃᑦᑎᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᓂᐅᒃ. ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᐊᕐᕕᐊᕐᒧᐊᕈᒪ ᐅᕙᖓ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑐᑦ ᒪᒥᐊᓐᓂᕋᓪᓗᖓ ᐃᓪᓗᖔᖓᓂᑦᑕᐅᖅ 
ᐅᓚᕕᓯᒪᔪᒥᒃ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑐᑭᓯᒐᔭᕐᒪᑕ ᑕᒪᑐᒥᖓ. 
 
ᑖᓐᓇᓕ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᐊᐱᕆᔪᒪᒻᒥᔪᖓ 
ᑕᕝᕙᓂ ᑐᓂᓯᒪᔭᑦᓯᓐᓂᒃ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᒃ ᑕᕝᕗᖓ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 6-ᒧᑦ ᐊᑐᓕᖁᔨᓯᒪᒐᑦᓯ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒍ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐃᓗᐊᓃᑦᑕᕆᐊᖃᑦᑐᐃᑦ ᑕᕝᕘᓐᓇ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᖏᓐᓇᕆᐊᖃᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪ ᑐᑭᓯᓇᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ. 
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However, as you note in your submission 
on Bill 7, the Inuit Uqausinginnik 
Taiguusiliuqtiit, the Inuit Language 
Authority, has the responsibility of 
developing the relevant standards and tests. 
As NTI, how do you see the two bills 
working together in this area? Will NTI use 
these proficiency tests in its own work 
place? Those are the two questions. Thank 
you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Barnabas. Mr. Kaludjak.  
 
Mr. Kaludjak (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman and Mr. Barnabas. We know 
that we’re going to have to do a lot of work 
and I think that this is one of the heavier 
subjects that we’ll have to deal with.  
 
 
Even though that is the case, we know that 
there is a slight difference between the 
dialects between the Baffin, Keewatin, and 
the Kitikmeot, but that is not going to be a 
deterrent. The most important is the 
protection of the Inuit languages, and 
without the Taiguusiliuqtiit becoming a 
deterrent.  
 
 
 
 
There are the elders that we can utilize that 
know the Inuit language very well; we can 
work with them. But what is most 
important to us is the use of the Inuktitut 
language within the government and the 
different entities in Nunavut, and we look 
forward to seeing Inuktitut at the work 
place. 
 
 
We know that Inuktitut is not utilized a lot 

ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐱᓪᓗᐊᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᑕᕝᕘᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒃᑯᑦ ᑐᓴᐅᒪᖃᑎᒌᓐᓂᒃᑯᑦ.  
 
ᑭᓯᐊᓂ ᖃᐅᔨᒪᔪᒃᓴᐅᒻᒥᒐᕕᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᓴᖅᑭᓯᒪᔭᑦᓯᓐᓂ 
ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᒪᓕᒐᒃᓴᐃᑦ 7-ᒧᑦ ᑖᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑐᑭᓯᓕᐅᖅᑏᑦ, ᐃᓄᐃᓪᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓄᑦ ᐊᖏᖅᑎᐅᔪᐃᓐ ᑖᒃᑯᐊ ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖃᒻᒪᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕙᓪᓕᐊᓇᓱᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᓈᒻᒪᑎᐊᖅᑐᒃᑯᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᒋᐊᖃᑦᑐᓂᒃ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᒃ ᖃᐅᔨᓴᐅᑕᐅᓂᐊᖅᑐᒥᒃ. ᑕᒪᓐᓇᓕ ᖃᓄᖅ 
NTI-ᑰᓪᓗᓯ ᑕᑯᓯᒪᕕᓯᐅᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᕐᕉᒃ ᒪᓕᒐᒃᓵᒃ 
ᑕᕝᕘᓇ ᐃᒪᓐᓇ ᐋᖅᑭᑎᐊᖅᓯᒪᔪᒥᒃ 
ᐱᑕᖃᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑕ. NTI-ᑰᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᖃᐅᔨᓴᐅᑎᒋᖃᑦᑕᓂᐊᖅᐸᐃᑦ ᐋᖅᑭᑎᐊᖅᓯᒪᔪᐃᑦ 
ᑕᒫᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᕕᒋᔭᒥᓐᓂ. ᒪᕐᕉᓐᓂᖃᐃ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᖃᑦᑐᖓ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. ᒥᔅᑕ 
ᖃᓗᔾᔭᖅ. 
 
ᖃᓗᔾᔭᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ ᐊᒻᒪ ᐹᓇᐹᓯ. 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᒪᔭᕗᑦ ᑖᓐᓇᑕᐅᖅ 
ᐱᔭᕆᐊᑐᓂᐊᖅᑐᖃᐃ ᓇᓗᓇᐃᖅᑎᕆᓂᖅ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖅᐹᖑᓂᐊᖅᑐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ. 
ᑖᓐᓇ ᐱᔭᕆᐊᑐᓂᖅᐹᖑᓂᐊᕐᒪᑦ ᓂᕆᐅᒋᔭᕗᑦ ᑕᐃᒫᒃ.  
 
ᑭᕼᐃᐊᓂ ᑖᓐᓇ ᐱᔭᕆᐊᑐᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᑐᑭᓯᐊᖏᓐᓇᓂᐊᖅᑐᒍᑦ ᒫᓂ ᕿᑭᖅᑖᓗᒻᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ, ᑕᐃᒎᓯᖓ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᐸᓘᔭᖅᑐᖅ 
ᑭᕙᓪᓕᕐᒥ ᐊᒻᒪ ᕿᑎᕐᒥᐅᓂᑦ, ᑕᐃᒪᐃᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᑕᒪᓐᓇ ᓂᕆᐅᒋᔭᕗᑦ ᑲᑦᓱᖓᔾᔪᑕᐅᓕᒑᓐᖏᑦᑐᖅ. 
ᑕᐃᒪᓕ ᐅᓇ ᒥᐊᓂᕆᔭᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ ᐱᔪᓐᓇᑐᐊᖅᐸᑦ ᑕᕝᕘᓇ ᒪᓕᒐᒃᑯᑦ 
ᓂᕆᐅᒋᓛᕆᒐᑦᑎᒍ ᒥᐊᓂᕆᔪᓐᓇᑐᐊᕈᑦᑎᒍ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖓ ᑖᓐᓇ ᑕᐃᒎᓯᖃᕐᓂᖅ 
ᑐᓗᕈᑕᐅᓐᖏᓪᓗᓂ. ᑐᑭᓯᓂᐊᖅᑕᕗᑦ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑦᑎᐊᖏᒃᑲᓗᐊᖅᐸᑦ. 
 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᑦᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ ᖃᐅᔨᒪᓪᓚᕆᑦᑐᐃᑦ 
ᐃᓐᓇᐃᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᕐᒥᒐᑦᑎᒍ ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐃᑲᔪᖅᑎᒋᓗᑎᒍ ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᑖᓐᓇ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᓚᐅᑐᐊᖅᐹᖅᓯᒪᒐᑦᑕ ᐃᓄᑦᑐᑦ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᑉ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᒐᕙᒪᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐊᓯᐊᓂᓪᓗ. ᒥᐊᓂᕆᔭᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖓ 
ᓂᕆᐅᒋᓪᓗᐊᑕᕐᓂᖅᓴᕆᕙᕗᑦ ᖃᐅᔨᒪᒋᑦᓯ 
ᐊᑐᓕᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖓᓗ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒃᑲᑦᑎᒍᑦ ᐊᒻᒪ 
ᑲᔪᖏᖅᓵᖅᑕᐅᓂᖓ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅ ᐃᓗᐊᓂ 
ᓂᕆᐅᒋᓪᓗᐊᑕᖅᐸᕗᑦ ᐊᔭᐅᖅᑕᐅᓂᖓ, ᐊᔭᐅᕐᓗᒍ 
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outside of Nunavut but I think that it’s very 
important to have the non-Inuktitut 
speakers learn the language. We urge that 
this goes ahead. We would like to make 
sure that the rules are relevant and to make 
sure that the non-Inuktitut speaking 
employees be given every opportunity to 
learn the language within the government 
or through other avenues within Nunavut.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
For example, if you are a new hire going 
up to Nunavut that you would be told in 
advance that Inuktitut is the language in the 
workplace and that it would be a priority 
for you to learn Inuktitut. I will leave it at 
that. Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Kaludjak. Mr. Barnabas.  
 
Mr. Barnabas (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. This will be my last 
question for now so that I can give the 
other members an opportunity. I will ask 
my question in English.  
 
(interpretation ends) Subsection 9(2) of the 
proposed Official Languages Act states that 
a final decision, order or judgment issued 
by a judicial or quasi-judicial body shall be 
provided with a translation in other official 
languages if: 
 

a. it determines a question of law of 
general public interest or 
importance;  

b. affects the official languages group 

ᐊᑐᕋᓱᓪᓗᒍ.  
 
ᑕᐅᑐᒃᑲᑦᑕ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑐᕋᓱᓐᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ ᐊᓯᑦᑎᓐᓄᑦ, ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᑖᓄᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᐊᓐᖏᒻᒪᑦ ᐊᔭᐅᕋᓱᓐᓂᖅ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᑕᖃᖅᐹᓪᓕᖅᐸᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᑦᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖏᑦᑐᐃᑦ 
ᐊᑐᕋᓱᓪᓗᑎᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᒻᒫᕋᔭᕐᒪᑕ, 
ᐃᓕᑦᑎᕙᓪᓕᐊᒻᒫᕋᔭᖅᑐᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᑦ. 
ᑕᐃᒪᐃᑎᓪᓗᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᔭᐅᓪᓚᑦᑖᖅᐸᕗᑦ ᒪᓕᒐᐃᑦ 
ᑕᒪᑦᓱᒥᖓ ᑲᔪᖏᖅᓵᕆᓂᕐᒥᑦ ᐱᑕᖃᕈᓐᓇᖅᐸᑕ ᐊᒻᒪ 
ᒪᓕᒐᐅᔪᖅ ᖃᐅᔨᒪᔭᕗᑦ ᐊᔪᕐᓇᓗᐊᓐᖏᓪᓗᑎᒃ ᐃᒪᓐᓇ 
ᐅᑦᑎᓗᐊᓐᖏᓪᓗᑎᒃ ᑖᓐᓇ ᑐᓗᖅᓯᒪᖁᓇᒍ 
ᐊᔪᕈᓐᓃᕋᓱᑦᑐᑦ ᐃᓄᑦᑐᑦ. ᑕᐃᒪᐃᑉᐳᒍᑦ ᑭᓯᐊᓂ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓄᑦᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᓂᕐᓗ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᓗ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐸᐅᖁᔭᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯ ᐃᓗᐊᓂ ᐊᒻᒪ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ ᓯᐊᒻᒪᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᖁᓪᓗᑎᒍ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᕕᐅᔪᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂᓪᓗ ᐊᐅᓚᑦᑐᓂᒃ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐃᓗᐊᓂ. ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᖁᓪᓗᑎᒍ ᓄᓇᕗᒻᒧᑦ 
ᐃᑳᕐᓂᐊᓕᕈᕕᑦ ᐅᓇᓐᖓᑦ ᖃᓪᓗᓈᓂᑦ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᓪᓘᓐᓃᑦ ᓄᓇᕐᔪᐊᒥ ᑐᑭᓯᐊᖁᓪᓗᑎᒍ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ ᐅᖃᐅᓯᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ. ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᖃᐅᔨᒪᕙᒌᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᑕᐃᒫᒃ.  
 
ᐳᓛᖅᑐᓪᓘᓐᓃᑦ ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐱᓕᕆᔪᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᑐᑭᓯᐊᕙᒌᕐᓂᐊᕐᒪᑕ, ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ ᐅᖃᐅᓯᐅᓂᐊᖅᑐᖅ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᒋᓂᐊᖅᑕᕋᓂᑦ ᐃᓄᑦᑑᖅᑐᑦ, ᑖᓐᓇ 
ᑐᑭᓯᐊᔭᐅᓕᖅᐸᑦ. ᑕᕝᕘᓈᖅᐳᖓ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ, 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑲᓗᔾᔭᖅ. ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. 
 
ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥᒃ 
ᐊᐱᕆᓚᐅᑲᓐᓂᐊᕋᒪ ᑖᒃᑯᐊᑦᑕᐅᖅ ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑎᒃᑲ 
ᐊᐱᕆᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ. 
 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐊᐱᕆᓂᐊᕋᒪ ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ):  
 
(ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᑖᓐᓇ ᐃᓚᕈᓯᐊ 9 ᐅᖂᑕᓐᖑᐊᓕᒃ (2) 
ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᐱᖁᔭᖓᓐᓂ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖅᓯᐅᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᓕᐅᕈᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᔪᖅ ᒪᑯᓄᖓ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑎᒥᓐᖑᖅᑎᑕᐅᔪᓄᑦ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ ᑐᑭᓕᐅᕈᑎᓂᒃ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓗᑎᒃ:  
 

ᐃ. ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᑖᓐᓇ 
ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᐅᔪᖅ ᑕᖅᑲᒃᑯᓄᖓ 
ᐱᕐᔪᐊᕆᔭᐅᕗᔪᖅ ᑕᖅᑲᒃᑯᓄᖓ 
ᐱᕐᔪᐊᕆᔭᐅᔪᖅ; 
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in question; or  
c. if interpretation was already 

provided during the proceedings.  
 

You recommended that such decisions, 
orders or judgments shall also be issued in 
the Inuit language at the request of any 
person. It appears that this would apply, for 
example, even in the case of a private 
dispute such as divorce proceedings where 
any member of the public could ask for an 
Inuit language translation of the judgment. 
If your recommendation is adopted, what 
mechanisms do you feel should be put in 
place to prevent costly and frivolous 
requests of this nature?  
 
Would you also support the right for any 
person to request a decision, order or 
judgment to be translated into another 
official language, such as French? Thank 
you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Barnabas. Mr. 
Kaludjak. 
 
Mr. Kaludjak (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman and Mr. Barnabas. We have 
talked about the issue of utilizing 
interpreters. We want the interpreters to 
make sure that they’re properly trained.  
 
 
 
 
 
 
If this is adopted, we want to make sure 
there are proper interpreters and that the 
interpreters be fully-trained, or have a 
degree, or a legislative ability. If there’s 
going to be an interpreter, we want to make 
sure that they’re properly trained. Thank 
you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 

ᐅ. ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓄᑦ 
ᑎᒥᓐᖑᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓄᑦ ᐊᑦᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᐸᑕ; 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 

ᐊ. ᑐᑭᓕᐊᕆᔭᐅᔾᔪᑖ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓕᕇᕐᓂᖅᐸᑦ ᑖᒃᑯᓇᓂ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᓂᑦᑎᓐᓂᑦ. 
 

ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᓚᐅᕋᕕᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑎᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᑎᓕᐅᕈᑏᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ ᐱᔭᐅᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᑐᒃᓯᕌᖃᑐᐊᖅᐸᑦ ᑖᓐᓇ ᐃᓄᒃ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᑐᕋᔭᓐᖑᐊᖅᑐᖅ ᓲᕐᓗ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐃᒻᒥᒃᑰᖅᑐᑦ 
ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᓐᓇᐃᓕᐅᖅᑲᔪᑦ ᓲᕐᓗ ᐊᐃᑉᐸᕇᑦ ᐊᕕᓯᔪᑦ, 
ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᑕᖅᑳᓐᖓᑦ ᐃᓄᒃ, ᐃᓄᑦᑎᑑᓕᕆᔨᒥᒃ, 
ᐃᓛᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᑐᒃᓯᕌᖃᕈᓐᓇᖅᑐᖅ. ᑖᓐᓇ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᖅ ᐊᑐᓕᖅᐸᑦ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ 
ᐃᓕᐅᖅᑲᐃᔭᕆᐊᖃᖅᐸᑕ ᐊᑭᑐᓗᐊᕐᓂᖅ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ ᑐᒃᓯᕌᕆᔭᐅᕈᓗᑐᐃᓐᓇᖃᑦᑕᕐᓂᐊᓐᖏᒻᒪᑦ. 
 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓂᕋᕈᕕᑦ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᑦᑎᐊᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᑦᑎᒍᑦ ᐃᓱᒪᓕᐊᕆᔭᐅᔪᒥᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᖁᔭᐅᑉᐸᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᐊᑐᖅᑕᑐᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᖁᔭᐅᑉᐸᑦ. ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ 
ᐃᓕᐅᖅᑲᐃᖁᔨᓇᔭᖅᐱᓐ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. 
ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ. 
 
ᖃᓗᔾᔭᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ ᐊᒻᒪ ᐹᓇᐹᓯ. 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᕆᒃᑕᖅᓯᒪᔭᕗᑦᑕᐅᖅ ᑕᒪᓐᓇ 
ᑐᓵᔨᖃᕐᓂᖅ. ᑖᓐᓇ, ᑖᒃᑯᐊ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᓯᒪᑦᑎᐊᖁᓪᓗᑎᒍᑦ ᑐᓵᔨᐅᔪᑦ 
ᑕᒫᖓᕈᓗᑐᐃᓐᓇᖅ ᐱᒍᓐᓇᕋᓗᐊᖅᑐᑎᒃ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᒍᑦ ᑖᓐᓇ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᐊᖅᐸᑦ ᓲᕐᓗ 
ᐊᐱᖅᓱᕕᑦᑎᒍᑦ ᐅᖃᕋᕕᑐᑦ, ᐅᖃᓕᒫᖅᑲᐅᔭᐃᑦ 
ᒪᓕᒃᑐᒍ.  
 
ᑖᒃᑯᓅᓈᖅᑎᑕᐅᓂᐊᖅᐸᑦ ᑐᓵᔨᖃᑦᑎᐊᕐᓂᐊᖅᐳᖅ 
ᑕᒪᑦᓱᒪ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᑐᓵᔨᐅᓂᐊᖅᑐᐃᑦ 
ᐊᔪᓐᖏᑦᑎᐊᕐᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᐳᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᓯᒪᓂᖓᒍᑦ. 
To have a degree, legislative ability, ᓲᕐᓗ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖓ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ. ᑕᐃᒫᒃ 
ᐱᖁᔨᒋᐊᖅᓯᒪᔪᒍᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ. ᑐᓵᔨᖃᕐᓂᐊᖅᐸᓐ 
ᑐᑭᓯᐊᓇᑦᑎᐊᖅᑐᒥᒃ ᐃᓄᒃᑐᓐ ᐊᒻᒪ 
ᖁᓚᓐᓇᖏᑦᑎᐊᖅᑐᓂᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᓯᒪᔪᒥᒃ 
ᑲᔪᓯᖁᔨᓯᒪᔪᒍᑦ ᑖᒃᓱᒥᖓ. ᑕᕝᕙᑐᐊᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
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Kaludjak. We have Mr. Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I would like to thank you, 
Paul. You talked about the money, but 
what I was trying to say is that we have 
very limited resources in Inuktitut in the 
schools.  
 
Once this is implemented and once 
everything else rolls in, we would have to 
make sure that everything is translated into 
Inuktitut, whether they are going to be used 
or not. I don’t think there’s an Inuktitut 
word for statute requirements or other legal 
instruments. There are just a lot out there 
and we have all of that because we don’t 
want to take away some of the resources 
that are being made available to our 
schools.  
 
 
You talked about the Languages 
Commissioner; the commissioner doesn’t 
have an Inuktitut word either. You talked 
about the role of the Languages 
Commissioner, for example, that the 
Languages Commissioner had the same 
power as a deputy minister and that NTI be 
involved when the Languages 
Commissioner is being appointed. NTI 
believes that the Languages 
Commissioner’s roles should not be cut 
back but instead be enhanced.  
 
 
 
 
 
 
Where in the Nunavut Land Claims 
Agreement does the NTI get that power to 
appoint or to cut? Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Mr. Kaludjak. 
 

 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ. ᓱᓕᑦᑕᐅᖅ 
ᐊᐱᖅᓱᕈᒪᒻᒥᔪᖅ ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. 
 
ᐊᕐᕚᓪᓗ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐹᓪ, 
ᑐᓐᖓᓱᒋᑦ. ᐊᐱᖅᓱᕆᐊᖏᓂᓐᓂᖃᐃ 
ᐋᖅᑭᒃᓯᑲᐅᑎᒋᓗᖓ ᑕᐃᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᐃᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᐃᒪᐃᓕᓇᓱᖅᑲᐅᔪᖓ ᐃᒃᑯᐊ 
ᓱᕈᓰᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᑎᔅᓴᖏᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᖅᑐᑦ 
ᐊᒥᒐᖅᑐᒻᒪᕆᐊᓘᒻᒪᑕ ᓱᓕ ᑕᐃᒃᑯᐊ.  
 

ᑕᒪᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᓐᖑᖅᐸᑦ ᑖᒃᑯᐊᓕᒫᕌᓗᐃᓪᓗ 
ᐊᑐᓯᒋᐊᑉᐸᑕ ᐊᑐᕆᐊᖅᑕᐅᖁᔭᓯ. 
ᐅᖃᓕᒫᒐᔅᓴᓕᒫᑦᑎᐊᑦ, 
ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᓂᐊᖏᒃᑲᓗᐊᖅᐸᑕᓘᓐᓃᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᑦᖢᑎᓪᓗ. ᑕᐃᔭᕗᓪᓗ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᓪᓘᓐᓃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖃᖅᑰᖏᒻᒪ ᐃᒃᑯᐊ 
Statues Requirements ᐊᒻᒪ other legal 
instruments. ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᖅᑐᓄᑦ, ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐊᒥᓱᕈᓗᐊᓘᓕᓲᖑᒻᒪᑕ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓱᕈᓰᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᑎᔅᓴᖏᓐᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ ᐋᑦᑎᓯᒪᖁᓇᒋᑦ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᓇᓱᖅᑲᐅᕗᖓ. ᑖᓐᓇ 
ᓇᓗᓇᐃᑲᐅᑎᒋᓂᐊᕐᕋᑦᑎᒃᑯᑦ ᐱᒋᐊᓕᓵᕐᓗᓄᒃ. 
 

ᐊᒻᒪ, ᐅᖃᓪᓚᒃᑐᑎᑦᑕᐅᖅ ᐅᖃᖅᑲᐅᒻᒥᒐᕕᑦ 
Language Commissioner, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔩᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᖓ, ᑲᒥᐅᓯᓈ, ᖃᓄᑭᐊᖏᓐᓇ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᑕᐃᔭᐅᕙᑦᑐᖅ. ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᖏᒥᒻᒪᑦ ᑖᓐᓇ. 
ᖃᓄᖅ ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᕋᔭᖅᑐᓴᐅᒐᓗᐊᕐᒪᓐ. ᓲᕐᓗ 
ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᕕᑦ ᑲᒥᓴᓇ ᑖᓐᓇ ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᕆᐊᖃᓪᓗᓂ 
ᓲᕐᓗ ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ ᐅᑐᑎᓄᖃᐃ 
ᓴᓐᖏᔫᓂᖃᕈᓐᓇᕐᓗᓂ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᑐᒡᓕᐊᑕ ᐊᒻᒪᓗ 
ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᕆᓪᓗᑎᑦ NTI-ᑯᑦ ᐃᓚᐅᖁᓪᓗᒋᑦ, 
ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᑖᒃᓱᒥᖓ 
Language Commissioner-ᒥᑦ 
ᑎᓕᓯᒋᐊᕐᓂᐊᕐᕌᖓᑕ. ᐅᓇ ᑲᒥᓴᓇᖑᖁᓪᓗᒍ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓄᖅᑲᖁᔨᓂᐊᕐᕌᖓᑕ 
ᑲᒥᓴᓇᐅᒍᓐᓂᖁᔨᓂᐊᕌᖓᑦᑕ. ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ NTI-ᑯᒡᒎᖅ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓗᑎᒃ ᑲᒥᓴᓇ ᑖᓐᓇ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓂᐊᕐᒪᖔᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᔪᓐᓃᓂᐊᕐᒪᖔᖅ.  
 

ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔪᒪᔭᕋ ᐅᓇ, ᓇᐅᒃᑯᑦ Land 
Claims ᐃᓗᐊᓂᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ ᑕᕝᕘᓐᓇ 
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᕈᒪᒻᒪᖔᑕ NTI-ᑯᑦ. ᑐᓴᕈᒪᔪᖓ, 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. ᒥᔅᑕ 
ᖃᓗᔾᔭᖅ. 
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Mr. Kaludjak (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman and Mr. Arvaluk. I would 
like to thank you for that clarification. We 
wanted to make sure that these bills would 
be owned by Nunavummiut.  
 
In regard to the role of the Languages 
Commissioner, we would like to be 
involved in providing support. We’re not 
trying to take anything away from the 
committee but we want to be involved by 
way of support. We have also stated, and I 
don’t know if you read it and understood it 
properly, but the Languages 
Commissioner, or Johnny Kusugak, has 
that role. 
 
 
We want to have a review of the Inuit 
language at times and we want the 
Languages Commissioner to be able to 
make a recommendation to the House. That 
would be part of the role of the Languages 
Commissioner.  
 
 
We would also want him to be the 
protector of the Inuktitut language, to be 
given that authority or role from the 
government, and if he needs to do any 
enforcement, or to lobby, that he is given 
that role also.  
 
 
 
That’s what we are asking for, but as NTI, 
we have been with the working group and 
those are some of the issues that we’ve 
been lobbying for. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Kaludjak. Mr. Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. If you want to be involved 

ᖃᓗᔾᔭᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᔅᑕ 
ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. ᑕᐃᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐃᑦ, 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᑐᑭᓯᑦᑎᐊᑲᓐᓂᕋᑦᑎᒍ ᐊᑭᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ. 
ᑕᒪᓐᓇ ᖁᓚᕆᔭᐅᖁᓚᐅᖏᓇᑦᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐱᓕᕆᐊᖑᓂᐊᕐᓕᖅᐸᑦ. ᖁᓚᕐᓇᐃᕐᓗᒍ 
ᐊᒻᒪ ᐱᔫᒥᒋᔭᐅᓗᓂ ᐱᖁᓚᐅᕋᑦᑎᒍ. 
ᑭᑦᑎᑖᕈᑎᖃᖏᓪᓗᓂ ᓲᕐᓗ ᖃᓄᖅ 
ᓱᒃᑲᐃᓕᑎᑕᐅᓇᓱᓐᖏᓪᓗᓂ ᓂᐅᓯᒪᓚᐅᕋᑦᑎᒍ 
ᑐᑭᓯᑦᑎᐊᖅᐸᒋᑦ ᑖᓐᓇ ᑮᓇᐅᔭᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ.  
ᑕᐃᒪ ᑕᐃᒃᑯᐊᑕᐅᖅ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ 
ᐃᓚᐅᓂᕆᔪᒪᔭᕗᑦ ᐅᕘᓇᖃᐃ ᐃᑲᔪᖅᑎᐅᓂᒃᑯᑦ, 
ᐊᐅᓚᑦᓯᓂᐊᓗᒃᑰᖏᑦᑐᖅ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ 
ᖃᐅᔨᒪᓂᐊᖅᐳᑎᑦ, ᐊᒻᒪ ᐅᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ 
ᑕᐃᒫᒃ ᐅᖃᖅᓯᒪᖏᑦᑐᒍᑦ ᐅᕙᒍᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᖃᑕᐅᓗᑕ 
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓚᒋᔭᐅᓗᑕ ᐃᑲᔪᕐᓂᒃᑯᑦ. 
ᐅᖃᖅᓯᒪᒐᑦᑕᑦᑕᐅᖅ ᑕᐃᓐᓇ ᑕᐃᒫᑦᑎᐊᖅ 
ᐅᖃᓕᒫᕐᒪᖔᖅᐱᐅᒃ ᖃᐅᔨᓐᖏᑕᕋᓗᐊᕋ, ᐃᒪᓐᓇ 
ᑐᑭᓯᔫᔭᕋᒃᑯ ᒪᓕᑦᑐᒍ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐃᑦ ᐃᒪᐃᓕᓯᒪᒻᒪᑦ 
ᑖᓐᓇ ᑲᒥᓴᓇ, ᐃᓄᑦᑐᑦ ᑲᒥᓴᓇ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᓄᑦᑑᕈᒪᒍᕕᐅᒃ ᔮᓂ ᑯᓱᒐᖅ, ᑕᕝᕙᐅᑦᑕᖅᐳᖅ. 
 
ᑖᓐᓇ ᐱᔪᓐᓇᖁᓚᐅᕋᑦᑎᒍ ᕿᒥᕐᕈᐊᕐᓂᕐᒥᑦ ᖃᑯᑎᒃᑯᑦ 
ᐱᔭᕆᐊᖃᓕᕌᖓᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ. ᐊᒻᒪ 
ᐱᔪᓐᓇᖁᓪᓗᑎᒍ, ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᖁᓪᓗᑎᒍ ᑕᕝᕙᓐᖓᑦ 
ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᓂᒃ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᕿᒥᕐᕈᐊᕐᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᖅᓯᓂᕐᒥᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᒪᐃᒻᒫᕈᓐᓇᖅᓯᓗᓂ 
recommendation. ᑕᐃᒫᒃ ᐱᒋᐊᖁᓯᒪᔭᕗᑦ ᑕᒪᓐᓇ 
ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᐱᓕᕆᐊᖅᑖᕆᓗᓂᐅᒃ ᐃᓗᐊᓂ. 
 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᑖᓐᓇ ᐃᓚᒋᐊᒐᓛᓪᓗᒍ 
ᒥᐊᓂᖅᓯᔨᐅᖁᓪᓗᑎᒍ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ 
ᒥᐊᓂᖅᓯᔨᐅᖁᓪᓗᑎᒍ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᑎᓕᔭᐅᖁᓪᓗᒍ 
ᑖᒃᓱᒥᖓ ᐱᓕᕆᐊᖅᑖᖁᓪᓗᑎᒍ ᒥᐊᓂᖅᓯᔨᐅᓗᓂ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ. ᐊᒻᒪ ᐅᓇᓂ ᐊᔭᐅᕆᐊᖃᕈᓂ 
ᓲᕐᓗ enforcement ᒥᐊᓂᖅᓯᔭᕆᐊᖃᕐᓗᓂ ᑕᕝᕘᓇ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓗᓂ ᐃᒫᒃ ᐊᑐᓕᕆᐊᖁᔨᔪᓐᓇᕐᓗᓂ 
ᐃᓕᔅᓯᓐᓂᒃ ᒐᕙᒪᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓗᓂ 
ᑖᒃᓱᒥᖓ. 
 
ᑕᐃᒫᒃ ᐅᖃᕐᓂᓗᒃᓯᒪᔪᒍᑦ ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ ᖃᐅᔨᒪᒋᑦ. 
ᐃᓚᐅᓂᕆᔭᕗᓪᓕ ᑕᕝᕙᓂ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓂᒃ ᓲᕐᓗ 
working group ᑕᒪᒃᑯᓄᖓᖔᕐᓕ ᓂᕆᐅᒃᓯᒪᔪᒍᑦ 
ᑖᓐᓇ ᒪᓕᑦᑐᒍ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ. ᒥᔅᑕ 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. 
 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐃᓛᒃ ᑕᕝᕘᓇ 
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in that role, do we already know, or did you 
say that if you would like to take this role, 
what the commissioner should do? Are you 
trying to say that NTI will be providing 
some resources for the daily operation of 
the commissioner’s office? Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Arvaluk. Mr. Kaludjak. 
 
Mr. Kaludjak (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman and Mr. Arvaluk. Perhaps, 
to make a supplement to the first comment 
you made on why NTI would like to have a 
role, the Premier and NTI have signed an 
agreement to work together by using that 
agreement. We have the role through our 
agreement that was signed to help the 
government. 
 
We can say that through that agreement we 
can make certain recommendations that are 
best to be implemented and would be for 
the best interest of Inuit that we represent. 
We represent the same people with the 
Members of the Legislature and NTI.  
 
Mr. Arvaluk, as to your comments in 
regard to provide resources and funding, 
we have only provided that 
recommendation but we expect that this is 
the government’s role of providing funding 
for this operation. So that’s how we 
envision it, that this is the jurisdiction or 
the role of the government. We expect that 
the government be provided funding in 
Nunavut from the GN or by the federal 
government. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. Mr. 
Arvaluk.  
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. On page 5 of your opening 
comments, it states when the 

ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᕈᒪᒍᔅᓯ ᖃᐅᔨᒪᓕᕇᖅᐱᑖ, ᓲᕐᓗ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᖄᓂᒃᓯᒪᕕᑕ ᐃᓚᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕈᑦᑕ 
ᑲᒥᓴᓇ ᖃᓄᐃᑦᑕᕆᐊᖃᕐᓂᖓᓂ ᐅᖃᖅᓯᒪᒍᑦᑕ. 
ᐅᖃᕋᓱᑉᐲᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᑎᖃᑕᐅᓇᔭᖅᐹᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ 
ᐊᐅᓚᔾᔪᑎᒃᓴᓂᕆᐊᖅᑕᖏᑦ ᓲᕐᓗᖃᐃ 
ᖃᐅᑕᒫᖅᓯᐅᑎᓂᒃ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ,  
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᔅᑕ 
ᖃᓗᔾᔭᖅ. 
 
ᖃᓗᔾᔭᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ ᐊᒻᒪ ᒥᔅᑕ 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᑕᐃᓐᓇ ᐃᓚᒋᐊᒐᓛᓪᓗᒍᖃᐃ ᓯᕗᓪᓕᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᐃᑦ ᓱᒐᒥ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᑦ 
ᐃᓚᐅᓂᖃᖅᐸᑦ, ᑕᐃᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕆᓪᓗᐊᖅᑲᐅᔭᕋ. 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖃᑎᒌᓐᓂᕐᒥᑦ ᐊᑎᓕᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑕ 
ᓯᕗᓕᖅᑎᓗ ᐅᕙᒍᓪᓗᒍ ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᓐᓂᐊᕐᓂᕋᖅᑐᑕ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᓪᓗᑕ. ᓲᕐᓗ ᑕᕝᕘᓇ ᐊᑐᖅᖢᒍ ᐅᕙᒍᑦ 
ᐊᖏᕈᑎᑦᑎᒍᑦ ᐃᓗᐊᕐᓂᖃᖅᐳᒍᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔮᓂᑦ ᐃᑲᔪᕆᐊᖅᓯᒪᓪᓗᑕ. 
 
ᐃᒪᓐᓇᓗ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᖢᑕ ᑕᕝᕘᓇ ᐊᖏᕈᑕᐅᔪᒃᑯᑦ, 
ᐅᕝᕙᓕ ᐱᐅᓛᖑᓇᔭᖅᑐᖅ ᐊᑐᕆᐊᕈᑦᑎᒍ, ᐅᕝᕙ 
ᐃᒪᐃᓕᖅᐸᑦ recommendations ᒪᑯᐊ 
ᐊᑐᓕᕆᐊᖁᔭᕗᑦ ᐃᒪᐃᑉᐸᑦ ᐊᑲᐅᓂᖅᓴᐅᓇᔭᖅᑐᑦ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ, ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑕᑎᓐᓄᓪᓗ. ᐊᒻᒪ 
ᐊᒥᓱᐃᖅᑐᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᑭᒡᒐᖅᑐᖅᑕᕗᑦ ᐃᓕᔅᓯᔅᓴᐃᓐᓇᖅ 
ᑭᒡᒐᖅᑐᕋᔅᓯᐅᒃ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓂ.  
 
ᑕᐃᓐᓇᓕ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐃᑦ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓘᒃ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᖅ ᑖᓐᓇ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑕᐅᓇᔭᕐᒪᖔᑦ 
ᑕᒪᓐᓇ. ᑖᒃᑯᐊ ᑎᓕᓯᒪᔭᕗᑦ ᑕᕝᕘᓇᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐊᑐᕋᔭᖅᑕᕗᑦ ᑭᓯᐊᓂ ᓂᕆᐅᒃᑲᑦᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᓪᓗᐊᑕᕐᒪᒍ ᑕᒪᓐᓇ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᑎᓂᖅ 
ᑕᒪᑦᓱᒥᖓ ᐊᐅᓪᓛᕐᓂᕆᔮᓂᑦ. ᑕᐃᒫᒃ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᔪᒍᑦ 
ᐃᓛ ᑕᐅᑐᖅᑰᖅᑐᒍᓪᓗ. ᑖᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓗᐊᑕᕆᒻᒪᒍ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ 
ᒪᓕᒐᕆᔭᖓ ᑖᓐᓇ, ᑖᒃᑯᐊ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᑦᑎᔨᐅᒋᐊᖓᓂᑦ ᓂᕆᐅᑦᑐᒍᑦ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᖔᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᒐᕙᒪᒋᔭᑦᑎᓐᓂᑦ, ᓄᓇᕗᑦ 
ᐃᓗᐊᓂ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᖃᓪᓗᔾᔭᖅ. ᒥᔅᑕ 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. 
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implementation should be for the Inuktitut 
Language Protection Act, you make 
recommendations that this should be at an 
earlier stage.  
 
For example, on Bill 7, section 8, the 
Department of Education should make it 
known from grade four to grade 12, for the 
Department of Education to provide the 
identified Inuit language instruction from 
grades Kindergarden to three - July 2009. 
To grades four to 12, I don’t know if 
there’s any school open in July and August 
2009 for grade four and annually after that 
until it reaches grade 12.  
 
Because we know and we’re all aware that 
we have limited resources for the 
operation, the Education Department would 
have insufficient funds if we were to follow 
through with this. I would like to get 
clarification that what you would like to 
see is to find out new funding to be 
provided for this so that we can provide 
this in July 2009. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Arvaluk. Mr. Kaludjak. 
 
Mr. Kaludjak (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman and Mr. Arvaluk. Yes, we 
would like to see the school calendar year 
start in July when the weather is warm. I’m 
just kidding. We would like to recommend 
that it would start this coming fall when the 
school season starts again that it would be 
implemented in July for the school year 
and that it would be implemented in the 
next school season.  
 
In regard to your statement where we 
believe that this is too long for the 
implementation of the Inuktitut language 
and we feel that this is too slow. We are 
lagging behind as the days go by with the 

ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐅᕙᓂ ᒪᑉᐱᒐᖅ 
5-ᒥ ᐃᕝᕕᑦ ᒪᑐᐃᖅᓯᔾᔪᑎᒋᖅᑲᐅᔭᖓᓂ, ᖃᖓ 
ᐱᒋᐊᕋᔭᕐᒪᖔᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᓂᐊᕋᓱᓐᓂᖅ ᑐᖓᕕᓐᖏᓗᐊᕐᒪᒡᒎᖅ. ᓲᕐᓗᖃᐃ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᕋᔭᖅᑐᖓ, ᐊᒃᓱᕈᓐᖏᓗᐊᕐᒪᑦ. 
ᕿᓚᒻᒥᐅᓂᖅᓴᒥᓪᓕ ᐱᔪᒪᒐᓗᐊᕋᕕᑦ ᐅᖃᖅᑐᑎᑦ 
ᑕᕝᕙᓂ ᒪᑉᐱᒐᕐᒥᑦ.  
 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓗᒍ, Bill 7, section 8, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᖃᐅᔨᒪᑎᑦᑎᔭᕆᐊᖃᒻᒪᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᒃ. ᓲᕐᓗ grade 4 to 
grade 12 ᐅᖃᑦᑐᑎᓪᖢ ᔪᓚᐃ 1, 2019-ᒥᒎᖅ. 
ᔪᓚᐃᒥᖃᐃ 1-ᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᖃᖃᑦᑕᕐᒪᓐ. ᐃᕝᕕᓪᓗ 
ᐅᖃᑦᑐᑎᒃ ᐋᒋᔅ 2009-ᒥ, grade 4-ᒧᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ grade-ᒥ ᐃᓚᒃᑲᓂᖅᐸᓪᓗᒋᑦ ᑕᐅᕗᖓ 
ᑖᒃᑯᐊ grade 12-ᒧᑦ ᑎᑭᓐᓇᓱᓐᓂᖓᓂ.  
 
ᐃᓛ ᖃᐅᔨᒪᒐᑦᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᑮᓇᐅᔭᑭᔅᓴᐃᓐᓇᐅᔭᕐᒪᑕ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᐅᓚᑦᔪᑕᐅᓇᔭᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᖃᐃ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᒪᓕᓪᓗᒍ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᒃ ᐱᔭᕆᐊᖃᓕᕋᔭᖅᐸᓐ 
ᑮᓇᐅᔭᑭᔅᓴᓕᕋᔭᕐᒪᑕ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ ᑖᓐᓇ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᔪᖅ ᒪᓕᓪᓗᒍ ᐊᑐᕐᓂᐊᖅᐸᑕ. ᖃᓄᕐᓕ 
ᐅᖃᕋᓱᑉᐲᓐ ᑐᑭᓯᔪᒪᔪᖓ ᐊᓯᐊᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭᒥᒃ 
ᓴᖅᑭᑦᑐᖃᓚᐅᕐᓕ ᐅᕙᓐᖓᑦ ᕿᓂᖅᑐᖃᓚᐅᕐᓕ. 
ᓇᐅᒃᑯᑲᓐᓂᑭᐊᖅ ᑮᓇᐅᔭᖃᓚᐅᕐᓕ ᑖᒃᑯᐊ 2009, 
grade 4-ᒥᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᓪᓗ grade 12-
ᖑᓐᓇᓱᓐᓂᖓᓂ ᐊᑐᓕᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒥ? 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᔅᑕ 
ᖃᓗᔾᔭᖅ. 
 
ᖃᓗᔾᔭᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ ᐊᒻᒪ ᒥᔅᑕ 
ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. ᐄ, ᑕᐃᑲᓂ ᔪᓚᐃᒥ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑦᑕᕆᐊᖁᔨᔪᒍᑦ. ᐅᖅᑰᓇᑦᑎᐊᑎᓪᓗᒍ. 
ᐋᒃᑲᐃ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᒋᐊᖅᓯᒪᔪᖅ ᔪᓚᐃᒥ, ᑕᐃᕼᐃᐃᒪᔪᖅ 
ᐅᑭᐅᒃᕼᐋᖅ ᐱᒋᐊᖅᐸᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕖᑦ ᐱᒋᐊᓛᕐᓗᓂ. 
ᑐᑭᓯᓇᖅᑰᒻᒪᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ. ᑕᕝᕙᓂ ᐊᑐᓕᕆᐊᓛᖅᑐᖅ 
ᔪᓚᐃᒥ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓇᐅᖏᑎᓪᓗᒍ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓂ. 
ᑕᐃᑲᓂ ᐊᑦᑕᑕᓛᕐᓗᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᒃ ᐅᒃᑯᐃᑉᐸᑕ.  
 
 
 
ᑕᐃᒪᓕ ᑕᐃᓐᓇ ᐅᖃᐅᕼᐃᕆᔭᐃᑦ, ᑕᒪᓐᓇ 
ᓱᒃᑲᐃᓗᐊᕐᓂᖅ ᑕᐅᑐᖅᑰᖅᑕᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᐅᓂᖓᓗ ᐊᒻᒪ ᒥᐊᓂᕆᔭᐅᓂᖓ 
ᐊᑐᓕᖅᑕᐅᓂᖓ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᓱᒃᑲᐃᒋᔭᕗᑦ. 
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Inuktitut language because if you envision 
it, Iqaluit, Rankin Inlet, and Cambridge 
Bay, the three headquarters, if you listen to 
the children talking or speaking amongst 
themselves that they speak English a 
majority of the time and they speak less 
Inuktitut. The majority of the smaller 
communities speak Inuktitut but I can say 
that we are getting behind daily.  
 
So therefore, we are urging you to start this 
as soon as possible and we are very pleased 
to see this started off. We were very 
pleased to see that. We are willing to help 
to set proper settings to make sure that it is 
in the best interest of the people, and also 
to make sure that our recommendations be 
taken seriously by the committee.  
 
I have told Minister Tapardjuk to deal with 
this very carefully and that the working 
group takes our recommendations seriously 
and not to just put our recommendations 
and suggestions on the backburner. We 
would like to see this bill acted upon as 
soon as possible, or be implemented as 
soon as possible. If we’re going to 
implement it way too far from now – we’re 
already way behind in our language today.  
 
So that’s our reasoning of stating that it’s 
too slow and that we’re lagging behind 
with the Inuktitut language. If possible, we 
will provide our support, using the 
knowledge that we have. 
 
In regard to funding and resources of 
teaching the Inuktitut language, we have 
told them that it should be recognized by 
the federal government because the people 
in the Nunavut settlement area speak the 
Inuktitut language and that they should be 
providing funding for the Inuktitut 
language.  
 
We’re making recommendations to the 

ᐅᖃᐃᓐᓇᖅᑐᖓᓗ, ᐅᖃᐃᓐᓇᖅᑐᒍᓪᓗ ᐅᓪᓗᓕᒫᖅ 
ᑭᖑᕙᖅᐸᓪᓕᐊᒐᑦᑕ ᓲᕐᓗ. ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᑕᒪᓐᓇ. 
ᐅᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᓗᒍ ᒫᓂ ᑕᐅᑐᓐᖑᐊᕈᕕᐅᒃ ᐃᖃᓗᓐᓂᒃ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᖏᖅᖠᓂᕐᒥ ᐃᖃᓗᒃᑑᑎᐊᕐᒥᓗ, ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᖏᔫᑏᑦ ᐆᑦᑑᑎᒋᕙᒃᑲ ᑐᓵᒍᕕᒋᑦ ᒪᑯᐊ ᓱᕈᓰᑦ 
ᓄᑕᕋᐃᑦ ᐅᖃᓪᓚᒃᑐᐃᓐ ᓇᖅᐸᖓᓂᒃ 
ᐅᖓᑖᓂᐅᓐᓂᖏᑉᐸᑦ ᖃᓪᓗᓈᑑᖅᑐᓐ, 
ᖃᓪᓗᓈᑐᐃᓐᓇᖅ. ᐊᒻᒪ ᐃᓄᒃᑑᓐᓂᖅ 
ᐊᖏᕐᕋᑎᓐᓃᑦᑑᒐᓗᐊᖅ ᑕᒫᓂ.  
ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓄᒃᑑᓐᓂᖅ ᓴᓐᖏᓂᖅᓴᐅᒻᒪᑦ ᓄᓇᓕᕋᓛᓂ 
ᓲᕐᓗ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ. ᐅᖃᖅᓯᒪᒐᑦᑕ ᑐᑭᓯᐊᓂᐊᖅᐳᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐅᓪᓗᑕᒫᒐᓚᖃᐃ ᑭᖑᕙᖅᐸᓪᓕᐊᕗᒍᑦ.  
 
ᑖᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᑐᐊᕕᖁᔨᓯᒪᔪᒍᑦ. ᓱᒃᑲᔾᔫᒥᓚᐅᕐᓕ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᖅ. ᖁᕕᐊᓱᒃᑐᖅᔪᐊᖑᓚᐅᖅᑐᒍᑦ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔭᐅᒋᐊᕐᒪᑦ ᐃᑲᔪᕆᐊᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᐅᒪᓛᒥᒃ 
ᓂᕆᐅᖃᑕᐅᒐᑦᑕ ᑖᒃᕼᐅᒥᖓ ᒪᓕᒐᐅᓂᐊᖅᑐᒥᒃ 
ᐋᖅᑭᑯᔨᓗᑕ. ᑕᕝᕙ ᑕᕝᕙᓃᔾᔪᑎᒋᕙᕗᑦ ᑖᓐᓇ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓚᐅᓂᕆᔭᕗᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑎᒍᑦ Working Group-
ᑎᒍᑦ ᑖᓐᓇ ᐊᐅᓛᑦᓯᐊᖁᓪᓗᑎᒍ ᐊᒻᒪ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᕗᑦ ᐅᑦᔨᕆᔭᐅᑦᑎᐊᖃᑦᑕᖁᓪᓗᑎᒍ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᔪᓄᑦ.  
 
ᐊᓪᓛᑦ ᐅᖃᐅᑎᓯᒪᔭᕋ ᑖᓐᓇ ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᓯ ᒥᔅᑕ 
ᑕᐹᖅᔪᒃ ᑕᒪᑦᓱᒥᖓ ᑲᒪᑦᓯᐊᖁᓪᓗᑎᒍᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
Working Group-ᖑᔪᐃᑦ ᐊᑐᓕᖁᔭᑦᑎᓐᓂᒃ 
ᐅᑦᔨᕆᕚᓪᓕᖁᓪᓗᑎᒍ ᐊᒻᒪ 
ᕿᒪᑐᐃᓐᓇᖃᑦᑕᖁᖏᑦᑐᖠᒍ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᕗᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐊᑐᕆᐊᖁᔭᕗᑦ ᑖᒃᓱᒥᖓ ᒪᓕᒐᐅᔪᒥᒃ 
ᐱᒋᐊᖁᔨᒐᑦᑕ ᕿᓚᒻᒥᐅᓛᒃᑯᑦ. ᐊᕙᓂ 
ᐱᒋᐊᖅᑎᓐᓂᐊᕐᕈᑦᑎᒍ ᐅᖓᓯᒋᓚᐅᕐᕋᑦᑎᒍ 
ᐊᕙᓂᓗᐊᖑᓚᐅᕐᒪᓐ ᑭᖑᕙᓕᕇᖅᑎᓪᓗᑕ ᒫᓐᓇ 
ᐅᓪᓗᒥ.  
 
ᓲ ᑕᕝᕙ ᑕᐃᒪᓐᓇᒧᑦ ᓱᒃᑲᐃᓐᓂᖓ 
ᐅᑦᔨᕆᓯᒪᓪᓗᐊᑕᖅᐸᕗᑦ ᓱᒃᑲᐃᓗᐊᕐᒪᑦ ᐊᒻᒪ 
ᕿᒪᑦᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᖓ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᑕ 
ᐅᑦᔨᕆᓯᒪᓗᐊᕐᕋᑦᑎᒍ ᐅᓪᓗᒥ. ᐊᔪᓐᖏᑐᐊᕈᑦᑕ 
ᐃᑲᔪᕐᓂᐊᕐᒥᔭᕗᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᖅᐳᑦ ᐊᑐᕐᓗᒍ.  
 
ᐊᒻᒪ ᑮᓇᐅᔭᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᐅᓂᖓ 
ᐃᓄᒃᑐᓐ ᐅᖃᐅᑎᓯᒪᕙᕗᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᔭᕆᐊᓕᒃ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᒻᒪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖓᓗᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᓂᖓᓗ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᑦᑎᑕᐅᑦᓯᐊᕆᐊᖃᑦᑐᖅ. 
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Ajauqtiit Standing Committee and 
Members of the Legislative Assembly as a 
whole that they have to advocate to the 
federal government that they provide 
adequate funding for Inuktitut language 
services. Thank you.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Kaludjak. Mr. Arvaluk.  
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I don’t think we’re arguing 
about this issue. But the federal 
government only has a $15 billion surplus. 
I don’t know what they’re going to use it 
for, perhaps for the GST or the Income 
Tax.  
 
Mr. Chairman, what he is stating is true; 
this is an urgent case. I’ll use an example 
on what I have seen. I think Mr. Kaludjak 
found out this fall when we met with him 
in Repulse Bay, after I went for a dog team 
ride from Pond Inlet to Igloolik to Repulse 
Bay.  
 
After the dog team trip, in the school 
curriculum it states that if we teach 
Inuktitut to our children, like if we take 
them out hunting, they’re recognized as a 
full education system. They can dry their 
mittens and chew their mittens to make 
them soft, and also to prepare.  
 
One of the kids said, “Aapaa, Aapaa,” in 
your mittens you have to turn your thumbs 
inside out first before the other parts of the 
mitts are turned around. But they went to 
Repulse Bay and they were going to school 
there, they were at a grade 4 level. They 
had to repeat the grade 4 level because they 
did not speak English. One of the twins had 
an A+ in Pond Inlet. I understand that these 
have to be set properly and I know we’re 
not arguing about that.  
 

 
ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᑎᒐᔭᖅᐸᒃᑲ ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐃᓗᐃᒃᑲᐅᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ, ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᐅᖃᐅᑎᒋᐊᖃᑦᑕᓯ ᑕᒪᓐᓇ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᑦᓯᐊᖁᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐃᓗᐊᓂ. ᑕᕝᕘᓇ ᑕᐃᒪᐃᑎᓐᓂᐊᖅᐸᕋ, Mr. 
Chairman. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ. ᒥᔅᑕ 
ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. 
 
ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᐊᐃᕙᖅᑰᖏᑦᑐᒍᑦ ᒥᔅᑕ ᖃᓗᑦᔭᕐᓗ ᑖᒃᓱᒥᖓ. ᑖᒃᑯᐊ 
Federal Government-ᑯᒡᒎᖅ $15 
ᐱᓕᐊᓐᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᐊᒥᐊᒃᑯᖃᒻᒪᑕ. ᑭᓱᒧᓪᓕᑭᐊᖅ 
ᐊᑐᕐᓂᐊᖅᑕᕋᓗᐊᖏᑦ. GST-ᒧᖅᑲᐃ, ᑖᒃᓯᕈᓗᒻᒧᖅᑲᐃ.  
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᑖᓐᓇ ᓱᓕᕋᑖᕐᒪᑦ ᑐᐊᕕᓐᓇᕐᒪᑦ. ᓲᕐᓗ 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓚᐅᕐᓚᒍᐊ ᐅᓇ ᐅᕙᖓ ᑕᑯᓯᒪᔭᕋ. 
ᐅᐱᓐᖓᔅᓵᖅ ᖃᐅᔨᖅᑰᓚᐅᕐᒪᑦ ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ 
ᑲᑎᓚᐅᕋᑦᑎᒍ ᓇᐅᔮᓂ.  
 
ᕿᒧᔅᓯᕋᑖᖅᑎᓪᓗᑕ ᒥᑦᑎᒪᑕᓕᒃᒥ ᐃᒡᓗᓕᒃᑯᑦ, 
ᓴᓂᕋᔭᒃᑯᑦ, ᓇᐅᔮᓄᑦ. ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏᑦ ᐃᓗᐊᓂ 
ᒪᓕᒐᖏᑦᑕ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᔪᖃᒻᒪᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᒡᒎᖅ 
ᕿᑐᓐᖓᕗᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᒃᑯᑦᑎᒍᑦ ᑖᓐᓇᑦᑕᐅᕉᖅ 
ᐃᓚᒋᔭᐅᒍᓐᓇᖅᑐᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᓚᑦᑖᕐᓂᖓᓄᑦ. 
ᐊᓱᐃᓪᓛᒃ ᐃᕐᓃᒃᑲ ᓇᔅᓴᐹᒃᑲ, 10-ᓂᑦ ᐅᑭᐅᓖᑦ. 
ᐸᓂᖅᓰᔪᓐᓇᖅᓯᓪᓗᑎᒃ ᐳᐊᓗᒻᒥᓂᒃ, ᐅᓪᓛᑯᓪᓗ 
ᐊᖑᓚᓚᐅᖅᑐᒋᒃ, ᕿᑐᒻᒪᔅᓴᓚᐅᖅᑐᒋᒃ, ᐊᓃᖅᖢᖓ 
ᐅᓪᓛᒃᑯᑦ 7-ᐸᒥ ᐸᕐᓇᕈᔪᒃᑐᖓ. ᐃᖁᒪᓚᒃᑎᔫᒃ 
ᑐᓵᓕᕋᒃᑭᓐ.  
 
ᐅᖃᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᓐ ᐱᖃᑖ, “ᐋᐹᒃ, ᐋᐹᒃ, ᑕᐃᒪ ᑯᓪᓗᐊ 
ᐅᓕᖅᑳᕌᓚᓚᐅᕐᓗᒍ ᐃᓚᖓ ᐅᓕᑕᕐᓂᖅᑐᑯᓗᒃ. ᓲᖅ, 
ᐃᓕᑦᑎᔪᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᑕᐃᑲᓃᓚᐅᖅᖢᑕ ᓴᓪᓕᒧᑦ 
ᓅᓐᓇᒥᒃ, ᐅᑭᐅᖅ ᑕᐃᑲᓃᓐᓂᐊᕐᓕᕆᓪᓗᑎᒃ. 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᖓᒡᒎᖅ grade 4-ᒦᒻᒪᑎᒃ, grade 4-
ᒦᖏᓐᓇᕆᐊᖃᓚᐅᖅᑑᒡᒎᖅ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᖏᓗᐊᕐᒪᑎᒃ. ᒪᑯᓂᖓ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᕐᓂᒃ. ᑕᕝᕙ 
A, ᐱᖃᑖ A+-ᖑᓚᐅᖅᑐᖅ, report card-ᖏᑦ 
ᒥᑦᑎᒪᑕᓕᒃᒥ. ᑐᑭᓯᖃᑎᒋᔭᒋᑦ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᑦᑎᐊᕆᐊᓕᒃ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ. ᐊᐃᕙᓐᖏᑦᑐᒍᒃ ᑕᕝᕘᓇ.  
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One thing that I would like to get 
clarification on is that Inuktitut language 
should be taught from kindergarten to 
grade 12, or are you trying to say that the 
students should be taught in Inuktitut, 
whether it is academic, mathematics, or 
other subjects? What are you trying to say, 
if you can clarify that. Thank you, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Arvaluk. Mr. Kaludjak. 
 
Mr. Kaludjak (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman and Mr. Arvaluk. When I 
went to Igloolik I learned new things like 
when we first got there, we spoke in 
Inuktitut only and we were very pleased to 
do that.  
 
Although we spoke in the Inuktitut 
language, other people came to visit us 
who did not understand Inuktitut but they 
were very pleased at the same time. So it’s 
evident that while looking at us or 
observing us speaking with each other, they 
learn new things. They learn of what we’re 
doing, by being raised, or anything that 
we’re doing, that they learn from 
observation. We would like to see that 
occur, that the Inuit language is protected 
by observation and by activities.  
 
We have been advocating for education for 
many years, but as NTI, the Land Claims 
Agreement has to be taught as a subject in 
all the schools. Although this has been 
initiated, it has been initiated in small 
versions. The government has not set an 
education curriculum about the Nunavut 
Land Claims Agreement but we do try to 
have that talk in schools.  
 
I want the members of the committee to 
know that we have stated that the Inuktitut 
language should be taught at different 

ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᓪᓚᑎᓪᓗᑎᑦᑕᐅᖅ ᐅᖃᑦᑎᐊᖅᑲᐅᒐᕕᑦ 
ᐅᓇ ᑐᑭᓯᒃᑲᓐᓂᕈᒪᔭᕋᐃ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᐅᔭᕆᐊᓕᒃ Kindergarten-ᓂᑦ 
ᐱᒋᐅᓕᓵᖅᑐᓂᒃ Grade 12-ᒧᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ. 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᖃᕋᓱᑉᐲᓐ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑐᔅᓴᐅᕗᑦ Kindergarten-ᒥᑦ Grade 12-
ᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᑎᖓ ᖃᓄᐃᑦᑑᒐᓗᐊᖅᐸᑦ. 
ᓇᓗᓇᖅᑐᓕᕆᓂᐅᒐᓗᐊᖅᐸᑦ, 
ᓇᐃᓴᐅᓯᕆᓂᐅᒐᓗᐊᖅᐸᑦ ᐊᓯᖏᓐᓂᓘᓐᓃᑦ 
ᐱᒐᓗᐊᖅᐸᓐ. ᓇᓕᐊᓐᓂᒃ ᐅᖃᕋᓱᓪᓚᑦᑖᕐᒪᒑᖅᐱᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᑲᓐᓂᒐᓛᒍᓐᓇᖅᐱᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. ᒥᔅᑕ 
ᖃᓗᔾᔭᖅ. 
 
ᖃᓗᔾᔭᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ ᐊᒻᒪ ᒥᔅᑕ 
ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. ᑕᐃᑲᓂᑦᑕᐅᖅ ᐃᒡᓗᓕᒃᒧᑦ ᐅᓐᖑᑎᒐᒪ 
ᐃᓕᑦᑎᓚᐅᕐᒥᔪᖓ ᑕᐃᑲᓂ ᑕᐅᕗᓐᖓᕋᑦᑕ 
ᐃᓄᒃᑐᐃᓐᓇᑦᓯᐊᖅ ᐅᖃᓪᓚᓚᐅᕐᕋᑦᑕ ᑕᐃᑲᓃᓐᓇᑦᑕ. 
ᖁᕕᐊᓇᓚᐅᖅᑐᖅ. 
 
 
 
ᐊᒻᒪ ᐃᓄᒃᑐᐃᓐᓇᖅ ᐅᖃᓪᓚᒃᑲᓗᐊᖅᑎᓪᓗᑕ 
ᐊᓯᑦᑎᓄᑦᑕᐅᖅ ᐅᓐᖏᖅᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᖅᑐᒍᑦ. ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᑐᑭᓯᐊᖏᑦᑑᒐᓗᐃᑦ ᖁᕕᐊᓱᖃᑎᒋᔭᕗᑦ ᑕᐃᒫᒃ. 
ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᑐᖅ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ ᑕᐃᒫᒃ ᑕᐅᑐᑦᑐᑎᒃ 
ᐅᖃᓪᓚᒃᑐᓂᒃ, ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᔨᒃᑯᑦ ᑕᑯᑐᐃᓐᓇᖅᑐᑎᒃ 
ᐃᓕᑦᑎᖃᑦᑕᖅᑐᐃᓐ ᐱᓕᕆᐊᕐᕆᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᕿᒧᔅᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᓯᖏᑦᑎᒍᑦ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐱᓕᕆᐊᕐᕆᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ. ᑕᐃᒫᑦᓯᐊᖅ 
ᐱᒋᐊᖁᔨᕗᒍᑦ ᑕᐅᑐᖅᑰᖅᑕᐅᓗᓂ ᑖᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦᑕ ᒥᐊᓂᕆᔭᐅᓂᖓ. ᑕᐅᑐᓐᓂᑯᓪᓗ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓂᒃᑯᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖁᓪᓗᑎᒍ.  
 
 
ᑕᐃᓐᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᔭᐅᖏᓐᓇᕋᑦᑎᒍ ᐊᓪᓛᑦ 
ᑖᓐᓇ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᖃᑦᓯᒃᑭᐊᖅ ᐊᓂᒍᖅᑐᐃᓐ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓐᓂᑦ, ᑖᓐᓇ 
ᐊᖏᕈᑎᕗᑦ ᓲᕐᓗ Land Claims Agreement 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᐅᓚᐅᕐᓕ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᓕᒫᑦ ᐃᓗᐊᓂ. 
ᐱᒋᐊᖅᓯᒪᒐᓛᑦᑑᒐᓗᐊᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᐊᖏᔫᖏᒻᒥᔪᒥᒃ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕖᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂ 
ᑎᓕᓯᒋᐊᖅᓯᒪᖏᓐᓂᖓᓄᑦ ᐊᖏᕈᑎᕗᑦ ᑖᓐᓇ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᐅᓪᓗᐊᖅᓯᒪᖏᓚᖅ. ᒪᐅᓇ ᓯᓚᑖᒍᑦ 
ᐱᓯᒪᔫᒐᓗᐊᖅ, ᓄᓇᕗᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᕗᒃᑯᑦ. ᑕᕝᕘᓐᓇ 
ᐊᖅᑯᑎᖃᑦᖢᑕ. 
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grade levels and get more challenging as 
the grade levels go up. From grade five, 
six, seven, and eight in English, they have 
an English subject. Inuktitut should be 
taught like that as a subject and get more 
challenging as the grades go higher.  
 
So that’s what we have stated and that the 
Inuktitut language be taught in schools and 
it would get harder as the grade levels go 
higher, up to grade 12, and to use it as an 
English language but it would be in 
Inuktitut so that the children or students 
would know what they’re supposed to 
know. As they get older or more mature 
they would be taught more mature issues. 
That’s what we have made our 
recommendations on. Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Kaludjak. Mr. Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. To supplement it, do I 
understand... very briefly, it comes twofold 
and I think that we have to understand it 
clearly. What we would like from 
kindergarten to grade 12 is that we would 
like all subjects, even if they’re doing 
geography or science, that everything be 
taught with Inuktitut as the language of 
instruction, or are you saying that there be 
Inuktitut classes in all grades; which one 
are you referring to? Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Arvaluk. Mr. Kaludjak. 
 
Mr. Kaludjak (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman and Mr. Arvaluk. We’re 
talking about both. We’re talking about 
having the Inuktitut culture be taught in the 
schools and to make the subject harder and 
more comprehensive as you go. 
 
We’re also talking about the Inuktitut 

ᑭᓯᐊᓂ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᖃᐅᔨᒪᓂᐊᖅᐳᑦ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᒍᑦ, 
ᑖᓐᓇᑦᑕᐅᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᐊᔪᓐᓇᖅᓯᕙᓪᓕᐊᓗᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᑯᓪᓗ, ᓲᕐᓗ 
ᖁᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᒪᓕᒃᓴᐸᓪᓕᐊᓗᓂ ᐊᔪᓐᓇᖅᓯᕙᓪᓕᐊᓂᖓ 
ᒪᓕᒃᖢᒍ. ᑕᐃᒫᑦᓯᐊᖅ ᒪᓕᒃᓴᖁᔭᕗᑦ ᕼᐆᓪᓗ ᒍᕋᐃᑦ 
5, 6, 7, 8 ᑕᐃᒫ ᐱᖃᒻᒪᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ. ᑖᓐᓇᑦᑕᐅᖅ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᖁᓪᓗᑎᒍ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐱᑦᓯᕆᐊᖏᑦᑐᖅ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᑐᑭᓯᐊᒃᓯᒋᐊᖏᑦᑐᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᖁᓪᓗᒍᑦᑕᐅᖅ. ᒪᓕᒃᓴᖁᓪᓗᒍ. 
ᓲ, ᑕᐃᒪᐃᓕᓯᒪᔪᒍᑦ ᐱᑦᓯᕆᐊᖏᓐᓂᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᑦᑎᒍᑦ ᒪᓕᒃᓴᖁᓪᓗᑎᒍ. ᑕᐃᑲᓐᖓᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕆᐊᖅᑐᓄᑦ ᑕᐃᑯᖓ ᒍᕋᐃᑦ 12-ᒧᑦ. 
ᐱᑦᓯᕇᓐᓂᖓᑦᑕᐅᖅ ᐃᓕᔭᐅᕙᓪᓕᐊᕋᐅᔭᕐᓗᓂ 
ᑕᐃᒪᓐᓇ. ᐱᑦᓯᕆᐊᓚᐅᕐᕋᓗᐊᕐᓗᓂ ᒪᑯᐊ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᕆᐊᓖᑦ ᓱᕈᓰᑦ ᖃᐅᔨᒪᕙᑦᑕᖏᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪ ᓂᕕᐊᖅᕼᐋᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐊᒻᒪ ᓂᕕᐊᖅᕼᐋᓄᑦ 
ᒪᒃᑯᑦᑐᖓ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ ᐱᕙᓪᓕᐊᓕᕐᓗᓂ ᒪᑯᐊ 
ᐊᔪᓐᓇᕐᓂᖓ ᒪᓕᒃᖢᒍ. ᑕᐃᒫᒃ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᒍᑦ 
ᑖᒃᓱᒧᖓ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ. ᒥᔅᑕ 
ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. 
 
ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᐃᓚᒋᐊᒐᓛᓪᓗᒍᖃᐃ, ᑐᑭᓯᑦᑎᐊᖅᐳᖔ, 
ᓇᐃᑦᑐᒻᒪᕆᐅᓗᒍ ᐊᐱᕆᒍᒪᖃᐃ, ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᒻᒪᓐᓄᓇ 
ᑐᑭᓯᔭᐅᔭᕆᐊᖃᒻᒪᓐ. Kindergarten-ᒥᑦ Grade 12-
ᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖁᔨᒐᓗᐊᖅᐳᒍᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᑎ 
ᑭᓱᑐᐃᓐᓇᐅᒐᓗᐊᖅᐸᑦ Africa-ᓕᕆᒐᓗᐊᖅᐸᓘᓐᓃᑦ 
ᑕᖅᑭᓂᐊᕐᓂᓕᕆᒐᓗᐊᖅᐸᓘᓐᓃᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᓪᓗᒍ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᖃᕋᓱᑉᐱᓐ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᓂᕐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᖃᓚᐅᕐᓕ 
Kindergarten-ᒥᑦ Grade 12-ᒧᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ. 
ᓇᓕᐊᓐᓂᒃ ᐅᖃᕋᓱᒻᒪᖔᖅᐱᓐ ᑐᑭᓯᑦᑎᐊᕐᕈᒪᔪᖓ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. ᒥᔅᑕ 
ᖃᓪᓗᑦᔭᖅ. 
 
ᐹᓪ ᖃᓗᔾᔭᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐅᖃᖃᑦᑕᖅᑰᕋᑦᓯ, 
supplementary, sir. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖ ᐊᒻᒪ 
ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. ᑕᐃᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᕗᑦ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᖅᑯᓯᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᐅᖁᓪᓗᑎᒍ 
ᐱᑦᓯᕆᐊᕈᓐᓃᐸᓪᓕᐊᔪᑐᑦ ᓲᕐᓗ ᑐᑭᓯᑦᑎᕇᑦᑐᑐᓐ, 
ᑐᑭᓯᕙᓪᓕᐊᒋᐊᖅᑕᕐᓗᒍ ᑖᓐᓇ.  
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language; as I stated earlier, we are having 
a terminology workshop in our office. And 
as you stated earlier on, you asked me 
whether we want everything taught in 
Inuktitut, whether it’s science, or 
geography, or any other subject, we do 
want to have both of those implemented 
gradually as we go along. Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Kaludjak. I would like to ask the members 
if they have any questions. Mr. Kattuk. 
 
Mr. Kattuk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. When Mr. Kaludjak was 
making his opening comments, he stated 
that the Nunavut Government has to find 
financial resources to be used for education 
or training.  
 
When Nunavut was created, there is the 
Nunavut Government. If we’re going to 
create a Nunavut Government, then what is 
Nunavut Tunngavik going to do? I was told 
that NTI would have the responsibility of 
making sure that the Nunavut Land Claims 
Agreement is implemented and enforced, 
and adhered to by the federal government.  
 
That was the understanding I got when the 
Nunavut Government was implemented 
and when we were dealing with the 
Nunavut Land Claims Agreement and 
when we signed it in 1993.  
 
Nunavut Tunngavik is responsible to make 
sure that the Nunavut Land Claims 
Agreement is adhered to by the federal 
government. I think it’s up to you to get the 
financial resources so that the Inuktitut 
language can be taught. I would assume 
that that would be the right way to go. The 
Inuktitut language will have to be protected 
and from what I could understand way 
back, I think that would be the role of 
Nunavut Tunngavik. 

 
ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓰᓐᓄᑦ ᓲᕐᓗ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪᑐᑦ ᐅᓪᓗᒥ 
ᑕᕝᕙ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᕗᒍᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᕆᓂᕐᒥᒃ. 
ᑲᑎᒪᑎᑦᑎᕗᒍᑦ ᑕᐃᑲᓂ ᑎᑎᕋᖅᕕᑎᓐᓂ. 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕙᓪᓕᐊᖁᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᕕᑦ 
ᑕᖅᑭᓕᐊᖅᑏᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑕᐅᒎᓯᖃᖏᒻᒪᑕ 
ᐃᓚᖏᑦ. ᖃᔾᔪᑐᐊᓛᖅᑕᕗᑦ, ᖃᔾᔪᖅᑐᐊᓛᖅᑕᕗᑦ ᒪᑯᐊ 
rockets, ᑕᒪᒃᑯᐊᒐᓚᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᔪᓐᓇᖅᓯᖁᓪᓗᑎᒍ 
ᓇᓕᐊᓐᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᖃᓪᓗᓈᑐᓘᓐᓃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᓄᒃᑐᓐ. ᑕᒪᕐᒥᒃ ᑕᐃᒎᓯᖃᓪᓗᑎᒃ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᓪᓗ. ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓐᖑᐸᓪᓕᐊᖁᓪᓗᑎᒍ 
ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ. ᑐᕌᖁᓪᓗᑎᒍ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᒍᑦ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᐱᕆᒃᑲᓐᓂᕈᒪᕙᒃᑲ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᖃᑎᒃᑲ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᔅᓴᖅᑕᖃᒻᒪᖔᖅ. ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. 
 
ᑲᑦᑐᒃ: ᓇᑯᒻᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑭᓯᐊᓂ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥᒃ ᒥᔅᑕ 
ᖃᓗᔾᔭᖅ ᐅᖃᑦᑎᓪᓗᒍ, ᐃᒫᒃ ᐅᖃᖅᑲᐅᒻᒪᓐ ᑖᒃᑯᐊᒎᖅ 
ᓲᕐᓗ ᑖᒃᑯᐊ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᕿᓂᕆᐊᖃᒻᒪᑦ ᒪᑯᓂᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᑎᔅᓴᓂᒃ. 
 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᑕᐃᒃᓱᒪᓂ ᓄᓇᑖᕋᓱᒃᑐᑕ ᐃᓐᓇ 
ᑐᑭᓯᒋᐊᓚᐅᖅᓯᒪᒐᒃᑯ ᐅᑯᐊ ᓄᓇᕘᑦ ᒐᕙᒪᖃᓐᓂᐅᑉ 
ᐅᑯᐊᓕ NTI-ᑯᑦ ᓱᓂᐊᖅᐸᓐ. ᓱᓕᕆᓂᐊᖅᐸᑦ ᐅᑯᐊ 
NTI. ᐃᒫᒃ ᑭᐅᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᒐᒪ ᐅᑯᐊᒎᖅ ᓲᕐᓗ ᒪᑯᐊ 
ᓄᓇᑖᕈᑏᓐ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ ᑲᒪᑦᓯᐊᖏᑉᐸᑕ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐅᓇ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓ ᑲᒪᑦᓯᐊᖏᑉᐸᑦ 
ᐅᔭᐊᕆᐊᓖᑦ ᑖᒃᑯᐊ NTI-ᑯᑦ, ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᑦ.  
 
 
 
ᑖᓐᓇ ᑐᑭᓯᑎᑕᐅᒍᑎᒋᓚᐅᖅᓯᒪᒐᒃᑯ ᑕᐃᔅᓱᒪᓂ Land 
Claims Implementation-ᖃᖅᓱᑕ ᐃᒻᒪᖃ 1993. 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᐅᓇ, ᖃᓗᔾᔭᖅ ᐅᖃᖅᑲᐅᒻᒪᑦ ᓄᓇᕗᒡᒎᑦ 
ᑮᓇᐅᔭᕐᒥᑦ ᕿᓂᕆᐊᖃᕐᒪᑦ ᐅᓇᓕ ᐃᓱᒪᒋᒐᒃᑯ ᑖᒃᑯᐊ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐅᑯᓄᖓ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᐱᑦᓯᐊᖅᑕᐅᓐᖏᑉᐸᑕ ᑕᑯᐊ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᑦ ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ 
ᓲᕐᓗ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᑦ ᐊᓇᐅᓕᕆᐊᓖᑦ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᖓ ᑮᓇᐅᔭᕐᒥᑦ ᐱᑎᓚᐅᖅᓯᐅᒃ ᐅᓇ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐱᔭᐅᒋᐊᖃᓕᕐᒪᑦ. ᑖᓐᓇ ᐃᓕᔅᓯᓐᓂᑦ 
ᐊᔭᐅᖅᑎᐅᒐᔅᓯ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓂᑦ, ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕆᑐᐃᓐᓇᖅᑕᕋ ᑕᐃᓐᓇ 
ᑐᑭᓯᓚᐅᖅᓯᒪᓂᕋ ᐱᓪᓗᒍ. ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᒋᐊᖃᕐᒪᑦ ᑮᓇᐅᔭᒃᑯᑦ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
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My question will be in English, 
(interpretation ends) your submission 
offers a very comprehensive discussion on 
issues relating to Inuit language education. 
Can you describe your view of what an 
“education program” in the Inuit language 
should include and do you support the view 
that Inuit language instruction means that 
all subjects in the K to 12 curriculum 
should be taught in the Inuit language, or 
do you feel that Inuit language instruction 
means that the teaching of Inuit language 
should be included at all levels of the K to 
12 curriculum? Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Kattuk. Mr. 
Kaludjak.  
 
Mr. Kaludjak (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman, and also Mr. Kattuk. I am 
not here to talk about the Nunavut Land 
Claims Agreement, or what kind of role 
Nunavut Tunngavik had, but for your 
information, during the negotiations, they 
stated that education and housing should be 
included in the agreement.  
 
The negotiators for the federal government 
and the Tunngavik didn’t want those two to 
be included in the Nunavut Land Claims 
Agreement. Because of that, it is the 
responsibility of the federal government 
and the Nunavut Government.  
 
 
 
 
 
Because you did not want us to take those 
two, it is your responsibility to make sure 
that you finance the educational fields. The 
government wanted to keep those two, so 
it’s up to them to finance it. 
 
 

ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᒍᒪᓂᐊᖅᐳᒍᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓐᓄᑦ, 
ᑖᓐᓇ ᑐᑭᓯᓚᐅᖅᓯᒪᓂᕋ ᒪᓕᑦᑐᒍ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᕋ. 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᐊᐱᕆᔭᔅᓴᖃᓪᓗᐊᓐᖏᑦᑐᖓ ᑭᓯᐊᓂ ᐆᒥᖓ 
ᐊᐱᕆᐅᑎᖃᕈᒪᖃᐃ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐊᐱᕆᓂᐊᖅᐳᖓ 
(ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᑐᐃᓐᓇᐅᓐᖏᑦᑐᕐᔪᐊᒻᒪᕆᐊᓘᒻᒪᑦ. 
ᓇᓗᓇᐃᔭᐃᔪᓐᓇᖅᐲᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᓚᓕᐅᔾᔨᓯᒪᔭᕆᐊᖃᖅᐹᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐃᑲᔪᖅᓱᐃᔭᕆᐊᖃᖅᐱᓰ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᑐᕐᓗᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓂᖅ ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᑐᓂᒃ 
ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᓕᒃ 12-ᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒋᔭᐅᔭᕆᐊᖃᖅᐸᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᓄᖅ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᖃᖅᐱᓯ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ ᐊᑐᖅᑐᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᐱᓕᒋᐊᓕᓵᖅᑐᓂᒃ ᒍᕋᐃ 12-
ᒧᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ. 
 
ᖃᓗᔾᔭᖅ:  ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ ᐊᒻᒪ ᒥᔅᑕ 
ᑲᑦᑐᒃ. ᑕᐃᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖅ, 
ᐅᖃᐅᓯᖃᕆᐊᖅᑐᖅᓯᒪᓐᖏᑦᑐᖓᐅᒐᓗᐊᖅ ᐊᖏᕈᑏᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᕐᓄᑦ, ᖃᓄᖅ ᑎᓕᔭᐅᓯᒪᒻᒪᖔᑦᑕ 
ᐊᖏᕈᑎᓄᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ Land Claims Agreement 
ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᐆᒥᖓ ᖃᐅᔨᒪᓂᐊᕋᑉᓯ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᕗᑦ ᑕᐃᓐᓇ, ᐅᕙᖓᐃᓛᒃ ᐊᖏᕈᑏᑦ 
ᐱᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᑦ.  
 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᐃᕙᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᑦ 
ᐊᐃᕙᔨᖏᑦ ᐅᖃᓚᐅᖅᓯᒪᒐᓗᐊᕐᒪᑕ ᐃᓪᓗᓕᕆᓂᖅ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᐅᖁᔭᐅᓪᓗᑎᒃ 
ᑕᕝᕙᓂ ᐊᖏᕈᑎᓂᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐊᐃᕙᔨᐅᔪᑦ 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᓪᓗ ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒧᑦ 
ᑕᐃᒃᓱᒪᓂ ᐋᒃᑳᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᑖᒃᓱᒥᖓ ᑎᒍᓯᖁᔨᓇᑎᒃ. 
ᑕᐃᒪᐃᑦᑎᓪᓗᒍ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᓕᖅᐳᖅ ᑖᓐᓇ 
ᑎᒍᓯᖁᔨᓐᖏᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ, 
ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᑦ, ᐃᓕᔅᓯᓄᓪᓗ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓐᓄᓪᓗ. 
ᑕᕝᕙ ᐅᖃᕈᑎᒋᖅᑲᐅᕙᕋ ᐱᖁᔨᓚᐅᓐᖏᓇᔅᓯ ᐃᓕᔅᓯ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᓂᐊᓕᖅᐸᓯ. 
 
ᖃᐃᑦᑐᒪᓚᐅᓐᖏᓇᔅᓯᐅᒃ ᑮᓇᐅᔭᖃᖅᑎᓕᖅᓯᐅᒃ. 
ᐅᕙᒍᓪᓕ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᕆᔨᐅᕗᒍᑦ ᐱᔭᕆᐊᖃᖅᑐᓂᒃ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᓯᒪᔪᒍᑦ, ᐲᑖ ᖃᐅᔨᒪᒋᑦ ᑖᒃᓱᒥᖓ. ᑕᐃᒪ 
ᐅᖃᓚᕿᓗᐊᖅᑲᐅᕗᖓ ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᕆᔪᒪᓚᐅᕐᒪᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ, ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᕆᔭᐅᓂᐊᖅᐳᖅ ᐊᒻᒪ 
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Going back to the question that you 
brought up earlier, from kindergarten to 
grade 12, we want to make sure that the 
Inuktitut language is taught, and that the 
Inuit language is used as the language of 
instruction. We would like Inuktitut 
language teachers to teach Inuktitut from 
kindergarten to grade 12.  
 
I can agree to that, if I understood your 
question, Mr. Kattuk. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Kaludjak. Anything else, Mr. Kattuk? 
 
Mr. Kattuk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. Thank you very much for 
your response.  
 
(interpretation ends) Your submission 
proposes a number of recommendations 
relating to language use within the 
territorial public service. In addition to 
recommending that the Inuit language be 
specified as “the” working language of 
government instead of “a” working 
language of government, you also 
recommend that, except for certain 
administrative and managerial positions, 
knowledge of an official language other 
than an Inuit language should not be a 
required in any job description.  
 
In addition, the recommendation that the 
Inuit language be specified as “the” 
working language of government instead of 
“a” working language of government, you 
also recommend that, except for certain 
administrative and managerial positions, 
knowledge of an official language other 
than an Inuit Language should not be 
required in any job description.  

ᐊᓐᖑᑎᓯᒪᑦᑎᐊᕐᓗᓂ. 
 
ᐊᒻᒪ ᑕᐃᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐃᑦ ᓇᓕᐊᑭᐊᖅ ᐃᓐᓇ 
ᐊᕐᕚᕐᓗᓪᓗ ᐅᕝᕙᑭᐊᖅ ᐅᖃᕆᐊᖅᑲᐅᔪᖅ ᑖᓐᓇ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᐃᑦ ᑕᕝᕙᓐᖓᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᑦ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᑐᓄᑦ ᓲᕐᓗ kindergarten ᑕᐃᑯᖓ 
ᒍᕋᐃ 12-ᒧᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ ᐊᑐᕆᐊᖁᔭᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᐅᖁᓪᓗᑎᒍ, 
ᒪᓕᒃᓴᐃᓐᓇᖁᓪᓗᑎᒍ. ᑕᐃᒫᑦᑎᐊᖅ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
English teachers ᒍᕋᐃ 1 ᑕᐃᑯᖓ 12 
ᑎᑭᑦᑑᓪᓗᐊᕐᒪᑦ. ᑕᐃᒫᑦᓯᐊᖅ ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᖁᓪᓗᒍ 
ᓇᒡᒍᐊᖁᔨᓛᖅᑐᒍᑦ ᐃᓄᓐᓂᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔨᐅᒍᓐᓇᖅᑐᓂᒃ ᑕᐃᒫᑦᑕᐅᖅ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ Language teachers ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᓱᓇᐅᓛᖅᐸᒃᑭᐊᖅ. ᑖᓐᓇ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒍ ᑕᐃᑲᓐᖓᑦ 
ᐊᑦᑎᓐᓂᖅᐹᓂᑦ ᖁᑦᑎᓐᓂᖅᐹᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ.  
 
ᑖᓐᓇ ᐊᖏᕈᓐᓇᖅᑕᕋ ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑑᑉ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᖅᑲᐅᔭᐃᑦ ᑐᑭᓯᑦᑎᐊᕐᓂᕈᒃᑯ, 
ᐃᓚᑰᓐᓂᖅᐸᓪᓗ ᖃᐅᔨᑎᓐᓂᐊᖅᐸᕐᒪ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ. ᓱᓕᒃᑲᓐᓃᖅ 
ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. 
 
ᑲᑦᑐᒃ: ᐄ, ᑭᐅᑦᓯᐊᖅᑐᑎᒃ, ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ, ᓇᑯᕐᒦᒃ. 
 
(ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ) ᑖᒃᑯᓇᓂ ᑎᑎᕋᓚᐅᖅᑕᓐᓂ 
ᐊᑐᓕᕈᔭᓕᐅᓚᐅᖅᑐᑎᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᑎᔅᓴᓕᐅᕐᓗᑎᒃ ᐃᓕᓴᐃᔨᖃᓪᓗᑎᓪᓗ 
ᐊᔪᓐᖏᑎᐊᖅᑐᓂᒃ. ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓚᐅᖏᑦᑐᓂᒃ 
ᐱᒋᐊᕐᓗᒍ, ᐸᐃᕆᕖᓪᓗ.  
 
 
 
 
 
 
 
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᒃᑲᓂᖅᑲᐅᒻᒥᔪᑎᓐ ᐃᓚᖏᑦ 
ᐱᓐᖏᑕᑐᐊᕆᓪᓗᒋᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᓂᕐᒧᑦ, 
ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒧᓪᓗ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᖏᑕᖏᓐᓂᒃ ᐃᓚᓕᐅᔾᔨᓯᒪᔭᕆᐊᖃᖏᑦᑑᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕆᔭᐅᔪᒃᓴᐅᑉ ᐃᓗᓕᖏᓐᓂ.  
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Given that a significant amount of work 
within Nunavut’s public service will still 
rely on technical documentation and 
information that is not in an Inuit language, 
what measures do you feel should be put in 
place to ensure that public service workers 
who do not speak any language other than 
an Inuit language will be able to do their 
job effectively? Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman: Thank you, Mr. Kattuk. Mr. 
Kaludjak.  
 
Mr. Kaludjak (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman and Mr. Kattuk. When a job 
opens and we are trying to make sure that 
the ad is put out in both languages, but I 
think that we have to do more to make sure 
that the people who are applying for those 
positions are aware that Inuktitut is the 
language used in the work force.  
 
 
 
 
 
 
 
We have also asked for training dollars so 
that we can teach Inuktitut to the people 
who require it, or that there are monies 
available that can be accessed by the 
private sector so that they can teach their 
employees the Inuktitut language or if 
someone is appointed to a board where 
they don’t speak Inuktitut. Thank you, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Kaludjak. Any other questions, Mr. 
Kattuk? Mr. Tootoo.  
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I 
welcome Mr. Kaludjak and his officials. 
Just a couple of things I just want to follow 

 
 
 
 
 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᑐᐃᓐᓇᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᑎᑎᕋᖃᑦᑕᕐᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᐅᒪᔾᔪᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑎᒍᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᖃᑦᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᐃᓕᐅᕆᐊᖃᕋᓱᒋᕕᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᕈᓐᓇᖏᑦᑐᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᑦᑎᐊᕈᓐᓇᖃᑦᑕᓂᐊᕐᒪᑕ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ. 
 
ᖃᓗᔾᔭᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ ᐊᒻᒪ ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ, 
ᖁᔭᓐᓇᒦᑎᐊᖅ. ᐅᐊᑦᓯᐊᕈᑦᓯᐊᖅ ᐱᒋᐊᖅᓯᒪᖁᔨᔪᒍᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᑦ ᓴᖅᑭᒃᑳᖓᑕ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᒫᓐᓇ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᐸᓗᓕᖅᑑᒐᓗᐊᑦ ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᓄᑦ 
ᐱᖓᓱᓄᖅᑲᐃ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ ᐊᑐᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᖓ  
ᑖᓐᓇ. ᑭᓯᐊᓂ ᐱᕚᓪᓕᕆᐊᖃᓐᓂᖓ ᑖᓐᓇ 
ᐅᑦᔨᕆᓯᒪᔭᕗᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᓄᑦ ᐆᑦᑐᖅᑐᐃᑦ 
ᑐᑭᓯᐊᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᓂᐊᖅᑐᑦ ᑖᓐᓇ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐊᑐᕐᓂᐊᖅᑐᓐ ᐃᓄᒃᑎᑐᓐ. ᑕᐃᒪᐃᑎᓪᓗᒍ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᒍᑦ ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕐᓂᒧᓪᓘᓐᓃᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔪᐃᑦ. 
 
ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᒍᑦ ᑮᓇᐅᔭᖃᑦᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓕᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ, training-ᒧᑦ program-ᖃᓚᐅᕐᓕᑦ. 
ᑕᒪᑦᓱᒧᖓ ᐃᓄᒃᑐᓐ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖅᐸᑕ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕆᐊᓛᒪᑕ ᑖᓐᓇ ᒐᕙᒪᓘᓐᓃᑦ ᐊᑐᕐᓗᒍ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑖᓐᓇ ᑮᓇᐅᔭᒥᒃ ᑐᓂᔭᐅᒍᓐᓇᕐᓗᓂ 
ᓇᒻᒥᓂᖃᕝᕕᐅᔪᖅ Private Sector ᑖᒃᓱᒧᖓ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᖅᑖᖅᑐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑦ ᑖᓐᓇ 
ᑎᒃᑯᐊᖅᑐᑕᐅᔪᓪᓘᓐᓃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐱᓕᕆᒋᐊᖅᑎᑕᐅᔪᖅ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇᖏᓐᓂᖅᐸᓐ. 
ᑖᒃᑯᐊ Training money-ᒥᒃ ᐱᑖᕈᓐᓇᖁᔭᕗᑦ ᑖᓐᓇ 
ᐊᑐᓕᖅᑕᐅᒋᐊᖃᕐᓂᐊᖅᐸᑦ ᐃᓄᒃᑐᓐ ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᓂᖅ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ. ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᔅᓴᖃᒃᑲᓂᖅᐱᓐ ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐ? ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑐᓐᖓᓱᒋᑦ 
ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓐᓄᑦ 
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up on questions that were asked earlier. I’m 
not sure if I missed the answers. One of my 
colleagues asked earlier about the 
provisions to establish a standard of 
proficiency and quality for official 
languages communication, and that would 
be done by the Inuit Language Authority to 
develop that - the relevant tests and 
standards that were there.  
 
I’m just wondering and I would assume 
that maybe this is an opportunity where we 
can learn from each other. Why would we 
have to reinvent the wheel if it’s been 
done? Maybe that’s something that you 
guys at NTI do, or do you have something 
in place like that there already where you 
would look at that? If not, if they did 
develop something like that, is that 
something that your organization would 
also use it its work place? Thank you, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Tootoo. Mr. Kaludjak.  
 
Mr. Kaludjak (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. We will have to make sure 
that the microphone is on before I go, and 
thank you, Mr. Tootoo. If I understood 
your question correctly, we have stated that 
the commissioner be given the authority to 
monitor and to protect the Inuktitut 
languages.  
 
If I understood your question correctly, 
that’s where NTI stands and that the 
commissioner is given the additional 
responsibilities of reviewing and to make 
changes for what is required, and also to be 
able to make recommendations in order to 
improve the system and to enforce this Act. 
 
We don’t have anything specific, but this 
individual who is sitting beside me takes 
Inuktitut classes, and if anybody needs to 

ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒋᔭᐅᔪᑦ. ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᒐᓛᒍᒪᑐᐃᓐᓇᕋᒃᑭᓐ 
ᑭᐅᔭᐅᖅᑲᐅᖏᒻᒪᓘᓐᓃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑐᓴᖅᑲᐅᖏᓐᓇᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕆᐊᓕᒃ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᖃᑎᒪ 
ᐃᓚᖓᓐ ᐊᐱᕆᖅᑲᐅᒻᒪᑦ. ᐅᖃᕈᓐᓇᑎᐊᕐᓗᑎᒃ 
ᑯᑕᓐᖏᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ ᑕᐃᒃᑯᐊ  
 
 
ᑐᑭᓕᐅᕆᔩᑦ ᐊᖅᑯᑎᒋᔭᐅᓗᑎᒃ 
ᒪᓕᒐᖅᑕᖃᐅᓕᕐᓗᑎᓪᓗ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐊᑦᔨᒌᓕᖅᑎᑕᐅᔾᔫᒥᓗᑎᒃ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓰᑦ.  
 
ᑕᐃᒪ ᐱᕕᖃᓐᓂᑎᓐᓂ ᒪᑯᐊ ᐃᓚᖏᑦ 
ᐱᔭᕆᐅᖅᓯᒪᔫᒐᓗᐊᓐ ᑲᒪᒋᔭᐅᒃᑲᓐᓂᕋᓱᓲᖑᒻᒪᑕ. 
ᖃᓄᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᑦ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓂᒃ  
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᑎᔅᓴᓂᒃ ᓴᖅᑮᓯᒪᓕᕇᖅᐹᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓇᖅᐸᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐋᖅᑭᒃᓯᖁᔨᕕᑦ 
ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᑦ ᐊᑐᕋᔭᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᕕᓐᓂ? 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅᑕ 
ᖃᓗᔾᔭᖅ. 
 
ᖃᓗᔾᔭᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ. ᐃᑭᑦᑕᖅᑐᑯᓗᒃ 
ᐃᓱᒪᑕᐅᒻᒪᑦ ᐅᓇ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᕼᓐᑕ. ᑕᐃᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐃᑦ ᑐᑭᓯᑦᑎᐊᕐᓂᕈᒃᑯ ᐅᖃᖅᓯᒪᒐᑦᑕ ᑖᓐᓇ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᖅ ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒍ ᖃᐅᔨᓴᖅᑎᐅᓂᕐᒥᑦ 
ᐊᒻᒪ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐊᑐᖅᑕᐅᓐᖏᓗᐊᖅᑐᖃᕐᓂᖅᐸᑦ 
ᐃᓄᑦᑐᑦ ᐊᔭᐅᕆᔪᓐᓇᕐᓗᓂ ᑕᕝᕘᓇ. 
 
 
 
 
 
 
 
ᑐᑭᓯᑦᑎᐊᕐᓂᕈᒃᑭᑦ, ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᒍᑦ ᑖᓐᓇ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᖅ ᐱᓕᕆᑦᑖᖅᑎᑕᐅᒃᑲᓐᓂᖁᓪᓗᑎᒍ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒥᑦ ᑕᕝᕙᓐᖓᑦ ᒐᕙᒪᐅᔪᒥᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᑦ ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑐᖃᕆᐊᖃᕐᐸᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᐊᕈᓐᓇᕐᓗᓂ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ recommendations-
ᓕᐅᕈᓐᓇᕐᓗᓂ ᐊᑐᓕᕆᐊᖁᔨᓐᓇᕐᓗᓂ ᓱᓇᒥᑦ 
ᐊᑲᐅᓐᖏᑦᑐᖃᕐᓂᖅᐸᑦ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᖅ ᐱᓪᓗᒍ. 
 
ᑕᐃᒪᐃᓕᓯᒪᔪᒍᑦ, ᐱᖃᑖᓕ. ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᒪᓕᒐᕋᓛᓕᐅᕐᓚᕆᔅᓯᒪᓐᖏᑕᕗᑦ ᐅᕙᒍᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓐᓂ 

ᑖᒃᑯᐊᓘᓐᓃᑦ ᓇᓕᐊᓐᓂ ᖃᓂᑕᕐᓂ ᐃᔅᓯᕙᔪᖅ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
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be taught in Inuktitut, we give them the 
opportunity. So Mr. Tootoo, if you want to 
go to those Inuktitut classes, you are more 
than welcome to participate.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Kaludjak. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
Does that mean that I could get on their 
table somehow to be able to go and take... 
 
>>Laughter 
 
The other one I just wanted to follow up on 
and I think it was, I’m not sure if it was 
Levi that asked that it is just here, it talked 
about your recommendation that decisions 
from the courts, the judicial or quasi-
judicial bodies shall be provided in the 
official languages, and it said that any 
person would be able to or should be able 
to apply for it in any language, or in 
Inuktitut. 
 
And, just to get it on the record, if it’s an 
area you feel that’s there for anyone; 
anyone could also ask for it to be in 
French, or I would assume it would be 
done in English automatically, but in the 
ones that are not normally done in are 
Inuktitut and French.  
 
So by your submission, it’s clear that you 
feel that it’s important then if someone had 
the right to ask for it in Inuktitut, but would 
you also support someone who asks for an 
order or judgment to be translated into 
French as well? Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Tootoo. Mr. Kaludjak. 
 
Mr. Kaludjak (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman and Mr. Tootoo. As I had 
stated earlier, the interpreters would have 

ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑦᑕᕐᒪᑦ ᐊᖁᑎᒃᑯᑦ ᐅᖃᐅᑎᒍᒪᔭᕗᑦ ᑖᒃᑯᐊ 

ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖃᕐᐸᑕ ᐅᕙᒍᑦ ᐱᓕᕆᕝᕕᑦᑕ ᐃᓗᐊᓂ, 
ᓱᕐᓗ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᑦ ᐃᓗᐊᓂ, ᐱᔪᓐᓇᖅᑎᑕᕗᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖁᓪᓗᑎᒍ. ᒥᔅᑕ ᕼᐊᓐᑕ ᑐᓐᖓᓱᑦᑎᑕᕗᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᒪᓐᓂᖅᑲᑦ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂ ᐊᓪᓚᕕᑦᑎᓐᓂ 

ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑕᐅᔪᓐᓇᖃᑦᑕᖅᑐᖅ ᐱᔪᒪᓐᓂᖅᐸᑦ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ) ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐃᓕᔅᓯᓐᓄᑦ 
ᐊᑭᓕᖅᓱᖅᑕᐅᓂᐊᓕᖅᐳᖔ… 
 
>>ᐃᓪᓚᖅᑐᑦ 
 
 
 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐃᑉᐸᖓ ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᑲᓐᓂᕈᒪᖅᑲᐅᒻᒥᔭᕋ 
ᓕᕙᐃᖏᓐᓇ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᕙᓪᓚᐃᖅᑲᐅᔭᖓ 

ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᑲᐅᒻᒪᑦ. ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒻᒥ 
ᐃᓱᒪᓕᐊᕆᔭᐅᔪᑦ ᐃᓄᑦᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᔭᕌᖓᑕᓘᓐᓃᑦ 
ᑕᐃᒪᐃᑎᑕᐅᖃᑦᑕᕈᓐᓇᕐᓗᑎᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᒧᑦ. ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᑐᔅᓯᕌᖃᕈᓂ 

ᐅᖃᐅᓯᕐᒥ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᓯᒪᔪ ᓱᕐᓗ 

ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᖁᔭᐅᑉᐸᑦ ᑕᐃᓐᓇ 

ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒻᒥ ᐃᓱᒪᓕᐊᕆᔭᐅᓚᐅᖅᑐᖅ 

ᑕᐃᒪᐃᒍᓐᓇᖅᑎᑕᐅᓗᑎᑦ.  
 
ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᕐᒧᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᒪᑐᐃᖓᓇᔭᖅᑐᖅ 

ᐅᐃᕖᑎᑕᐅᖁᔭᐅᑉᐸᓘᓐᓃᑦ, ᐅᐃᕖᑎᑑᕋᔭᖅᑐᖅ 

ᖃᓪᓗᓈᑎᖓᑦᑕᐅᑎᒋᓲᖑᒻᒪᑕ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ, 
ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗᓂ.  
 
ᐅᑯᑎᒎᓇ ᖃᐃᖅᑲᐅᔭᑦᑐᑦ ᓱᕐᓗ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᓕᖅᑎᑦᑎᖁᔨᓐᓂᖅᐸᑦ ᐃᑲᔪᖅᓱᐃᓂᖃᕐᑐᓯ 
ᐊᒻᒪᓘᓐᓃᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑏᑦ ᑎᓕᐅᕈᑏᑦ 
ᐅᐃᕖᑎᑑᖁᔭᐅᒻᒥᑉᐸᑕ ᐅᐃᕖᑎᑑᕋᔭᕐᒥᔪᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ. 
 
ᖃᓗᔾᔭᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᔅᑕ 
ᕼᐊᓐᑕ. ᑕᐃᒫᑦᑎᐊᖅ ᑕᐃᒪ ᐅᖃᓚᐅᕋᒪᑐᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᑐᓵᔨᐅᒐᔭᖅᑐᑦ ᖁᓚᕐᓇᐃᑦᑐᒥᑦ ᑐᓵᔨᐅᒋᐊᖃᕋᔭᕐᒪᑕ 
ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᒪᑦᒃᑎᐊᕐᓗᑎᑦ ᐱᓕᕆᐊᕐᒥᓂᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔭᐅᑦᑎᐊᕐᓗᑎᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᒪᑦᑎᐊᕐᓗᑎᑦ ᐊᐅᓚᑦᑎᔨᐅᔪᒧᑦ 
ᒐᕙᒪᐅᔪᒧᓪᓘᓐᓃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑎᒥᒧᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑎᕆᔪᓐᓇᖅᑐᐃᑦ. ᑖᓐᓇ ᑐᓵᔨᓪᓚᑖᒧᓪᓘᓐᓃᑦ 
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to be properly trained and certified, or 
recognized by the government or by an 
entity. For example, if there’s a specialized 
translation required, then we will have to 
make sure that the translator be properly 
trained.  
 
The Inuktitut would be the default 
language but if anybody asks to have the 
decision translated to Inuktitut, and we 
have also stated that English and Inuktitut 
would be second; we’re just saying that 
they would be secondary languages.  
 
I hope I responded to your question. Thank 
you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. Mr. 
Tootoo.  
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I 
guess that’s a yes.  
 
The other thing he mentioned and you 
mention it again here, and you mentioned it 
earlier, I think it’s something that’s very 
true. We need to look at developing or 
building on the program that’s offered at 
the college right now for interpreters.  
 
I think that over in the east here, there 
seems to be a lot of people doing 
interpretation. When you go over to the 
west, however, in the Kitikmeot, 
sometimes it’s impossible to get anything 
done or translated into Inuinnaqtun. They 
just don’t have the people there trained to 
be able to do it. If they look at a bill or 
anything to get translated, it would take 
months and months to get it done. Even 
when you look at some of the stuff our 
standing committees look at, the public 
accounts are a good example.  
 
The government says that they are always 
breaking the law and doing it late because 

ᓱᕐᓗ Specialized translation-ᖃᕆᐊᖃᖅᐸᑦ or 
Specialized Case-ᖑᒋᐊᖃᖅᑲᑦ 
ᖁᓚᓐᓇᐃᖅᑑᑦᑎᐊᕐᓗᒍ ᑲᔪᖏᖁᔭᕗᑦ. 
 
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓄᑦᑑᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᑕᐃᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᖓ, ᐄ, 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ fancy word-ᖑᖅᑰᕐᑐᖅ 
Default Language. Default Language - 
ᖑᖁᔭᕗᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᓱᕐᓗ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᑐᔅᓯᕌᖑᖅᐸᑦ ᐃᓄᑦᑐᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᖁᔭᐅᑉᐸᑦ 
ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᑖᓐᓇ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎ ᐃᓄᑦᑐᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᖁᔭᕗᑦ the right to have Inuktitut 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᖁᔭᕗᑦ. ᐊᒻᒪ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ ᐃᓄᑦᑎᑐᓪᓗ ᑐᒡᓕᐅᖁᔭᕗᑦ 
ᖃᒥᑕᐅᖁᓐᖏᑕᐅᖅ ᐅᖃᖅᓯᒪᔭᕗᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᑐᕈᓐᓃᕐᓕᑦ. ᐅᖃᖅᓯᒪᑐᐃᓐᓇᖅᑐᒍᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᓲᕐᓗᒃ 
ᐃᓄᒃᑑᕐᓂᐅᑉ ᐊᑖᓂᙶᕐᒪᑦ, like secondary 
language.  
 
ᑕᐃᒪᓕᖓᓯᒪᒐᑦᑕ ᑕᕝᕘᓇ ᑕᕝᕙᑐᐊᖅ ᑖᓐᓇ 
ᑭᐅᓐᓂᕈᒃᑯ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᖓᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ, 
ᐊᖏᖅᑐᒃᓴᐅᕗᑎᑦ. ᐊᖏᕐᕙᓗᒃᑐᖅ.  
 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐃᑉᐸᖓ ᐅᖃᖅᑲᐅᒋᓪᓗᑎᑦ ᐅᐊᑦᑎᐊᒃᑲᓐᓂᖅ 
ᓱᓕᑦᑎᐊᖅᖢᓂᓗ, ᓴᓇᑎᓪᓗᒋᑦ ᑐᓵᔨᓄᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᒃᓴᐅᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᑕᒫᓂ ᑲᓇᖕᓇᒥ 
ᐅᓄᕐᓂᖅᓴᐅᖅᑰᔨᖕᒪᑕ ᑐᓵᔨᐅᖃᑦᑕᖅᑐᑦ.  
 
 
 
ᐱᖓᓐᓇᒧᐊᖅᖢᓂ, ᐅᐊᓕᓂᕐᒧᐊᖅᖢᓃᓛᒃ, 
ᕿᑎᕐᒥᐅᓄᑦ ᑐᓵᔨᑭᒃᓴᕐᓂᖅᓴᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ 
ᑐᓵᔨᑖᕆᐊᒃᓴᖅ ᐊᔪᕐᓇᑦᑎᐊᖃᑦᑕᕐᒪᑦ ᑕᐅᕙᓂ 
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᑦ ᑐᓵᔨᑭᒃᓴᒧᑦ. ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᓯᒪᔪᓪᓗ 
ᐅᓄᙱᓗᐊᕐᓂᑯᖏᓐᓄᑦ ᑐᓵᔨᐅᔪᓐᓇᖅᑐᑦ. 
ᕿᒥᕐᕈᓇᓕᕈᒃᓯᐅᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᒃᓴᐃᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᓕᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᐅᑕᖅᑭᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑐᑦ 
ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑑᓕᖅᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ. 
ᕿᒥᕐᕈᓇᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑎᕕᓂᕐᓂᒃ 
ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑏᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖏᑦ.  
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it takes forever to get it translated. They 
translate it and then the Auditor General’s 
got to look at it and they get it translated. In 
fact, my colleauge whose chair I’m sitting 
in here from Rankin Inlet South, I’m 
saying, you know, ‘Why do you even have 
to do these reports in Inuktitut, nobody 
reads them.’ Is there a way to figure out, 
like some documents or the things that 
should be there? I think we have one Inuk 
accountant.  
 
In reports like that, would it be your view, I 
guess, that they all have to get done, even 
though they’ve got just numbers and things 
like that? I would just like to maybe get 
your view on that. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Tootoo. Mr. Kaludjak. 
 
Mr. Kaludjak (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman, and also Mr. Tootoo. The 
issue that you state, I believe that should be 
legislated and that’s why we have to wait 
the month and deal with that.  
 
Yes, we have to wait a long time for 
Inuinnaqtun translators. We cannot say that 
it will not be read because we don’t know 
whether they will be read or not. I don’t 
think that’s a good example, but we have 
said it should be made available. An Inuk 
should have the right to be able to read 
these documents.  
 
If this bill goes ahead and is implemented, 
the issues you stated should be dealt with 
properly, whether it would be the federal 
government or the other entities that we 
dealt with.  
 
If they land in Nunavut, then they should 
understand the official language of 
Nunavut, which is Inuktitut, and start from 

ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓯᖁᒥᑦᑏᓐᓇᖃᑦᑕᕐᒪᑕᒎᖅ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ. 
ᑭᖑᕙᐃᓐᓇᕐᒪᑕ ᓴᖅᑭᖅᑎᖃᑦᑕᕆᐊᒃᓴᖅ 
ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕈᑎᕕᓂᕐᓂᒃ ᑐᑭᓕᐅᕆᔨᓂᒃ 
ᐅᑕᖅᑭᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᑐᑭᓕᐅᖅᑕᐅᖅᖤᖅᐳᖅ 
ᑕᒻᒪᖅᓯᒪᔪᖅᓯᐅᖅᑎᐅᑉ ᕿᒥᕐᕈᐊᖅᖤᖅᐸᐅᒃ ᑐᓵᔨᖓᑦᑕ 
ᕿᒥᕐᕈᐊᖅᖤᖅᐸᐃᑦ, ᐅᑎᖅᑎᑕᐅᒃᑲᓐᓂᖅᖤᖅᐳᑦ. 
ᑕᐃᓐᓇ ᐃᒃᓯᕚᕐᕕᒋᔭᕋ, ᖃᓄᐃᒻᒪᑦ 
ᐅᑎᖅᑕᕋᖅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᐸᑦ  
 
ᐅᓂᒃᑳᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᖓᓪᓗᑎᑦ ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᐅᓲᖑᙱᑦᑐᑦ. 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐋᖅᑭᒃᓯᔪᓐᓇᖅᐱᑖ ᐃᓚᖏᑦ 
ᑎᑎᖅᑲᐃᑦ ᐃᓄᒃᑎᑑᖓᔭᕆᐊᖃᖅᑐᑦ ᖃᔅᓯᓪᓗ ᐃᒻᒪᖃ 
ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓄᒻᒥᒃ ᑮᓇᐅᔭᓕᕆᔨᓪᓚᑦᑖᖅᑕᖃᕐᒪᑦ.  
 
ᐅᓂᒃᑲᑦ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᒃᑯᑦ, ᐃᓘᓐᓈᓗᖏᑦ 
ᐃᓄᒃᑎᑑᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᖅᐸᑦ 
ᓈᓴᐅᑎᑐᐃᓐᓇᐅᒍᓗᐊᕈᑎᑦ? ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒪᒋᔭᐃᑦ 
ᑐᓴᕈᒪᓐᓇᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖃᓗᔾᔭᖅ. 
 
ᖃᓗᔾᔭᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ, ᐊᒻᒪ ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
ᑕᕝᕙᖃᐃ ᐅᖃᐅᕼᐃᕆᔭᖓᑦ ᑕᕝᕙ 
ᒪᓕᒐᖃᕆᐊᖃᖅᐳᖅ ᑐᐹᖅᕼᐊᐃᒋᐊᖃᖅᐳᖅ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᒋᐊᖃᕐᒪᑕ ᑕᕝᕙ. ᑭᓱᑦ 
ᐃᖅᑲᐃᒪᙱᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᕼᐃᐅᕙᑦ? ᑕᕝᕙ ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᙱᓐᓂᖓᓄᑦ ᑕᐃᒫᒃ 
ᐅᑕᖅᑭᔭᕆᐊᖃᖅᐳᑦ ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ, 
ᑎᑎᖃᖅᓯᒪᑦᓯᐊᖅᑐᓂᒃ ᐅᑉᓗᒥ ᐅᖃᕐᓂᖅ ᐊᔪᖅᑰᕋᑦᑕ 
ᐅᖃᐅᕼᐃᕆᔮᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᔾᔮᙱᑦᑐᑦ. 
ᖃᐅᔨᒪᙱᓐᓇᑦᑎᒍ ᐅᖃᓕᒫᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑦᑕᓘᕝᕙ 
ᐅᖃᓕᒫᕐᓂᐊᖅᐸᓪᓘᕙ.  
 
ᑖᓐᓇ ᐆᑦᑑᑎᒃᓴᐅᖅᑰᕐᒥᒻᒪᑦ, ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᒍᓪᓕ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒋᐊᓖᑦ ᐃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᖃᐃᒍᓂ ᐅᖃᓕᒫᕈᓐᓇᕆᐊᓕᒃ ᒪᒃᑯᓂᖓ. 
ᐃᕼᐅᒪᖅᕼᐅᕐᓗᓂ, ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᓕᕐᓂᐊᕐᒪᒍ. 
 
 
 
ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᐅᔪᖅ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᑉᐸ ᐋᖅᑭᐅᒪᓕᖅᐸᓪᓗ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᕼᐃᕆᔭᖏᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᕚᓪᓕᕐᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᑐᑭᕼᐃᐊᔭᐅᒃᐸᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᐊᓯᖏᓪᓘᓐᓃᑦ ᐱᓕᕆᖃᑎᒋᔭᕗᑦ. 
 
 
 
ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓄᑦ ᑐᑎᒍᒪ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
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there, and use the Nunavut Land Claims 
Agreement to support the vision that if you 
land in Nunavut that you have to 
understand the fact that Inuktitut is the 
official language. So therefore, I will have 
to hire an interpreter/translator when I go to 
Nunavut. I need a qualified 
interpreter/translator so that he/she will 
have the concept understood by different 
languages, whether it would be in one of 
the three regions.  
 
Once this bill has been implemented, I 
know that things will fall into place or 
things will be set up as we go along. That’s 
why things are the way they are because 
they are not legislated, because the 
governments or entities that are outside of 
Nunavut don’t recognize Inuktitut in 
Nunavut as an official language.  
 
It’s not protected properly. So once the 
public understands that this is the law of 
the land, then there will be a better 
understanding at that time. Thank you, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Kaludjak. Mr. Tootoo.  
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I 
couldn’t agree with Mr. Kaludjak more and 
that’s what I said. If you look at those 
reports being produced in Inuktitut in this 
Assembly, the Second Assembly, all the 
Members of this Assembly are either 
unilingual in English, or bilingual in 
English/Inuktitut.  
 
However, in the First Assembly, we had 
some members that were unilingual 
Inuktitut speaking members. Who’s to say 
that that won’t happen down the road, and 
if there’s no documentation or information 
there in Inuktitut, then there is a blank spot 
that if they wanted to look at something, 

ᑐᑭᕼᐃᐊᒋᐊᖃᖅᑐᖓ, ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᑐᑭᓯᐊᒋᐊᖃᙱᑦᑑᒐᓗᐊᖅ ᐅᔾᔨᕆᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᖓ 
ᕼᐃᕗᓪᓕᖅᐹᖅ ᐅᖃᐅᕼᐃᖅ ᐃᓄᒃᑑᕐᒪᑦ. ᐊᒻᒪ 
ᑕᕝᕙᙵᑦ ᐱᒋᐊᕐᓗᒍ ᐊᖏᕈᑎᕗᑦᑕᐅᖅ ᐱᖁᔭᐅᒻᒥᖕᒪᑦ 
ᑕᐃᒫᒃ ᐃᑲᔪᖅᑐᕆᐊᖅᑐᓪᓗᐊᕐᓂᐊᖅᑐᑦ ᐱᖁᔭᐅᔪᓂᒃ.  
ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓄᑦ ᑐᑎᑐᐊᕈᒪ 
ᑐᑭᕼᐃᐊᒋᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᖓ ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᓐᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᑐᑭᕼᐃᐊᙱᒃᑲᓗᐊᕈᒪ ᓇᓂᕼᐃᒋᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᖓ 
ᑐᕼᐊᔨᒥ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ  
ᑎᓕᓯᒋᐊᖃᕐᓂᐊᖅᐳᖓ ᐊᑭᓖᓗᖓᓘᓐᓃᑦ 
ᑐᓵᔨᖃᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᖓ ᐊᔪᙱᑦᓯᐊᖅᑐᒥᒃ 
ᑐᑭᕼᐃᐊᓂᕐᒥᒃ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᒃᑎᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕐᒪᑦ 
ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ. ᑕᒪᒃᑯᐊᓕᒫᑦ ᑐᑭᕼᐃᐊᔭᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᑦ 
ᑕᐅᕙᓂ ᕿᑎᕐᒥᐅᓂᓗ.  
 
ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᓕᖅᐸᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐅᖃᐅᕼᐃᕆᖅᑲᐅᔭᖏᑦ ᓇᓗᓇᙱᑦᑐᖅ 
ᒪᓕᒃᕼᐊᖅᐸᓪᓕᐊᔪᓐᓇᖅᑐᑦ ᐋᖅᑭᐅᒪᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᕚᓪᓕᕐᓗᑎᓪᓗ. 
ᐱᖁᔭᖅᑕᖃᓐᖏᓗᐊᖅᑎᓪᓗᒍ ᑕᕝᕙ ᑕᐃᒪᐃᑉᐳᖅ 
ᑭᑐᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᑖᒃᓱᒥᖓ ᐃᓄᑦᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ 
ᐅᔾᔨᕈᓱᓐᖏᓗᐊᕐᒪᑕ ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐃᓗᐊᓃ ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᓪᓘᓐᓃᑦ ᐅᔾᔨᓐᖏᓗᐊᕐᒪᑕ 
ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ.  
 
ᑭᐊᑉ ᒥᐊᓂᕆᓐᖏᓗᐊᕐᒪᒍ ᑕᕝᕘᓇ ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᑐᖅ 
ᐋᖅᑭᑦᑎᐊᕈᓐᓇᓛᖅᑐᖅ ᑖᓐᓇ ᐅᔾᔨᕆᔭᐅᕚᓪᓕᖅᐸᑦ 
ᓄᓇᐅᑉ ᐱᖁᔭᕆᔭᖓ Law of the Land 
ᑕᐃᒪᐃᓕᖅᐸᑦ ᑖᓐᓇ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᖃᓗᔾᔭᖅ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ 
ᐊᖏᖃᑎᒋᑦᑎᐊᖅᑕᕋ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᓂᒃᑳᓕᐊᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓴᓇᔭᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ 
ᐃᓄᑦᑎᑑᖅᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᒻᒥᑦ ᑕᕝᕙᓂ 
ᑐᒡᓕᐊᓂ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ, 
ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᖃᑕᐅᔪᓂᓛᒃ ᑐᒡᓕᐊᓂ 
ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖅᖢᑎᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑎᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᓪᓗ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᓪᓗ. 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᓯᕗᓪᓕᕐᒥᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑏᑦ 
ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᐅᖃᑎᕗᑦ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᑦᑎᐊᒻᒪᕆᓚᐅᕐᒪᑕ ᐃᓚᖏᑦ. 
ᓯᕗᓂᒃᓴᑎᓐᓂᑦ ᑕᐃᒪᐃᓕᒃᑲᓐᓂᕐᓂᐊᖅᑐᒃᓴᐅᒻᒪᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᑕᖃᕐᓂᖏᑉᐸᑦ 
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then they would be missing it. So I couldn’t 
agree with you more on that.  
 
One of the things that you mentioned is 
dealing with, and I believe, that you’re 
saying that you want to have Inuktitut 
taught from K to12, and then you indicated 
that you wanted it at a graduated type of 
curriculum or program where you start off 
with just easier stuff, and when you move 
up in the grades, it gets more difficult.  
 
If you look at the population here, and 
through most of the decentralized 
communities, it’s a very transient 
population, where you have a lot of people 
coming up here from the south, who may 
have kids that may be in grade 10, 11, or 
12 or eight. 
 
 I guess I’m just wondering if there could 
be a problem there; if all of sudden, they’re 
in a different jurisdiction, then they could 
either be English only, or English/French, 
or whatever, then all of a sudden they come 
here in their last two or three years and 
they’re going to be here for that long, and 
you have to learn all of that Inuktitut in that 
much time, otherwise, it would prevent 
them from graduating. I’m just wondering 
if that’s something that you’ve given any 
thought to, or a way to try and address that 
concern. Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Tootoo. Mr. Kaludjak.  
 
Mr. Kaludjak (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman, and also Mr. Tootoo. Yes, 
we understand the fact that we want 
Inuktitut teaching available in the school. 
In regard to your question, I’m not going to 
go into grade 10 right away; I have to start 
from kindergarten to grade two, and so on.  
 
Likewise, Inuktitut is going to be taught 

ᐃᓄᑦᑎᑑᖓᔪᖅᑕᖃᓐᖏᓐᓂᖅᐸᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓇᒍᒪᒐᓗᐊᕐᓗᓂ ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᓐᖑᖅᑐᖅ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᕐᓂᓐᖏᓪᓗᓂ ᓯᕗᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓂ 
ᐊᑲᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑎᖃᕈᒫᕐᒪᑦ. 
 
ᐃᓚᖓᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑕᐃᖅᑲᐅᔭᑎᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᖅᑎᓪᓗᓯ ᐅᑉᐱᕈᓱᑦᑐᖓ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ  
 
 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᖁᔨᒐᕕᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᓕᓵᖅᑐᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᓐᓄᑦ 12-ᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕆᐅᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᔭᕇᖅᓯᓯᒪᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑕᒥᓐᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓕᓵᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᔭᕐᓂᕐᓂᖅᓴᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓚᐅᑲᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪ ᐱᔭᕐᓂᕈᓐᓃᖅᐸᓪᓕᐊᓗᑎᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖏᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ. 
 
ᐃᒻᒪᖃ ᕿᒥᕐᕈᓇᒃᑯᕕᑦ ᐃᓄᒋᐊᓐᓂᖏᑦ ᑕᒫᓂᕐᒥᐅᑦ 
ᓄᓇᓕᓐᓂᓕ ᓯᐊᒻᒪᖅᑎᕆᕕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ ᐃᓄᖃᕐᒪᑕ 
ᓂᐅᕐᕈᐊᓂᒃ, ᐊᐅᓪᓚᕇᕐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᖃᓪᓗᓈᑦ 
ᓄᓇᖓᓐᓃᓐᖔᖅᑐᓂᒃ ᑎᑭᑲᐃᓐᓇᖃᑦᑕᖅᓯᒪᔪᓂᒃ 
ᕿᑐᕐᖓᖃᖅᑐᓂᒃ ᒍᕋᐃᑦ 10-ᒦᑦᑐᓂᒃ ᓲᕐᓗ 11, 12-
ᒥᓘᓐᓃᑦ ᒍᕋᐃᑦ 8-ᒥᓘᓐᓃᑦ. 
 
ᐃᒻᒪᖃ ᐊᑲᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑎᑕᖃᕈᓐᓇᖅᑐᖃᐃ ᐊᓯᐊᓂ 
ᓄᓇᓕᒻᒧᐊᕈᑎᒃ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᖅᑐᓄᑦ, 
ᐅᐃᕖᑎᑑᖅᑐᓄᓪᓘᓐᓃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᓐᓄᐊᕈᑎᒃ 
ᑕᒪᐅᖓ ᑎᑭᓐᓂᕈᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᒪᕐᕉᒃ, ᐱᖓᓱᓄᑦ 
ᑕᒫᓃᓐᓂᐊᕐᓗᑎᒃ ᒪᕐᕉᓐᓂᓪᓘᓐᓃᑦ, ᐱᖓᓱᓂᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖃᕐᓂᐊᓕᕐᓗᑎᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐱᕕᑭᑦᑐᕈᓘᓪᓗᑎᓪᓘᓐᓃᑦ. ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᓂᒃ 
ᐱᔭᕇᖅᓯᔪᓐᓇᐃᓕᑎᑕᐅᒐᔭᖅᐳᖅᑲᐃ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᕈᑕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᕚᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒃᓴᖏᑦ 
ᑖᔅᓱᒪ ᐃᓱᒫᓘᑎᐅᑉ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ. 
 
ᖃᓗᔾᔭᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ ᐊᒻᒪ ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
ᑕᐃᓐᓇ ᑐᑭᓯᐊᔭᕗᓪᓕ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᖁᔨᓚᐅᕋᑦᑕ 
ᑖᒃᓱᒥᖓ ᐃᓄᑦᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᑦᑎᒍᑦ, ᑕᐃᒪᐃᓕᓯᒪᔭᕗᑦ. ᑖᓐᓇ 
ᐊᔪᕐᓇᓗᐊᖅᑰᓐᖏᑦᑐᖅ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᐃᑦ, 
ᑕᒫᓐᖓᑐᐃᓐᓇᖅ ᐃᑭᔾᔮᓐᖏᒻᒪᑦ ᑖᓐᓇ, ᓲᕐᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᕈᒪ ᑕᕝᕙᓐᖓᑐᐃᓐᓇᖅ ᒍᕋᐃᑦ 10-
ᒧᐊᔾᔮᓐᖏᓐᓇᒪ, ᒍᕋᐃᑦ 2-ᒥᑦ ᐱᒋᐊᓚᐅᕐᓗᖓ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐸᐅᓐᖓᖅᐸᓪᓕᐊᓗᖓ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᓪᓗᒍ. 
 
ᑖᓐᓇᑦᑕᐅᖅ ᐃᓄᑦᑐᑦ ᑕᐃᒫᒃ ᒪᓕᒋᐊᖃᕋᔭᕐᒪᑦ 
ᑕᒫᓐᖓᑐᐃᓐᓇᖅ ᐱᒋᐊᕋᔭᓐᖏᒻᒪᑦ ᐊᔪᕐᓇᕐᓂᖓ 
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from the beginning level of education to 
higher education. This would not prevent 
the students from learning or being taught a 
difficult language.  
 
They’re not going to be taught or immersed 
in a new situation. So they’re going to be 
taught from grade one and on. Once this is 
set properly inside the schools, for 
example, the French language can be 
learned by any individuals. Likewise, the 
Inuktitut language should be at the same 
level as French classes; there will be 
Inuktitut classes at the same level as 
French. 
 
But regard to your question, I don’t believe 
the school could immerse a student in a 
difficult subject in such that they would 
have an appropriate system for new 
students coming in to Nunavut. Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Kaludjak. Any further questions? Mr. 
Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I 
would like to thank Mr. Kaludjak for that 
response. The other thing in your 
submission, you talked about 
recommending that the GN be required to 
deliver Inuit language programs with 
qualified instructors to early childhood 
programs including daycares, and I say 
they’re having a hard time even finding 
qualified early childhood care workers 
period, never mind just going around to 
teach Inuktitut in there.  
 
So I guess what you’re saying is that you 
are recommending that the Government of 
Nunavut establish a group of instructors 
who would be specifically trained to go 
into these daycares and other organizations 
that offer early childhood programs in 
order to provide instruction in the Inuit 

ᐅᓇᓐᖓᑦᑕᐅᖅ ᑕᐃᒫᒃ ᑖᓐᓇ 
ᓄᖅᑲᖓᑎᑦᑎᓇᔭᓐᖏᑦᑐᖅ ᐊᐅᓪᓛᑦᑎᐊᖅᐸᑦ. ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᒪᔪᑦ ᐱᕕᖃᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ, 
ᑐᑭᓯᐊᓐᖏᓗᐊᕈᑎᒃ ᐅᓇᓐᖓᑦ ᐊᔪᕐᓇᓐᖏᓐᓂᖅ 
ᖃᓄᖅ ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᒐᔭᖅᐸ. 
 
 
 
ᐊᔪᕐᓇᖅᑐᑳᓪᓛᓗᒻᒥᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᓐᖏᓪᓗᓂ. 
ᓲᕐᓗ, ᒍᐸᐃᑦ 5-ᒥᑦ ᐱᒋᐊᑦᑕᐅᑎᒋᓗᑎᒃ ᐃᓄᑦᑐᑦ, 
ᐃᒻᒪᖃ ᒍᕋᐃᑦ ᐱᒋᐊᕈᑖᓂᑦ ᑕᐃᑲᓐᖓᑦ ᒍᕋᐃᑦ 1-
ᓘᓐᓃᑦ. ᑖᓐᓇ ᐋᖅᑭᐅᒪᑦᑎᐊᖅᐸᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ ᑕᕝᕙᓐᖓᑦ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᔪᒋᒻᒪᓪᓕ 
ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ ᑭᐊᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᓐᓇᕐᒪᒍ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᒻᒪᑦ. ᑕᐃᒫᒃ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᒍᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᒋᖃᑕᐅᓚᐅᕐᓕ ᐊᔾᔨᒌᒥᑦ 
ᖁᑦᑎᓐᓂᖃᕐᓗᓂᓘᓐᓃᑦ ᖃᓪᓗᓈᑑᕐᓂᕐᒥᑦ, 
ᐅᐃᕖᑎᑑᕐᓂᕐᒥᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᑦ ᑕᐃᒫᒃ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᒍᑦ. 
 
ᑭᓯᐊᓂ ᑖᓐᓇ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕖᑦ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᓯᓇᔭᖅᑰᙱᒻᒪᑕ 
ᐊᔪᕐᓇᓗᐊᖅᖢᓂ ᐱᒋᐊᖅᑎᑦᓯᑲᐅᑎᒋᓗᑎᑦ 
ᐋᖅᑭᐅᒪᑦᓯᐊᕆᐊᖃᕋᔭᕐᒥᔪᑦᑕᐅᖅ ᑖᓐᓇ ᓄᑖᖑᔪᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒧᐊᖅᐸᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᒪᔪᑦ ᐃᓄᒃᑐᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ. 
ᓱᓕᒃᑲᓐᓂᖅ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᐸᕋᓗ ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ ᑭᐅᖕᒪᑦ. ᑐᓂᔭᒃᓯᖕᓂᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᓯᒪᒻᒥᒐᔅᓯ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᖅᖢᓯ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓕᓴᐃᔨᖃᕐᓗᑎᒃ ᐸᐃᕆᕕᖕᓄ, 
ᐃᓕᓴᐃᔨᖃᕈᓐᓇᕐᓗᑎᑦ ᐸᐃᕆᕕᖕᓂ. ᐸᐃᕆᕕᖕᓂ 
ᐸᐃᕆᔨᐅᔪᒥᒃ ᓇᓂᓯᔪᓐᓇᐃᓕᐅᖅᑲᑲᑦᑕᒻᒪᕆᒻᒪᑕ ᓱᓕ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓕᖕᒥᒃ ᐃᓕᓴᐃᔨᒥᒃ ᕿᓂᙱᒃᑲᓗᐊᖅᖢᑎᑦ.  
 
 
 
 
 
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᖅᐱᓯ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᓴᓇᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐃᓕᓴᐃᔨᒃᓴᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᓗᑎᑦ ᐸᐃᕆᕕᖕᓂ, 
ᐸᐃᕆᔨᐅᔪᓂᒃ. ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᖃᑦᑕᖅᑐᓂᒃ 
ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᓂᒃ ᐃᓕᓴᐃᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ 



 45 

language? Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Tootoo. Mr. 
Kaludjak. 
 
Mr. Kaludjak (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman, and also Mr. Tootoo. Yes, 
we have stated that the Inuktitut instructors 
should be qualified and if they need to get 
training...  
 
If they’re going to be teaching as Inuktitut 
instructors, they should get their training 
through Arctic College and that our 
government would set up or establish a 
program for Inuktitut instructors in early 
childhood programs. For example, there’s a 
teacher training program or a nursing 
training program. We would recommend 
that this would be done likewise, that these 
Inuktitut instructors at daycares should be 
taking their training at Arctic College. 
Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Kaludjak. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
The next question I would like to ask Mr. 
Kaludjak on is, again, in his submission, he 
addressed the requirement for the 
monitoring, auditing, implementation, and 
effectiveness of the language legislation, as 
well as other review-type duties, that 
recommended that role should be clearly 
assigned to the Languages Commissioner 
rather than the Inuit Language Authority.  
 
I guess having looked at it, it seems like a 
lot of the roles and responsibilities outlined 
in this draft legislation, I say draft 
legislation, pretty much take a lot of the 
current roles and responsibilities away 
from the Languages Commissioner and 
basically just leaving him there as like the 
language police officer to go around and 

ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑎᒍᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅᑕ 
ᖃᓗᔾᔭᖅ. 
 
 
 
 
ᖃᓗᔾᔭᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ ᐊᒻᒪ ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
ᑕᐃᒪ ᐅᖃᖅᕼᐃᒪᔪᒍᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓂᐊᖅᑐᑦ ᖃᐅᔨᒪᑦᑎᐊᕆᐊᖃᖅᑐᑦ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ, ᓲᖃᐃᒻᒪᑦ.  
 
ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖃᕋᔭᕐᓂᖅᐸᑕ ᑕᐃᒫᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ. ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓚᐅᖁᓇᔭᖅᐸᕗᑦ ᑕᕝᕙᓂ ᐃᓐᓇᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖓᓂ ᓲᕐᓗ Arctic College 
ᑕᒪᒃᑯᓄᙵᑦ ᑐᕌᖅᑎᑉᐸᓪᓕᐊᖁᓇᔭᖅᐸᕗᑦ ᑕᐃᒫᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕆᐊᖃᕋᔭᕐᓂᑉᐸᑕ ᑖᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒋᔭᕗᑦ 
ᐋᖅᑭᒃᓯᓗᑎᑦ ᑖᒃᑯᓇᙵᑦ Program-ᖑᔪᓂᒃ ᑕᐃᒫᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓂᐊᖅᑐᒥᒃ ᐃᓄᒃᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᓯᔨᐅᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᑕᐃᒫᑦᓯᐊᖅ 
ᐋᖅᑭᒃᓯᕙᒻᒪᑕ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓪᓗᑎᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐋᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᐅᓂᕐᒥᒃ 
ᐊᓯᖏᓐᓂᒡᓗ. ᑕᐃᒫᑦᓯᐊᖅ ᐱᒋᐊᖁᓇᔭᖅᑕᕗᑦ 
ᐃᓄᒃᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓯᖃᑕᐅᓗᑎᑦ Arctic 
College ᐃᓗᐊᓂ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᖃᓗᔾᔭᖅ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔪᒪᓂᐊᕐᒥᔭᕋ ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᕐᒧᑦ 
ᑐᓂᔭᔅᓯᖕᓂ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᒪᑕ ᓇᐅᑦᓯᖅᓱᐃᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᕆᔭᖏᓐᓄᑦ ᐊᑑᑎᕆᔭᖓᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓯᖏᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓇᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᐅᔪᑦ. 
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᖁᔨᓚᐅᕋᕕᑦ ᑖᓐᓇ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᑦᑎᐊᖁᓪᓗᒍ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᔪᒃᑯᑦ 
ᑎᓕᔭᐅᖁᓪᓗᒍ ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᓗᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑕᐃᒎᓯᓕᕆᒃᑯᓐᓅᙱᖔᖅᑐᖅ.  
 
ᖃᓄᐃᒻᒪᓪᓕ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇ 
ᐊᑲᐅᓂᖅᐹᖑᕙ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑲᒪᒋᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ? 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐊᖅᓵᖅᓯᓯᒪᕙᓪᓚᐃᒻᒪᑦ ᒫᓐᓇᐅᔪᖅ 
ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ, 
ᑲᒪᒋᔭᖏᓐᓂᒃ. ᓲᕐᓗ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒪᓕᑦᑎᐊᓕᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑕ 
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that’s pretty much it.  
 
I’m just wondering if I could get your 
thoughts on that and also why you think 
that the Languages Commissioner is the 
best choice of person in that position to do 
and fulfill that role. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Tootoo. Mr. Kaludjak. 
 
Mr. Kaludjak (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman and Mr. Tootoo. The reason 
why we included that in our submission is 
because it’s in there already. We made a 
recommendation and we’re not trying to 
take any responsibilities out, we’re making 
an addition to the roles and responsibilities 
of the Languages Commissioner. 
 
As was stated earlier, there’s going to be an 
entity called the ‘Inuit Uqausinginniq 
Taiguusiliuqtiit,’ the Inuit Language 
Authority, and we’re recommending that 
this authority also be under the Languages 
Commissioner’s role. We would like them 
to be given the authority. Thank you, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Kaludjak. Anything else, Mr. Tootoo? 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman 
and Mr. Kaludjak. I just want to go back 
and touch a little bit on what you 
mentioned earlier about the public service 
out there that would be specified as “the” 
working language of the government 
instead of “a” working language.  
 
You go on to recommend that, “... except 
for certain administrative and managerial 
positions, knowledge of an official 
language other than the Inuit language not 
be required in any job description.” That’s 

ᓇᐅᑦᓯᖅᑐᖅᑎᒋᔭᐅᑐᐃᓐᓇᕐᓕᖅᖢᓂ ᑖᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᖏᑎᒍᑦ. 
 
 
 
 
ᐃᒻᒪᖃ ᐃᓱᒪᒋᔭᑎᑦ ᑐᓴᕈᒪᓪᓗᒋᑦ ᑖᔅᓱᒪᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ 
ᖃᓄᐃᒻᒪᓪᓕᑭᐊᕐᖓᐃ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᖅ 
ᐊᑲᐅᓂᖅᐹᖑᒻᒪᖔᑦ ᑖᔅᓱᒥᖓᓕᕆᓂᐊᖅᑎᓪᓗᒍ? 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅᑕ 
ᖃᓗᔾᔭᖅ. 
 
ᖃᓗᔾᔭᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ ᐊᒻᒪ ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
ᑕᐃᓐᓇ ᑕᐃᒪᐃᓕᓗᐊᖅᑕᕗᑦ ᖃᐅᔨᒪᒐᑦᑎᒍ 
ᐋᖅᑭᒌᖅᕼᐃᒪᖕᒪᑦ ᐃᓂᓪᓚᒃᑕᐅᕙᒌᖅᕼᐃᒪᖕᒪᑦ. 
ᑕᕝᕘᓇ ᐋᖅᑭᒃᕼᐃᒪᕙᒌᖅᑐᖅ ᑕᐅᑐᒃᑲᑦᑎᒍ 
ᑕᐃᒫᓪᓗᐊᖅ recommend-ᓚᐅᖅᑐᒍ 
ᐊᑐᕆᐊᖁᔨᓪᓗᑕ ᑖᒃᕼᐅᒥᖓ. ᑕᐃᓐᓇ ᐅᓇᓕ 
ᑕᐅᑐᖅᑰᕋᑦᑎᒍ ᐱᓕᕆᐊᒃᓴᓂ ᐲᖅᑎᑦᑎᙱᑦᑐᒍᑦ, 
ᐃᓚᒋᐊᖅᑕᕗᑦ, ᐃᓚᒋᐊᖔᖅᑕᕗᑦ ᑕᐅᑐᖔᕋᑦᑎᒍᓪᓕ 
ᑖᓐᓇ ᑲᒥᓯᓇᐅᒐᔭᖅᑐᖅ.  
 
ᑕᐃᒪ ᒪᓕᒐᒃᕼᐊᖅ ᐅᖃᖅᕼᐃᒪᓚᐅᕐᒪᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖅᑕᖃᕐᓂᐊᖅᐳᕉᖅ ᒥᐊᓂᖅᕼᐃᔨᐅᓂᐊᖅᑐᒥᒃ 
ᑭᕼᐃᐊᓂ ᐅᖃᖅᕼᐃᒪᔪᒍᑦ ᑖᓐᓇ ᑲᒥᓯᓇ ᐃᓚᒋᐊᕐᓗᒍ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖓᑦ ᒥᐊᓂᖅᕼᐃᔨᐅᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐱᔪᓐᓇᖁᓪᓗᑎᒍ ᐊᕼᐃᔾᔨᕆᐊᓕᖕᓂᒃ 
ᐊᑐᕆᐊᕆᐊᓕᖕᓂᒡᓗ recommendation-ᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒍ ᒐᕙᒪᒋᔭᖓᓐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᑭᐅᕝᕕᒋᒋᐊᖃᕐᑕᖓᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᖁᓪᓗᑎᒍ ᑖᔅᓱᒥᖓ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᒻᒥᑦ ᑐᓂᔭᐅᖁᓪᓗᑎᒍ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᒐᕙᒪᐅᔪᒥᑦ 
ᑖᒃᑯᓂᖓ ᐊᑐᕈᓐᓇᓂᕐᒥᑦ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᖃᖅᑐᖅ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ. 
ᓱᓕᒃᑲᓐᓂᖅᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᔅᑕ 
ᖃᓗᔾᔭᖅ. ᐅᑎᕐᕕᒋᒐᓛᑲᐃᓐᓇᕐᓗᒍ, ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᕕᑦ 
ᒪᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑏᑦ ᐱᓗᐊᕐᓗᒋᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓗᓂ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᐅᑉ 
ᐃᓗᐊᓂ. ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᖅᓯᒪᒐᔅᓯ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑎᑎᕋᕐᕕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᓐᖏᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᒋᐊᑐᓐᖏᓪᓗᓂ.  
 
ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑯᓂᐋᓗᒃ ᐅᖃᐅᓯᕆᓯᒪᓕᕋᑦᑎᒃᑯᑦ 7-ᓄᑦ 
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something that we’ve batted around in here 
for the last seven years, too, is what types 
of jobs in the territorial government, from 
your point of view, from NTI’s view, could 
be effectively performed by an unilingual 
Inuktitut speaking person and what types of 
jobs you feel would require knowledge 
from a non-Inuit language. Thank you, Mr. 
Chairman.   
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Tootoo. Mr. Kaludjak.  
 
Mr. Kaludjak (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman and Mr. Tootoo. Probably, 
the jobs that are more directed for Inuit 
because, of course, you would have to have 
qualifications and different classifications, 
for example, a health profession or an 
engineer position, or heavy equipment 
mechanics.  
 
We know that we’re not going to be taking 
those right away but we know that we have 
to have at least a few years in order to 
implement the usage of the Inuktitut 
language in the work force, but we have to 
begin somewhere. We’re already late today 
because it has taken us too long to 
implement the usage of the Inuktitut 
language in the workforce.  
 
For your information, we have to work on 
this issue but we want to make sure that we 
start teaching Inuktitut within a workforce. 
That would be the beginning, but we also 
understand that not all professions can be 
performed by unilingual Inuktitut speakers. 
 
 
 
 
 
 
 
If this Act is implemented, we have to 

ᐊᕐᕌᒍᓄᖅᑲᐃ ᖃᓄᐃᑦᑐᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᑦ ᓄᓇᕗᑦ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓗᐊᓂ ᐃᕝᕕᑦ ᐃᓱᒪᖓᒍᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᕆᔭᐅᔪᓐᓇᖅᐸᑦ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᑦᑐᓄᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᐃᑦᑐᑦ  
 
 
 
 
 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᕆᐊᖃᖅᐸᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒥᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ. 
 
ᖃᓗᔾᔭᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ ᐊᒻᒪ ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᐃᖅᑲᐃ ᐱᓕᕆᐊᔅᓴᐃᑦ 
ᐊᔪᕐᓇᓐᖏᓛᖑᒐᔭᖅᖢᑎᑦ ᓲᖃᐃᒻᒪ 
ᐊᔪᕐᓇᓕᕆᒃᐸᓪᓕᐊᒐᔭᕐᒥᒻᒪᑕ ᖃᐅᔨᒪᒐᑦᑕ ᓱᓇᓕᒫᑦ 
ᐃᓄᑦᑐᑦ ᒫᓐᓇ ᑕᐃᒎᓯᖃᓐᖏᒻᒪᑕ ᑕᕝᕙᓐᖓᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᓗᒍ ᓱᕐᓗ ᓘᒃᑖᓪᓘᓐᓃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᒪᑯᐊ 
Engineers-ᕈᔪᐃᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᒪᑯᐊ 
ᐊᐅᓚᐅᑎᕐᔪᐊᓂᑦ ᓴᓇᓲᑦ ᑕᐃᔭᐅᕙᑦᑐᑦ ᖃᐅᔨᒪᔪᕐᔪᐊᑦ.  
 
ᖃᐅᔨᒪᔭᕗᑦ ᑕᒪᕐᒥᓕᒫᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᕐᓃᓇᖅᑎᒍᑦ 
ᑎᒍᔾᔮᓐᖏᑕᕗᑦ ᖃᐅᔨᒪᔪᒍᑦ ᐱᕕᖃᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᓂᑦ ᖃᑦᑎᓂᑭᐊᖅ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐊᓐᖑᑎᕙᓪᓕᐊᒋᐊᓕᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ 
ᐊᑐᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᐃᑦ ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐱᒋᐊᕐᕕᖃᕆᐊᖃᕐᒪᑦ 
ᑕᕝᕙ ᐅᖃᐃᓐᓇᖅᐳᒍᑦ ᑭᖑᕙᖅᓯᒪᒌᖅᐳᒍᑦ ᐅᓪᓗᒥ 
ᐱᒋᐊᕐᓂᖃᕋᓗᐊᕋᑦᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ 
ᐊᑐᕆᐊᖅᑎᑦᑎᖁᔨᓪᓗᑕ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐃᓗᐊᓂ.  
 
ᑕᐃᒪᓐᓂᖓᓄᑦ, ᑖᓐᓇ ᑐᑭᓯᐊᔭᕗᑦ ᑲᑎᒪᔩᓪᓗ 
ᖃᐅᔨᒪᓂᐊᖅᐳᑦ ᐊᑯᓂ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᓐᖑᑎᕙᓪᓕᐊᒋᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓪᓚᑦᑖᕆᓐᖏᑕᖏᑦ 
ᓱᕐᓗ ᓄᑖᖑᔪᐃᑦ ᒪᑯᐊ ᖃᓪᓗᓈᓂᑦ ᑎᑭᑉᐸᑦᑐᑦ 
ᑐᑭᓯᐊᔭᕗᑦ. ᑭᓯᐊᓂ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᒍᑦ ᑖᓐᓇ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᓂᐊᖅᑐᖅ. ᐊᑏ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᐸᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᓄᑦᑐᑦ ᑖᔅᓱᒪ ᐋᖅᑭᐅᒪᔪᒧᑦ ᑎᒥᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᔭᐅᔪᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖅᐸᑕ ᑕᕝᕙ ᐊᔅᓱᓪᓘᓐᓃᖅᓯᒪᔪᒍᑦ 
ᑭᓯᐊᓂ ᑐᑭᓯᐊᔪᒍᑦ ᑖᒃᑯᐊᓕᒫᕌᓗᐃᑦ ᐃᕐᓃᓐᓇᖅ 
ᑎᒍᓚᓐᖏᓇᖅᑎᒍ ᐱᕙᓪᓕᐊᕋᐅᔭᕐᓗᒋᑦᑕᐅᖅ 
ᐊᓐᖑᑎᕙᓪᓕᐊᓂᐊᕐᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊᓗ ᐱᔭᕆᐊᓖᑦ, ᓱᕐᓗ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᓂᑦ ᓴᖅᑭᑎᑉᐸᑕ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐅᕝᕙ 
ᒪᓕᑦᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᐃᓗᓕᖃᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᑦ.  
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make sure that the Inuktitut language that 
they use would have to be understood by 
the new staff. We also know that there are 
different jobs. We don’t want the Inuktitut 
language to be a deterrent; we want to them 
to be used in the schools first.  
 
There are a lot of people say that they don’t 
want to apply for a job because they can’t 
speak English. We want to get rid of that. 
We want to be proud of the fact that we 
speak Inuktitut and we want the people to 
say instead, “I can speak Inuktitut. I can 
apply for that job.”  
 
 
 
 
 
 
 
So these are the recommendations that we 
are making to you for your consideration 
and if it is going to be reviewed by the 
committee, these are the issues that are 
important and we would like them to be 
included in the bill. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Kaludjak. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I 
thank Mr. Kaludjak for that response. I 
want to thank the organization for taking 
the time to put in a pretty substantive 
submission; it’s pretty technical, along with 
amendments. I just note that in your cover 
letter, in your submission, you say that 
existing drafts are not strong enough to 
achieve our common vision of a healthy, 
sustainable Inuit language.  
 
I don’t know if you could answer me or 
not, but if it goes through in the present 
form without the amendments in there, 

ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᖅ ᑲᔪᓯᑉᐸᑦ ᐃᓄᑦᑑᕆᐊᖃᕐᓂᖓ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᖅ ᐃᓗᐊᓂ 
ᖃᓄᐃᑦᑑᒋᐊᖃᕐᒪᖔᖅ ᖃᓄᖅ ᐃᑎᑎᒋᕙ. ᑕᐃᒫᒃ 
ᑐᑭᓯᐊᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᒪᔪᒍᑦ ᓱᕐᓗ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔮᑦ 
ᐊᑐᐃᓐᓇᕆᐊᔭᐅᑉᐸᑕ ᐃᓄᑦᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᖅᑐᒧᑦ.  
 
 
ᖃᑯᒍ ᑕᐅᑐᖅᑰᖅᑐᒍᑦ ᑖᓐᓇ ᐊᕝᕕᐊᖅᑕᐅᒍᓐᓃᖁᓪᓗᒍ 
ᐃᓄᑦᑐᐃᓐᓇᖅ ᐅᖃᓪᓚᓐᓂ ᐱᓕᕆᕝᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ 
ᐃᒪᓐᓇ ᖁᓚᕐᓇᖏᑉᐹᓪᓕᕈᑎᒋᖁᓪᓗᒍ ᓱᕐᓗ ᐃᓚᖏᑦ 
ᖁᓚᓕᖃᑦᑕᕐᒪᑕ ᖃᓪᓗᓈᑐᒡᒎᖅ ᐊᔪᕋᒥ 
ᐆᑦᑐᕈᒪᓐᖏᑦᑐᖅ. ᑖᓐᓇ ᓄᖑᑕᐅᖁᓪᓗᒍ ᐅᓇᓕ 
ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᒋᔭᐅᖔᖁᓪᓗᒍ ᐃᓄᑦᑐᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᖃᕐᒪᑎᒍᑦ ᐆᑦᑐᕐᓚᖓ ᐃᓄᑦᑐᑦ 
ᐅᖃᕆᐊᖃᕐᒪᑦ ᐆᑦᑐᕐᓚᖓ. ᑕᕝᕘᓇᖔᖅ 
ᑕᐅᑐᖅᑰᕋᖅᑎᒍ ᑖᓐᓇ ᖃᐅᔨᒪᓂᐊᖅᐳᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑲᑎᒪᔩᑦ. ᐊᒻᒪ ᐅᖃᓕᒫᕈᓐᓇᕈᒪ ᐃᓱᓕᑉᐸᓪᓕᐊᓂᓐᓂᑦ 
ᒪᓕᑦᑐᒍ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑕᖁᔭᕗᑦ ᐃᓚᔭᐅᔾᔪᑎᒋᖁᔭᕗᑦ 
ᐃᓕᔅᓯᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᔭᐅᑦᑎᐊᖁᔭᕗᑦ ᑖᓐᓇ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓪᓘᓐᓃᑦ ᕿᒥᕐᕈᐊᕐᓂᐊᖅᐸᕗᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑦᑎᐊᖁᔭᕗᑦ. 
 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᔭᐅᖁᔭᕗᓪᓗ ᐃᓕᔅᓯᓐᓄᑦ 
ᐊᔪᕐᓇᓐᖏᑐᐊᖅᐸᑦ. ᐊᔪᕐᓇᕐᓂᐊᖅᑰᓐᖏᑐᐊᖅᐸᑦ 
ᑕᕝᕘᓇ ᐱᑎᕆᐊᖏᓐᓂᖃᕐᓂᐊᕐᒪᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᐃᓕᔭᐅᖏᓐᓇᔭᕐᓂᖅᐸᑕ ᐃᓕᔅᓯᓐᓄᑦ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑲᓗᔾᔭᖅ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᒥᔅᑕ 
ᖃᓗᔾᔭᖅ ᑭᐅᓵᕐᒪᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ. ᖁᔭᓐᓇᒦᕕᔾᔪᐊᕌᓗᒃ 
ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᑦ ᖃᐃᔪᓐᓇᖅᑲᐅᒐᔅᓯ ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᐅᓄᖅᑐᑲᓪᓚᓐᓂᒃ ᖃᐃᑦᑎᖅᑲᐅᒐᔅᓯ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᓂᒃ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᖏᓐᓂᓪᓗ. ᑖᒃᑯᓇᓂ ᑎᑎᕋᓚᐅᖅᑕᓯᓐᓂᑦ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᒐᕕᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᑦ 
ᑕᑯᓐᓇᓕᕐᓗᑕᐅᒍᒥᓇᖅᑐᖅ ᒪᑭᒪᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕐᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ. 
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would it be legislation that your 
organization would support? Thank you, 
Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Tootoo. Mr. Kaludjak.  
 
Mr. Kaludjak (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman and Mr. Tootoo. We made a 
presentation because there have to be some 
changes made to this proposed bill.  
 
If there were no changes to be made, we 
wouldn’t be in front of you. We wanted to 
give a hand to the government while this is 
being implemented. It is a very important 
bill and we want to make sure that it’s a 
good bill.  
 
I even asked my staff, for example, our 
lawyers; sometimes I get mad when they 
get too technical or their wordings are too 
technical, and we would like to have them 
speak in something that we can understand. 
 
I want this bill to be fully understood by 
the people out there, and as I stated earlier, 
if our recommendations don’t get 
implemented, we have Thomasie over there 
to... if our proposed changes aren’t 
implemented, then it would be quite hard to 
give support to these bills.  
 
We would like to see them implemented 
and if our changes are not proposed, or 
implemented, or if they’re watered down, 
then it’s going to be useless to have this 
bill. Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you. Mr. 
Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
Thank you, Mr. Kaludjak. I just have one 
last question or comment.  
 

 
 
 
ᖃᓄᑭᐊᖅ ᑭᐅᔪᓐᓇᕈᕕᓪᓘᓐᓃᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᓐᖏᑉᐸᑦ 
ᑖᓐᓇ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᐃᑲᔪᖅᓱᖅᑕᐅᒍᓐᓃᕋᔭᖅᖄ 
ᐃᓕᔅᓯᓐᓄᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ. 
 
ᖃᓗᔾᔭᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ ᐊᒻᒪ ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
ᑖᓐᓇ ᑕᕝᕙᓃᔾᔪᑎᒋᔭᕗᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᑖᓐᓇ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᐊᖃᕐᓂᖓ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ.  
 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᐊᖃᓐᖏᑉᐸᑦ ᐅᕙᓃᒐᔭᓐᖏᑦᑐᒍᑦ. 
ᐃᑲᔪᕈᒪᓚᐅᕋᑦᑕ ᐃᓕᔅᓯᓐᓂᑦ ᒐᕙᒪᐅᔪᓂᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᐋᖅᑭᑦᑎᐊᖁᔨᓪᓗᑕ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᖑᓂᐊᕐᒪᓪᓗ ᑖᓐᓇ 
ᐱᓪᓚᑦᑖᖑᓪᓗᓂᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂ 
ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᒪᑦ. ᐱᓐᖑᐊᖑᔮᓐᖏᑦᑐᓂ, ᐱᐅᓛᒥᑦ 
ᐋᖅᑭᔅᓯᖁᔨᓚᐅᕋᑦᑕ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᑕᕝᕙ 
ᐊᑎᓖᖁᔨᓚᐅᖅᐳᒍᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ.  
 
ᐅᑯᐊᓘᓐᓃᑦ ᑕᑯᓇᖃᑦᑕᖅᑕᒃᑲ ᑐᑭᓯᐊᓐᖏᓗᐊᖅᑐᓂᑦ 
ᐅᕙᓐᓄᑦ ᐅᖃᓪᓚᓕᕌᖓᑕ ᓲᕐᓗ ᐅᑯᐊ lawyers-ᕈᔪᐃᑦ 
ᑐᑭᓯᓇᖅᑐᒥᑦ ᑐᓵᑎᓚᐅᓐᖓ ᑖᒃᓱᒪ ᒥᒃᓵᓄᑦ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᖃᑦᑕᖅᑕᒃᑲ ᓈᒻᒪᑦᑐᒥᑦ ᐋᖅᑮᖁᓪᓗᒋᑦ. 
ᑕᐃᒫᒃ ᐅᖃᐅᑎᓚᐅᖅᑕᒃᑲᑦᑕᐅᖅ ᐊᑏ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑐᑭᓯᐊᓇᖅᑐᒥᒃ ᑐᓂᓯᐅᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᒃ. 
 
ᑐᑭᓯᐊᓇᓐᖏᑦᑐᓂᒃ ᐅᖃᓪᓚᕝᕕᒋᔪᒪᓐᖏᓐᓇᒃᑭᑦ ᓲᕐᓗ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᓯᒪᒐᒪ, ᑕᐃᒪᓕ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪ, 
ᐊᑭᓕᐅᖁᔭᕗᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᕗᓪᓗ 
ᐃᓕᔭᐅᓂᐊᓐᖏᑉᐸᑕ ᑲᑎᒪᔨᕗᑦ ᐃᓚᖓᑦ ᐊᓪᓛᑦ 
ᑕᒫᓃᒻᒪᑦ ᑖᒧᓯ, ᐅᖃᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖁᔭᕗᑦ ᐃᓕᔭᐅᓂᐊᓐᖏᑉᐸᑕ ᑖᓐᓇ 
ᐃᑲᔪᖅᑐᕆᐊᒥᒃ ᐱᑦᓯᕆᐊᔾᔮᓐᖏᑦᑐᖅ ᒪᓕᒐᐅᔪᖅ 
ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ. 
 
ᑕᐃᒪᓕᔭᐅᓯᒪᔪᖓ ᐅᕙᖓ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ, 
ᐋᖅᑭᑦᑕᐅᑦᑎᐊᕐᓗᓂ ᑭᓯᐊᓂᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᖅᑐᖅ 
ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐱᔭᐅᓇᔭᓐᖏᑉᐸᑦ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑏᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᒥᐊᓂᖅᓯᓂᕐᒧᑦ ᑐᕌᖓᔪᐃᑦ ᐊᓯᖏᓪᓗ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᕗᑦ 
ᓴᓐᖐᓗᐊᖅᐸᑕ ᓱᕙᓕᑭᐊᖑᓕᒑᕐᒪᑦ ᑖᓐᓇ 
ᒪᓕᒐᐅᓂᐊᖅᑐᖅ. ᐋᖅᑭᑦᑎᐊᖅᓯᒪᓗᑎᒃ 
ᒥᐊᓂᕆᔭᐅᑦᑎᐊᕐᓗᓂᓗ ᐱᖁᐅᓚᐅᕋᑦᑎᒍ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
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Right at the very beginning of your 
presentation, you said, “Don’t worry about 
the money.” I didn’t want to get into any 
financial impact of this legislation. I 
wouldn’t even begin to guess what they 
were and would bet half of that amount... 
the government has not got a clue yet either 
of what those impacts are going to be.  
 
I guess, from your comment, you are 
saying that regardless of what the costs are, 
even though we don’t know the cost 
implications or anything yet, when you say 
regardless of what they are, it does not 
matter what they are, that that’s going to be 
a priority, or should there be a point at 
which you think that there needs to be a 
balance with what can be implemented 
with the resources that are available. Thank 
you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you. Mr. 
Tootoo. Mr. Kaludjak. 
 
Mr. Kaludjak (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman and Mr. Tootoo. Maybe I’m 
starting to talk like a politician; I’ll have to 
keep repeating myself. But as I stated 
earlier, if we worry about the price tag, 
we’ll never get things going. 
 
For your information Mr. Tootoo, what 
we’re trying to say is that we have to focus 
on the importance of the Inuktitut language 
instead of the implications. The federal 
government has a surplus of billions of 
dollars. As you understand there are 
English curriculums available everywhere, 
but we haven’t even seen one dollar 
invested in the production of Inuktitut 
language curriculum. So this is where we 
are and this is what we’re concerned about. 
 
I know that once this is implemented, then 
you can talk about the dollars until you turn 
blue. But we will support you wherever we 

 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᑐᒍ ᑖᓐᓇ ᖃᓗᔾᔭᖅ. ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖅ ᑖᓐᓇ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔪᒪᔭᕋ. 
 
ᐱᒋᐊᓕᓵᑦᑎᐊᖅᑲᐅᑎᓪᓗᑎᑦ ᑮᓇᐅᔭᑦ 
ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᑦᑕᐃᓖᓚᖅᑲᐅᒐᕕᑦ. ᑮᓇᐅᔭᖅ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᑦᑐᖅᑕᐅᓂᐅᓴᑐᐃᓐᓇᓲᖑᒻᒪᑦ. 
ᖃᐅᔨᒪᓐᖏᑦᑐᑕᓘᓐᓃᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᐊᕐᒪᖔᖅ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᓲᖑᒐᑦᑕ. 
 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᑎᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᒃ 
ᖃᑦᑎᑖᓚᒥᑦ ᑮᓇᐅᔭᖅᑐᕐᓂᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑦ 
ᓇᓗᓗᑕᐅᓐᓃᑦ. ᖃᑦᓯᑐᕐᓂᐊᕐᒪᖔᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᑎᑕᐅᔭᕆᐊᓖᓚᖅᑲᐅᒐᕕᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᓇᓕᒧᒌᒋᐊᖃᕐᕙᓗᒻᒪᑕ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᓂᐊᖅᐸᓐ 
ᖃᑦᓯᓂᒃ ᑭᓱᓂᒃ ᓴᓇᕐᕈᑎᓂᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᖅᐱᑕ 
ᐊᑐᕋᔭᖅᐱᑕᓗᒃ ᑖᓐᓇ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᑉᐸᑦᓗ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ. 
 
ᖃᓗᔾᔭᖅ: ᐄ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ ᐊᒻᒪ ᒥᔅᑕ 
ᑐᑐ. ᒪᓕᒐᓕᐅᖅᑎᑐᖅᑲᐃ ᐅᖃᐅᓯᖃᓕᕋᒪ 
ᐅᖃᒃᑲᓃᓐᓇᖅᖢᖓ. ᐋᒃᑲᐃ. ᑕᐃᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᐱᒋᐊᖅᑎᓪᓗᑕ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᐅᓂᖅᓴᐅᒋᖅᑎᑐᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ 
ᑐᓴᖅᑰᔨᖅᑲᐅᒐᒃᑯ ᑭᓯᐊᓂ ᑐᑭᓯᓇᒃᑲᓂᖅᑲᐅᔪᖅ ᒥᔅᑕ 
ᐊᕐᕚᓪᓗᒻᒥᒃ.  
 
ᑕᐃᒪ ᐅᓇᓕ ᐅᖃᐅᓯᕆᒋᐊᓚᐅᖅᑕᕗᑦ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ 
ᖃᐅᔨᒪᓕ, ᐱᑦᔪᑏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᑦᑎᕇᓗᑕᐃᑦ 
ᐃᓱᒫᓗᒋᖅᑳᖏᓪᓗᒋᑦ ᐅᓇᓕ ᐋᖅᑭᒋᐊᖃᑦᑐᖅ 
ᐃᓱᒫᓗᒋᖅᑳᓪᓗᒍ ᐱᖁᔭᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᑐᕌᖓᔪᖅ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ ᐋᖅᑭᓚᐅᕐᓗᑎᒍ.  
ᐅᖃᖅᑐᖃᓚᐅᕐᒪᓐ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᒡᒎᖅ 
ᐊᒥᐊᒃᑯᖃᒻᒪᑕ billions ᐃᒻᒪᖄ ᑕᐃᒃᑲᓐᖓᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᑐᕐᓘᓐᓃᑦ ᐃᓚᖓᓐᓂᒃ ᑭᓯᐊᓂ 
ᑕᕝᕙᐅᑦᑕᕆᕗᖅ. ᑖᓐᓇ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᓪᓗᒋᓪᓕ ᒪᑯᐊ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓃᑦ, ᐅᐃᕖᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓃᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒃᑕᖃᑦᑐᓘᓐᓃᑦ ᒫᓂ 
ᐅᖃᖅᑲᐅᒐᒪᑐᑦ ᑖᒃᑯᐊᓕ ᐊᑐᐃᓐᓇᕆᔭᐅᑦᑎᐊᖅᑐᑦ 
ᐱᔭᐅᔪᒪᑉᐸᑕ ᐅᕙᒍᓪᓕ ᐃᓄᒃᑎᒍᑦ ᐃᒻᒪᖄ ᓲᕐᓗ $1-
ᑖᓚᖃᖏᑐᕐᓘᓐᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᑦᑖᓂᕐᒧᑦ. ᑕᕝᕙ 
ᑕᐃᒫᒃ ᓲᕐᓗ ᐊᑲᐅᖏᑦᑐᒦᑉᐳᒍᑦ unfairness ᑕᕝᕙ 
ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᕙᑦᑕᕗᑦ. 
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can or however we can because, of course, 
we occasionally have an opportunity to 
meet with the federal government. We can 
give you support in that way. Thank you, 
Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Kaludjak. At this time I have no other 
names on my list. I would like to thank you 
very much for making your presentation 
and responding to the questions posed by 
the members.  
 
At this time we’ll take a brief break. 
Everyone is invited to the Natsiq 
Committee Room, and after our break, we 
will invite the Qikiqtani Inuit Association 
to make a submission.  
 
We will take a 15-minute break. Do you 
have any closing comments? Mr. Kaludjak. 
 
Mr. Kaludjak (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman and the Ajauqtiit Committee 
Members. We know that there are some 
committee members that weren’t able to 
make it here because of the weather.  
 
We look forward to working with your 
committee, and if there are going to be any 
changes, we would like to see the changes 
implemented into these drafts, and I’m sure 
it will be discussed by a lot of people. We 
do want to make sure that everything is 
implemented. The people are looking 
forward to seeing the changes and we are 
here representing the people.  
 
Thank you very much for giving us an 
opportunity and I hope everything was 
clear. We know that we can work together 
to the end on this issue. Thank you, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Kaludjak and your staff. We will come 

ᑭᓯᐊᓂ ᓇᓗᓐᖏᑦᑐᖅ ᐱᖁᔭᓐᖑᖅᐸᑦ ᐊᑏ ᑮᓇᐅᔭᓂᒃ 
ᐅᖃᓪᓛᓗᓐᓂᐊᖅᐳᓯ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᑐᒍᑦ 
ᐃᑲᔪᕆᐊᕐᓂᐊᕐᕆᕗᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᔪᓐᖏᑐᐊᕐᕈᑦᑕ 
ᖃᑯᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᕙᒃᑲᑦᑎᒍᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᑐᖃᒃᑯᑦ 
ᐅᖃᕈᔾᔨᒍᓐᓇᖃᑦᑕᓂᐊᕐᒥᒐᑦᑕ ᐅᑯᐊ 
ᑮᓇᐅᔭᖃᑦᑎᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᐅᑯᓄᖓ, ᐅᑯᓄᖓ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᖃᑦᑕᕐᒥᒐᑦᑕ ᑖᓐᓇ ᑕᐃᒍᓐᓇᕐᒥᒐᑦᑎᑐᒍ, 
Mr. Chairman. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ. ᒫᓐᓇ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᕕᐅᓯᒪᒍᓐᓃᕋᒪ ᐊᐱᕆᔪᒪᔪᒧᑦ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᑖᒃᑯᐊ ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖅᑲᐅᒐᕕᑦ 
ᑕᑯᖅᑯᔾᔨᒍᓐᓇᖅᑲᐅᒐᕕᑦ ᐊᒻᒪᓗᒃᑕᐅᖅ ᐊᐱᖅᑯᓯᐅᔪᓂᒃ 
ᑭᐅᒪᑦᑎᐊᖅᑲᐅᒐᕕᑦ.  
 
ᑕᐃᒪ ᒫᓐᓇ ᓄᖅᑲᖓᑲᐃᓐᓇᕐᓂᐊᕐᕋᑦᑕ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ 
ᖃᐅᔪᒪᔪᖅ ᑕᐃᑯᖓ ᓇᑦᓯᖅ ᑲᑎᒪᕕᑯᓗᒻᒧᑦ 
ᖃᐃᔪᓐᓇᓂᐊᖅᐳᖅ ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᓄᖅᑲᖓᑲᐃᓐᓇᕇᕈᑦᑕ 
ᑖᒃᑯᐊ ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ 
ᑕᑯᓂᐊᕐᒥᒐᑦᑎᒍ ᑕᒫᓂ 4:10-ᒥ ᒫᓂ.  
 
15-ᒥᓂᔅᒥᒃ ᓄᖅᑲᖓᑲᐃᓐᓇᓂᐊᖅᑐᒍᑦ. ᒫᓐᓇ 
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥᒃ ᒪᑐᓯᓂᕐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᑲᐃᓐᓈᔾᔪᒍᒪᒍᕕᑦ 
ᐱᕕᖃᑦᑎᑉᐸᒋᑦ, ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ. 
 
ᖃᓗᔾᔭᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑦ. ᖃᐅᔨᒪᔪᒍᑦ ᐃᓚᑰᔪᓯᑦᑕᐅᖅ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓚᖏᑦ ᑎᑭᒍᓐᓇᓚᐅᖏᑦᑐᑦ 
ᐄᑯᓘᒐᓗᐊᖅᑕᐅᖅ ᑭᓯᐊᓂ ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᕐᕆᔭᕗᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᔪᒪᒐᑦᑕ ᐃᓕᒃᓯᓐᓂᒃ. 
 
ᐊᒻᒪ ᑖᒃᑯᐊ ᓂᕆᐅᑦᑐᖓ ᑕᑯᓄᖓ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ 
Working Group-ᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑐᓂᔭᐅᒋᐊᖃᑉᐸᑦ 
ᐃᑲᔪᕆᐊᖅᓯᒪᔪᓐᓇᓂᐊᖅᑐᒍᑦᑕᐅᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓪᓗᒍ. 
ᐊᒻᒪ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᓇᓗᓇᖏᑦᑐᑦ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᕙᓪᓕᐊᓂᐊᖅᐸᑕ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᒋᐊᖁᔭᕗᑦ 
ᖁᕕᐊᒃᑲᔭᖅᑐᒍᑦ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᔭᐅᖅᑎᒃᑯᑦ 
ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᑐᖅ ᐊᒥᓱᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᐅᓂᐊᕐᒪᑕ ᑭᓯᐊᓂ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᑦᔪᑎᒋᔭᕗᑦ ᑕᒪᐅᖓᐃᓐᓈᖁᖏᒻᒥᔭᕗᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᒋᑦ ᐊᑐᕆᐊᖁᔭᕗᓪᓗ ᐊᒻᒪ 
ᓂᕆᐅᒋᔭᐅᔪᑦᑕᐅᖑᒐᑦᑕ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑕᒪᑦᓱᒥᖓ 
ᐋᖅᑮᑦᓯᐊᕆᐊᕐᒥᒃ ᐱᐅᓛᒥᓪᓗ ᐋᖅᑮᖁᔭᐅᖃᑦᑕᕋᑦᑕ 
ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑐᕌᖓᔪᓂᒃ. ᑖᓐᓇ ᐅᒡᓖᖏᓐᓇᕐᓂᐊᕋᑦᑎᒍᑦ 
ᑐᕌᖅᓂᐊᖅᑐᑎᒍᓪᓗ.  
 
ᖁᔭᓐᓇᒦᑦᑕᐅᖅ ᓈᓚᒍᓐᓇᖅᑲᐅᒐᑦᑎᒍ 
ᑐᑭᓯᐊᓇᖅᑐᔅᓴᐅᖅᑲᐅᒐᓗᐊᖅᐳᖅ ᐊᒻᒪ 
ᓇᓗᓇᓐᖏᑦᑐᖅ ᑖᓐᓇ ᐱᐊᓂᒍᓐᓇᖅᑕᕗᑦ 
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back at 4:10 p.m.  
 
>>Committee recessed at 15:54 and 
resumed at 16:14 
 
Chairman (interpretation): Thank you for 
coming back. Let’s resume the meeting. 
We have the Qikiqtani Inuit Association 
appearing before us. I would like to 
welcome them. You can do your opening 
comments, Mr. President.  
 
Mr. Alikatuktuk (interpretation): Thank 
you. First of all, I would like to introduce 
my two officials to my right and one to my 
left. This individual came to appear before 
our board meeting, Salamonie Brian. When 
he started talking to us about the Inuktitut 
language, he had a great impact on it. So I 
will have him make a presentation after my 
presentation.  
 
Thank you, Mr. Chairman. My name is 
Thomasie Alikatuktuk and I’m the 
President of Qikiqtani Inuit Association. I 
would like to thank you very much for 
inviting Qikiqtani Inuit Association to your 
meeting.  
 
Qikiqtani Inuit Association represents the 
14,000 Inuit who live in the Baffin region. 
Our mission statement is, “Protecting and 
Promoting Inuit Rights and Values.” That 
is our mission statement at QIA.  
 
One of the most important rights Inuit have 
is the right to freely express ourselves in 
our own language. Inuktitut is the 
backbone of Inuit culture and identity. It 
allows the precise and natural expression of 
all ideas essential to the Inuit culture and 
view of the world.  
 
Qikiqtani Inuit Association’s position is 
that Inuit language rights are 
constitutionally guaranteed by both section 

ᑲᔪᖏᐅᑎᒋᑦᑐᒍ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓪᓗᑕ. ᒪ’ᓇ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒻᒪᕆᐊᓗᒃ, ᒥᔅᑕ ᖃᓗᔾᔭᖅ 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑎᑦ. 4:10 ᖃᐃᓂᐊᕐᕆᕗᓯ. 
 
>>ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᓄᖅᑲᖓᑲᐃᓐᓇᖅᑐᑦ 15:54ᒥ ᐊᒻᒪ 
ᐱᒋᐊᒃᑲᓐᓂᖅᑐᑎᒃ 16:14ᒥ 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ,  
ᐅᑎᕐᒥᒐᔅᓯ. ᒫᓐᓇ ᑲᑎᒪᓂᖅ ᐱᒋᐊᓚᐅᕐᒥᓕ. ᑕᐃᒪ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒃᑯᑦ, ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒃᑯᑦ ᑐᙵᓱᒃᑎᑦᑐᒪᓕᕆᕙᒃᑲ ᑕᕝᕗᖓ 
ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᕐᓂᒃ ᐅᖃᑲᐃᓐᓇᖅᓯᒋᕗᑎᑦ, ᒥᔅᑕ 
President. ᐊᑏ ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᓯᔪᑎᑦ. 
 
ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ: ᓇᑯᕐᒦᒃ. ᑕᐃᒪ ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥᖃᐃ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᒋᔮᒃᑲᒃ ᒪᕐᕉᒃ. ᑕᓕᖅᐱᓐᓃᑦᑐᖅ 
ᐅᓇ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᑕ ᐅᖃᓪᓚᑦᑐᑯᓘᓚᐅᕐᒪᑦ 
ᓵᓚᒨᓂ ᕋᐃᔭᓐ. ᑖᓐᓇ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ. ᐅᖃᓪᓚᓕᕐᖓᑦ 
ᐊᑦᑑᑎᖃᕕᔾᔪᐊᖅᑲᐅᒻᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ. 
ᑕᐃᒪ ᐃᓕᔅᓯᖕᓄᑦ ᓂᓪᓕᕐᕕᖃᖅᑎᑲᐃᓐᓇᕈᒪᓂᐊᖅᑕᕋ 
ᐅᖃᕇᕈᒪ, ᖃᐅᔨᒪᓂᐊᕋᔅᓯ. 
 
 
 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᔅᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᒧᓯ ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑑᕗᖓ 
ᐊᖏᔪᖅᑳᕆᔭᐅᕗᖓ ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ. ᖁᔭᓕᓪᓚᕆᑉᐳᖓ ᐃᓕᔅᓯᖕᓂᑦ 
ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐃᓇᑕᐅᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᑕᕝᕗᖓ ᑲᑎᒪᓂᕐᒧᑦ.  
 
 
ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᑭᒡᒐᑐᖅᑕᕗᑦ 
14,000-ᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᕿᑭᖅᑕᒥᐅᓂᒃ. ᑐᕌᒐᕆᔭᕗᑦ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᕗᖅ ᐃᒫᒃ "ᓴᐳᔾᔨᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑦᑎᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ 
ᐱᖅᑯᓯᖏᓐᓂᒃ" ᑖᓐᓇ ᑕᕝᕙ ᑐᕌᒐᕆᔭᕗᑦ ᑕᕝᕙᓂ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᐃᓗᐊᓂ. 
 
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᕆᕙᕗᑦ ᐃᓅᓪᓗᑕ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐅᖃᓪᓚᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ. 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓰᑦ ᑐᙵᕕᐅᕗᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᑦᑎᓐᓂᒃ 
ᐊᒻᒪᓗ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᐅᕗᖅ ᐃᓅᓂᑦᑎᓐᓂᒃ. ᐊᑐᕐᓗᒍ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᔪᓐᓇᖅᐳᒍᑦ ᐃᓱᒪᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᖅᑯᓯᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᑭᓯᐊᓂᑦᑎᓐᓂ ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥᒃ. 
 
ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᑐᑭᓯᓂᐊᖅᐳᑦ, 
ᑐᑭᓯᒋᐊᖅᐳᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᒃ 
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35 of the Canadian Charter of Rights and 
Freedoms and Article 23 of Nunavut Land 
Claims Agreement.  
 
Section 35 states that “the existing 
aboriginal and treaty rights of the 
aboriginal peoples of Canada are hereby 
recognize and affirmed,” is a position that 
existing aboriginal rights include Inuit 
language rights.  
 
Article 23, which guarantees Inuit 
participation in government employment in 
Nunavut to a representative level of 85 
percent, has been interpreted by Judge 
Thomas Berger as implying that “there 
should be a program of bilingual education 
and that, in Nunavut, Inuktitut must be 
principle language of the work place and of 
the delivery of government services.” I will 
say this in English for clarity.  
 
(interpretation ends) QIA has reviewed Bill 
6, the Official Languages Act, and Bill 7, 
the Inuit Language Protection Act. In our 
opinion, these bills do not adequately 
protect our Inuit language rights. One of 
the main problems is that the bill is located 
in the preamble forward of the bills are 
described as quasi-constitutional.  
 
These words downgrade the constitutional 
status of Inuit language rights and 
undermine their equality with English and 
French. This description of the bills as 
quasi-constitutional is inconsistent with the 
Inuit language guarantees in chartered 
section 35 and Article 23 of the Nunavut 
Land Claims Agreement, and opens up the 
bill to the possibility of constitutional 
challenge. Our strong recommendation is 
that this wording be changed to reflect the 
Inuit position that Inuit language rights 
enjoyed full-fledged and social protection.  
 
One important aspect of Inuit language 

ᓴᐳᔾᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᖏᓐᓂᒃ ᐃᓗᐊᓂ 35-ᒥ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓗᓕᖏᓐᓂᒃ 23 
ᓄᓇᑖᕈᑎᒋᓯᒪᔭᑦᑕ.  
 
 
ᐃᓗᓕᖏᑦ 35 ᐅᖃᖅᓯᒪᕗᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪᓗ  
 
ᐊᖏᖃᑕᐅᓯᒪᕗᑦ ᐊᖏᖅᑕᐅᓯᒪᔪᒧᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ, ᑕᐃᒫᒃ 
ᐃᓕᓴᐃᔨᕗᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑐᙵᓱᒃᑎᑕᐅᕗᒍᑦ ᑐᑭᓯᔭᕗᑦ 
ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ. ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ 
ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᕗᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᖅᑕᖏᓐᓂᒃ.  
 

ᓄᓇᑖᕈᑎᒋᓯᒪᔭᑦᑎᓐᓂ ᐃᓗᐊᓂ 23, ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓯᒪᔪᖅ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᖃᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕗᒥ. ᐊᒥᓱᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑕᕝᕙᓂ 85-ᐳᓴᖏᓐᓂ ᒫᓐᓇ. ᑐᑭᑖᖅᑎᑕᐅᓯᒪᕗᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔨᒧᑦ, ᑖᒪᔅ ᕘᔪ, ᐃᓚᖃᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᒫᒃ: 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᐅᒐᔭᖅᑐᖅ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ 
ᐅᖃᐅᓰᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᓂᖃᕐᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᓄᓇᕗᒥ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᒃᓴᐃᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᕕᒻᒥ ᐊᒻᒪᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖃᕐᕕᖏᓐᓂᒃ. ᐅᓇ ᑐᑭᓯᓇᑦᑎᐊᕐᓂᐊᕐᖓᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᓐᓂᐊᕋᒃᑯ.  
 

(ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓇᓚᐅᖅᑐᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6-ᒥ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᖅ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᖓᓐᓂ ᐊᒻᒪ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7-ᒥ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ. 
ᐃᓱᒪᒋᔭᑦᑎᒍᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᒃᓴᐃᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᒃᓯᑦᑎᐊᙱᓗᐊᕐᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖓᓂᒃ. ᐃᓚᖓᑦ 
ᐊᑲᐅᙱᓕᐅᕈᑎᐅᓂᖅᐹᖑᖃᑦᑕᖅᑐᖅ ᐱᖁᔭᒃᓴᐅᔪᖅ 
ᐃᓗᐊᓂ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᐅᓂᒃᑳᖅᓯᒪᖕᒪᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᐃᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓂᖏᑦ. ᓲᕐᓗ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᑎᒍᑦ 
ᑐᙵᕕᒋᔭᐅᓪᓗᑎᑦ.  
 

ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᐃᑦ ᐊᒃᐸᓯᒃᑎᑦᑎᔪᑦ ᑐᙵᕕᔾᔪᐊᒃᑯᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦᑕ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᒃᐸᓯᓈᖅᓯᑦᑎᓪᓗᑎᑦ 
ᐊᔾᔨᒌᑦᑎᑕᐅᓂᖓᓄᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ. ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓂᖓᑦ ᐱᖁᔭᒃᓴᐃᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᑦᑎᑐᑦ ᑐᙵᕕᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᒪᓕᒃᓯᒪᙱᑦᑐᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑎᒍᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᕋᖅᑕᐅᔪᓂᒃ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖏᓐᓂ ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖏᓛᖅ ᓈᓴᐅᑎᖓ 35 
ᐊᒻᒪ ᓈᓴᐅᑎᖓ 23 ᓄᓇᑖᕈᑎᓂᑦ ᒪᑐᐃᖅᓯᒋᓗᑎᓪᓗ 
ᐱᖁᔭᔅᓴᐃᑦ ᓵᓚᒋᔭᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ 
ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖓᓄᑦ. ᓴᓐᖏᔪᒃᑯ ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᖅᐳᖓ, 
ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖏᑦ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᓯᒪᓕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓐᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
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rights is the Inuit right to be educated in the 
Inuktitut language. QIA’s position is that 
Bill 7, the Inuit Language Protection Act, 
completely failed to protect that major 
right. Section 8 states that every parent 
whose child is enrolled in the education 
program in Nunavut, including a child for 
home and individual education plans have 
been proposed or implemented, has the 
right to have his or her child receive 
Inuktitut language instruction.  
 
 
 
 
In QIA’s view, this is a much leisure right 
than the one that Inuit have asserted and 
continue to assert to be our proper 
entitlement, and not only the right of every 
parent to have their entire education 
program – math, science, and geography – 
delivered to his or her child in the Inuktitut 
language.  
 
Section 8 reduces the Inuit education right 
down to the bare minimum to their right to 
receive Inuktitut language instruction, and 
in so doing, clears the words for English 
and French to be a primary language of 
instruction in Nunavut schools, as there are 
now just as a result is unacceptable.  
 
QIA strongly recommends that section 8 be 
changed so that it says, “Every parent 
whose child is enrolled in the education 
program in Nunavut, including a child for 
home and individual education plans have 
been proposed or implemented, has the 
right to have his or her child to be educated 
in the Inuktitut language.”  
 
 
 
 
And that the serious problem with Bill 7, 
the Inuit Language Protection Act, is 

ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓇᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ 
ᓴᐳᑎᔭᐅᓯᒪᑦᑎᐊᕐᓗᑎᓪᓗ ᑲᓇᑕᒥ ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖏᑎᒍᑦ.  
 

ᐱᒻᒪᕆᐅᓂᖅᐹᖑᖃᑕᐅᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᔭᐅᔪᖅ, ᐅᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓗᓂ ᐊᑐᕐᓗᑎᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᐅᓯᖏᓐᓂ. ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ 
ᐅᖃᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 7, ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᕐᒧᑦ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᔅᓯᒪᓐᖏᓗᐊᕐᒪᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᔅᓯᒋᐊᔅᓴᖅ ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ ᐊᖏᔪᒥᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒥᑦ.  
ᓈᓴᐅᑎᖓ 8 ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᖅ, ᐊᖏᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᖅ 
ᐃᓘᓐᓇᑦᑎᐊᖏᑦ ᕿᑐᕐᖓᖏᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖃᑕᐅᑉᐸᑦ 
ᐊᑎᓕᐅᖃᑕᐅᓯᒪᑉᐸᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖏᓐᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ 
ᐱᖃᓯᐅᑎᔭᐅᓯᒪᓗᓂ ᕿᑐᕐᖓᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᔅᓴᖓᓄᑦ ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᖏᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ. 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᒪᑕ ᕿᑐᕐᖓᖓ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᖁᒍᓂᐅᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓗᑎᑦ. 
 

ᕿᑭᖅᑕᓂᒃᑯᓐᓂ ᑖᓐᓇ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᓐᓂ ᑖᓐᓇ 
ᐊᖅᐸᓯᓐᓂᖅᓴᐅᒻᒪᑦ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᕆᔭᐅᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᑖᕆᓯᒪᔭᖏᓐᓂ ᐱᒋᓂᕋᖅᑕᖏᓐᓂᓪᓗ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᒋᓪᓗᒍ. ᐅᑯᐊ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ 
ᐊᖏᔪᖅᑳᖑᔪᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓗᑎᑦ 
ᕿᑐᕐᖓᖏᑦ ᓈᓴᐅᓯᕆᓂᕐᒥᑦ, ᖃᐅᔨᓴᐃᓂᕐᒥᑦ, 
ᓄᓇᓐᖑᐊᓕᕆᓂᕐᒥᑦ ᐊᓯᖏᓐᓄᓪᓗ ᕿᑐᕐᖓᖏᑦ 
ᐃᓕᓴᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓗᑎᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ 
ᐊᑐᕐᓗᑎᑦ.  
 

ᓈᓴᐅᑎᖓ 8 ᒥᔅᓯᒋᐊᖅᑎᑦᑎᓯᒪᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓄᑦ 
ᑭᓯᐊᓂ ᐊᑑᑎᖃᕈᓐᓇᖅᑐᑯᓗᓐᓄᑦ ᑕᒪᒃᑯᓄᖓ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᑐᓄᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᓄᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᑦ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᑎᓪᓗᒍ ᓱᕐᓗ ᐃᓂᖃᕐᓂᖅᓴᐅᑎᑦᑎᔪᖅ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᖅᑐᓄᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖏᓐᓂ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᒫᓐᓇ ᑕᐃᒪᐃᓕᖓᓂ ᓱᕐᕋᖏᓪᓗᒍ ᑕᒪᓐᓇ 
ᓈᒻᒪᖏᒻᒪᑦ ᐊᖏᔪᔅᓴᐅᖏᒻᒪᑦ. 
 

ᕿᑭᖅᑕᓂᒃᑯᑦ ᓴᓐᖏᔪᒥᑦ ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᑦ ᓈᓴᐅᑎᖓ 8 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒍ ᐃᒪᓐᓇᐃᓕᖓᓕᕐᓂᐊᕐᒪᑦ: 
ᐊᖏᔪᖅᑳᖑᔪᖅ ᕿᑐᕐᖓᖃᖅᑐᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓂᑦ 
ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᖏᓐᓂ ᐱᖃᓯᐅᔾᔨᑎᔭᐅᓪᓗᓂ 
ᓱᕈᓯᖅ ᑖᓐᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᑎᔅᓴᖓᓄᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᑎᓪᓗᒍ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᓕᐅᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒍ, ᐱᔪᓐᓇᖅᑎᑕᐅᓗᑎᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓗᑎᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ 
ᐊᑐᕐᓗᑎᑦ. 
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section 49(4). This section says that section 
8 comes to force: 
 

a. for kindergarten to grade three on 
July 1, 2009; and 

b. for other primary and secondary 
grades on July 1, 2019. 

 
In other words, the Inuit right to be 
educated in their own language and 
guaranteed right under chartered section 35 
and Article 23 of the Nunavut Land Claims 
Agreement will not be implemented for 
another 12 years. QIA’s position is that the 
12-year delay to provide for section 49(4) 
is totally unreasonable. We strongly 
recommend that these sections be changed 
to require immediate implementation of the 
Inuit rights to be integrated in the Inuit 
language from kindergarten right through 
to grade 12.  
 
The above are some of the QIA key 
recommendations to strengthen these two 
important bills. We have other 
recommendations as we have put in writing 
and which will be made available to you 
today.   
 
In conclusion, Mr. Chairman, Inuit have 
the high hope that the Official Languages 
Act and the Inuit Language Protection Act 
will make the Inuit language an official 
language of Nunavut in the same way that 
Bill 101 in Quebec makes French an 
official language of the province. 
 
In order to make this hope a reality, QIA 
requests that Bill 6 and Bill 7 not be passed 
into law until they have been redrafted and 
made stronger in accordance with the 
powerful language right Inuit have under 
chartered section 35 and in Article 23 of the 
Nunavut Land Claims Agreement. 
(interpretation) Thank you, Mr. Chairman. 
I’m going to ask if you don’t mind if he 

ᐊᑲᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑎᐅᓂᖅᐹᖅ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 7-ᒥᑦ, ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖓ ᓴᐳᒻᒥᔭᐅᓂᖓᓄᑦ ᐱᖁᔭᔅᓱᐊᕐᔭᖅ 
ᓈᓴᐅᑎᖓ 49(4). ᑖᓐᓇ ᓈᓴᐅᑎᖓ ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᖅ 
ᓈᓴᐅᑎᖓ 8 ᐊᑐᖅᓕᖅᑎᑕᐅᓂᐊᖅᑐᖅ: 
 

ᐃ. ᐃᓕᓐᓂᐊᓕᓵᖅᑐᓄᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᓐᓄᑦ 3-ᓄᑦ ᔪᓚᐃ 1, 2009-ᒥᑦ; 
ᐊᒻᒪᓗ 
ᐱ. ᐊᓯᖏᓐᓄ ᐃᓕᓐᓂᐊᓕᓵᖅᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪ 
ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᖅᓴᓄᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓄᑦ ᔪᓚᐃ 1, 
2019-ᒥᑦ.  
 

ᐃᒪᓐᓇᐃᓕᖓᒻᒪᑕ, ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᖓᐅᑎᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ 
ᐱᔪᓐᓇᖅᑎᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖏᑎᒍᑦ 
ᓈᓴᐅᑎᖓ 35-ᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗᑦᑕᐅᖅ ᓄᓇᑖᕈᑎᓄᑦ 23-
ᒥᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᔾᔮᖏᑦᑐᑦ ᓱᓕ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 
12-ᓄᑦ ᐊᒡᒋᖅᑐᓄᑦ. ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᐅᖃᖅᓯᒪᒻᒪᑕ 12-ᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ 
ᑭᖑᕙᖅᓯᒪᑎᑕᐅᑉᐸᑕ ᓈᓴᐅᑎᖓ 49(4) 
ᐊᑐᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᓈᒻᒪᖏᒻᒪᑦ. ᓴᓐᖏᔪᒃᑯᑦ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᖅᐳᒍᑦ ᑖᓐᓇ ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᖁᓪᓗᒍ 
ᐃᕐᖐᓐᓇᖅ, ᐃᕐᖐᓐᓇᖅ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓗᑎᑦ 
ᐊᑐᕐᓗᑎᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓐᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᓕᓵᖅᑐᓂᑦ ᑎᑭᓪᓗᒍ Grade 12-ᒧᑦ. 

 

ᖁᓪᓛᓃᑦᑐᑦ ᐊᑐᓕᖁᔭᓗᐊᑕᖅᑕᕗᑦ 
ᕿᑭᖅᑕᓂᒃᑰᖑᓪᓗᑕ ᒪᕐᕉᓐᓄᒃ ᑖᒃᑯᓄᖓ 
ᐱᒻᒪᕆᐅᔫᓐᓂᒃ ᐱᖁᔭᔅᓵᓐᓄᒃ. ᐊᓯᖏᓐᓂ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᖅᓯᒪᔪᒍᑦ ᑎᑎᖅᑲᓂᑦ ᑐᓂᓯᓯᒪᔪᒍᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᓕᕐᓂᐊᖅᑐᑦ. 
 

ᐃᓱᓕᒋᐊᕐᓗᒍ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᐃᓄᐃᑦ ᖁᕝᕙᓯᑦᑐᒥᑦ 
ᓂᕆᐅᓐᓂᖃᕐᒪᑕ ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᖃᐅᓯᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖓ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ 
ᓴᐳᒻᒥᑕᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓕᕐᓂᐊᕐᒪᑦ ᐊᑐᖅᑕᐅᓕᕐᓗᓂᓗ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᔾᔨᒋᓗᓂᐅᒃ ᓱᕐᓗ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 101 
ᑯᐸᐃᒃᒥ ᓴᓇᔭᐅᓚᐅᖅᓯᒪᒻᒪᓐ ᐅᐃᕖᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᖁᓪᓗᒍ ᑯᐸᐃᒥ.  
 

ᑕᐃᒪᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᕆᑎᓪᓗᑎᒍ ᓂᕆᐅᓐᓂᖅᑕᖃᑦᑐᖅ 
ᕿᑭᖅᑕᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᑐᒃᓯᕋᖅᑐᑦ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 6 ᐊᒻᒪᓗ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7 
ᐊᓂᒍᖅᑎᑕᐅᖏᓪᓗᒍ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᐊᓯᔾᔨᖅᑕᐅᖅᑳᓚᐅᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᓴᓐᖏᓕᖅᑎᑕᐅᒃᑲᓂᕐᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᕗᑦ 
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can speak.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, 
President Alikatuktuk. Yes, Mr. Salamonie 
Brian can make his presentation.  
 
Mr. Brian: Thank you, Mr. Chairman. 
QIA has asked me come and talk for them 
as I talked to them in the meeting they had 
earlier on today. The problem with the 
Inuktitut language, I’m losing how to speak 
Inuktitut and I haven’t spoken it since 
maybe grade four or five, and I value this 
language and I want to keep speaking and 
using this language. 
 
It’s hard to keep this language when you 
don’t use it in high school or at home. We 
barely use this language. In the Inuktitut 
class in high school, what we do is use it as 
a class to catch up in homework for other 
classes. We don’t speak or really do much 
in our class and something should be done 
about that. That’s all I have to say. Thanks. 
 
>>Applause 
 
Chairman (interpretation): Thank you 
very much. The committee members will 
have questions. Yes, there’ll be questions 
posted by the members of the committee. 
Mr. Alikatuktuk you can respond to the 
questions if you would like, and you can 
allow your officials to respond whether it is 
Terry or Jaypeetee Arnakkaq and identify 
to us as to who will be responding.  
 
Are there questions from the members? Mr. 
Arvaluk. 
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I would also like to thank 
the Qikiqtani Inuit Association for making 
an appearance in front of the committee in 
regard to the two language bills, and I 
would like to thank the individual from the 

ᓴᓐᖏᔪᐊᓗᓐᓄᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᒻᒪᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑖᒍᑦ 
ᑲᓇᑕᒥ ᑐᓐᖓᕕᔾᔪᐊᖓᒍᑦ ᓇᐃᓴᐅᑎᖓᒍᑦ 35 ᐊᒻᒪ 
ᒪᓕᒃᓴᕐᓗᓂ 23-ᖓᓂᒃ ᓇᐃᓴᐅᑎᖓᓂᒃ 
ᓄᓇᑖᕈᑎᑎᒍᑦ. (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ ᐃᓱᓕᑉᐳᖅ) ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐅᓇ ᓂᓪᓕᕈᓐᓇᖅᑎᑲᐃᓐᓇᕐᓂᐊᕐᕋᒃᑯᑦ 
ᖃᓄᐃᔅᓴᖏᒃᑯᑦᓯ.  
 

ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ, 
ᐄ, ᑕᐃᒪ ᑖᓐᓇ ᓂᓪᓕᑲᐃᓐᓇᕈᓐᓇᖅᑐᖅ, ᓵᓚᒨᓂ 
ᐳᕋᐃᐊᓐ. 
ᐳᕋᐃᐊᓐ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. QIA-
ᑯᓐᓄᑦ ᖃᐃᖅᑯᔭᐅᓯᒪᒐᒪ ᐅᖃᖃᑎᖃᖁᔭᐅᓪᓗᖓ 
ᐅᖃᓪᓚᖅᑲᐅᒐᒪ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᓪᓗᒥ 
ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑎᐅᔪᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ, 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᔅᓴᖅ ᐊᓯᐅᔨᓕᕋᒪ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ. 
ᐅᖃᓪᓚᓚᐅᖅᓯᒪᖏᑦᑐᖓ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᒍᕋᐃᑦ 4-5-ᓂᒃ.  
 
ᑭᓯᐊᓂ ᐅᑭᐅᖃᑦᑐᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᑦᖢᖓ 
ᐊᓯᐅᔨᔪᒪᖏᑦᖢᖓ ᐃᓄᒃᑎᑑᖏᓐᓇᖃᑦᑕᕈᒪᓪᓗᖓ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᖃᐅᓯᖅ ᑖᓐᓇ ᐊᔪᓐᓇᖅᑎᐊᓕᖃᑦᑕᕐᒪᑦ 
ᐊᑐᒃᑲᓐᓂᕆᐊᔅᓴᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᔪᓐᓂᕌᖓᓐ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᐊᓗᒻᒥ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᐅᑉ ᐃᓗᐊᓂ, 
ᐊᖏᕐᕋᒥᓗ.  
 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᑎᒋᖃᑦᑕᖅᑕᕗᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᐊᓗᒻᒥ ᓲᕐᓗ ᑕᐃᑲᓂ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᖔᖅᑐᑕ ᐱᔭᕇᖅᓯᒪᖏᑕᕗᑦ ᐊᓯᖏᑦ 
ᐱᓕᕆᖓᖅᑐᑎᒍᑦ ᑖᓐᓇ ᐱᓕᕆᔭᐅᒃᑲᓐᓂᕆᐊᓕᒃ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
>>ᐸᑦᑕᑐᖅᑐᑦ  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᐄ, ᑖᒃᑯᐊ ᐊᐱᖅᑯᑎᔅᓴᖃᕐᓂᐊᕐᒥᒻᒪᑕ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᖃᑎᒃᑲ, ᒥᔅᑕ ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ 
ᑭᐅᔪᒪᔭᕌᖓᕕᑦ ᑭᐅᖃᑦᑕᓂᐊᖅᐳᑎᑦ ᑭᐅᔪᓐᓇᕌᖔᕕᑦ 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᓂᓪᓕᖁᔭᕌᖓᕕᒋᑦ ᑎᐅᕆ ᐊᑦᓚ 
ᐊᒻᒪ ᔭᐃᐱᑎ ᐊᕐᓇᒃᑲᖅ ᓇᓗᓇᐃᖃᑦᑕᓂᐊᖅᐳᑎᑦ.  
 
 
 
 
ᐊᐱᖅᑯᑎᔅᓴᖅᑕᖃᒻᒪᖔᖅ ᑖᒃᑯᓇᓐᖓᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑎᓐᓂᒃ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. 
 
ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ 
QIA-ᑯᑦ ᓴᖅᑭᒻᒪᑕ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᒥᓄᑦ ᑖᒃᓱᒧᖓ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᑉ ᒥᒃᓵᓄᑦ. ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᓪᓚᕋᑖᖅᑐᑦ 
High School-ᒥᑦ ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᐸᕋ. ᑕᕝᕙ 
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high school. It was a very brief 
presentation but he basically gave us the 
reasons why we need these two pieces of 
legislation and he used himself as an 
example.  
 
I have a question for the QIA President. In 
your submission to the standing committee, 
you indicate that you feel that the tone of 
the preamble is “distant and 
condescending.”  That’s what you wrote in 
your submission. Can you clarify which 
parts of the preamble you find are “distant 
and condescending,” and how would you 
suggest it be improved? Could you identify 
which paragraph it is and what kind of 
changes that you would like to see so that 
it’s friendlier? Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Arvaluk. Mr. Alikatuktuk.  
 
Mr. Alikatuktuk (interpretation): Thank 
you, for your excellent question. In my 
opening statement I identified it and we 
have also indicated what kind of changes 
we would like to see. 
 
Education is very important and I would 
like to give Jaypeetee an opportunity to 
respond to your question. Thank you, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Alikatuktuk. Mr. Arnakkaq. 
 
Mr. Arnakkaq (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. In regard to James 
Arvaluk’s question, it’s in both bills. The 
preamble states ‘the Inuit’, it seems like 
they’re pointing at the Inuit, us Inuit. We 
should be saying, “We, the Inuit,” but you 
can tell that these bills were drafted by a 
Qalunaaq or English speakers because 
they’re referring to the Inuit as “those 
people” instead of “We, the people.”  

ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᖓ ᓇᐃᑦᑐᕋᔮᖕ ᑭᓯᐊᓂ 
ᐊᑐᖅᑐᖅᔪᐊᕐᕌᓘᒻᒪᑦ. ᐃᒪᐃᓕᕐᒪᓇᐃ ᐅᖃᐅᓯᒃᓴᒥᒃ 
ᐋᖅᑭᒃᓯᔭᕆᐊᖃᓕᖅᐳᒍᑦ ᐃᒪᐃᓕᓇᓱᑉᐳᖅ, ᐃᒻᒥᓂᒃ 
ᐆᑦᑑᑎᒋᓪᓗᓂ.  
 
 
 
 
 
 
ᑕᐃᒃᑯᐊ QIA-ᑯᑦ President-ᖓᓐᓄᑦ ᐊᐱᕆᔪᒪᔪᖓ 
ᑐᓂᓚᐅᖅᑕᑎᑦ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᐅᑯᓄᖓ, 
ᐅᖃᓚᐅᕐᕋᕕᑦ ᑖᓐᓇᒎᖅ ᒪᑐᐃᖅᓯᔾᔪᑎ ᑖᒃᓱᒪ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᐅᑉ ᒪᑐᐃᖅᓯᓂᖓ ᐅᖓᓯᑦᑐᓂᓗ ᐊᒻᒪᓗ ᓲᕐᓗ 
ᐅᐱᓐᓇᖏᑦᖢᓂ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑎᑎᕋᓚᐅᕐᕋᕕᓐ. ᓇᓕᐊᒃ 
ᒪᑐᐃᖅᓯᔾᔪᑎᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᑉᐱᓐ, ᓇᓕᐊᓐᓂᒃ 
ᒪᑐᐃᖅᓯᔾᔪᑎᒥᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᒃ ᓇᓕᐊᓐᓂᒃ, ᓲᕐᓗᖃᐃ 
paragraph-ᖓᓂᓪ `ᓘᓐᓃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᑉᐱᓐ 
ᐅᖓᓯᑦᑑᓐᓂᕋᐃᓪᓗᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ 
ᐅᐱᓐᓇᖏᑦᑑᓂᕋᐃᓪᓗᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖃᐃ, 
ᐊᐱᕆᓗᖓᖃᐃ ᖃᓄᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒥᒋᕕᐅᒃ? 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᓪᓗᒃ. ᒥᔅᑕ 
ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ.  
 
ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ: ᐄ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᐊᐱᖅᑯᑎᑦᓯᐊᕙᒃ, ᐄ, 
ᑕᕝᕙ ᐅᕙᓂ ᐅᖃᓕᒫᕋᑖᖅᑕᓐᓂᒃ ᑕᐃᒪ ᑕᐃᑲᓂᓗ 
ᑎᑎᖅᑲᒥ ᑕᑯᓯᒪᔭᑦᓴᕆᕙᓯ ᑕᐃᓐᓇ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒋᒐᔭᖅᑕᖓ ᐅᖃᐅᓯᕆᓯᒪᕙᕗᑦ.  
 
 
 
ᐃᒻᒪᖃ ᑖᓐᓇ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᓪᓗᐊᑕᓪᓚᕆᓕᖅᑐᒍᑦ ᔭᐃᐱᑎ 
ᑭᐅᑎᑲᐃᓐᓇᕐᓂᐊᕋᒃᑯ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ, ᒥᔅᑕ 
ᐊᕐᓇᒃᑲ.ᖅ 
 
ᐊᕐᓇᒃᑲᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᓐᓇ ᔭᐃᒻᔅ 
ᐊᕐᕚᓘᑉ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᖓᑦ ᐱᒋᐊᕈᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᐃᑦ 6 ᐊᒻᒪ 7 ᐅᖃᓪᓚᒃᓯᒪᖕᒪᑕ "ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐃᓄᐃᑦ" "ᐃᒃᑯᐊ" ᑎᒃᑯᐊᖅᑐᖅᑰᔨᓪᓗᑎᑦ "ᐅᕙᒍᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ"-ᓚᖔᕆᐊᖃᑰᔨᑎᓪᓗᒍ "ᑕᐃᒃᑯᐊᓚᑎᓪᓗᒋᑦ" 
ᖃᓪᓗᓈᓄᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓂᑯᐃᑦ ᓇᓗᓇᙱᑦᑎᐊᕐᖓᑕ 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᓐᓇ ᑕᓗᕈᒃᑯᑎᓇᖅᑐᓂ ᒪᓕᒐᕆᓗᑎᒍᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒥᓲᓛᖑᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᕗᒥ "ᑕᐃᒃᑯᐊ 
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So we would like to see a change, it should 
state, “We, the Inuit.” Thank you, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you. Mr. 
Arvaluk.  
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. We will make sure to note 
that. So if I’m pointing to myself, “they, 
the Inuit,” so we’ll keep an eye out for that. 
Thank you very much for your response, 
too.  
 
And again, in your submission, you state 
that you would like to add in a paragraph 
that was in the earlier draft bill that the 
government circulated for consultation and 
that paragraph reads: 
 
“Believing that the Inuit language shall 
receive national and constitutional 
recognition of its importance to Canada, 
and given the support required to [use] and 
transmit the Inuit language and the Inuit 
culture [in Nunavut, and that 
Nunavummiut regard the Inuit language as 
a shared heritage, responsibility and legacy 
of all Canadians].” 
 
Can you please explain further why you 
feel it is important to add this back into Bill 
6? Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Arvaluk. Mr. Alikatuktuk. 
 
Mr. Alikatuktuk (interpretation): Thank 
you, Mr. Arvaluk. Again, I will refer this 
question to Jaipitee. Thank you, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Alikatuktuk. Mr. Arnakkaq.  
 

ᐃᓄᐃᑦ"-ᓚᑎᓪᓗᒋᑦ. 
 
 
 
 
ᐱᐅᓗᐊᕌᓗᒃᑲᔭᙱᒻᒪᑦ "ᐅᕙᒍᑦ ᐃᓅᔪᒍᑦ" 
ᐅᖃᕆᐊᓕᒃ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. 
 
 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑖᓐᓇ 
ᐅᔾᔨᕆᑦᑎᐊᕐᓂᐊᖅᐸᕗᑦ "ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ" 
ᐃᒪᐃᓕᖃᑦᑕᕐᓂᐊᕋᒪ "ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ", 
ᐅᔾᔨᕆᕕᔾᔪᐊᕐᓂᐊᕐᓗᒍ. ᑖᓐᓇ ᑭᐅᑦᑎᐊᕐᒪᒍ.  
 
ᐊᒻᒪᓗ ᑕᕝᕙᓂ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᕐᓂ 
ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖅᓯᔪᒪᓚᐅᕋᕕᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᓚᐅᖅᑐᒥᖃᐃ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᒥᒃ ᑎᑎᕋᐅᔭᖅᑕᐅᓯᒪᓚᐅᖅᑐᒥᒃ, ᑖᒃᑯᐊ 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᑐᓴᕈᒪᓪᓗᑎᑦ ᓇᔅᓯᐅᔾᔨᑲᑕᓚᐅᕐᒪᑕ ᑕᕝᕙᓂ 
ᐃᓚᒋᐊᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐃᒪᓐᓇᐃᓕᖓᔪᒥᒃ:  
 
 
 
 
“ᐅᑉᐱᕆᓪᓗᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ ᑲᓇᑕᓕᒫᒧᑦ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓗᑎᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᓯᒪᓂᖏᑦ ᐊᑐᖅᑎᐅᒻᒪᑕ ᑲᓇᑕᒧᑦ. 
ᐊᒻᒪᓗ ᐃᑲᔪᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᒪᑕ [ᐊᑐᖅᑕᐅᖁᔭᐅᓪᓗᑎᑦ] 
ᐊᒻᒪᓗ ᑐᓴᐅᒪᔭᐅᓇᓱᐊᕐᓗᑎᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓪᓗ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᓪᓗ ᑕᒪᕐᒥᒃ. ᐊᒻᒪᓗ [ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᓪᓗᑎᑦ 
ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᖁᓪᓗᒍ 
ᑲᓇᑕᓕᒫᒧᑦ.]” 
 
ᑖᓐᓇ ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᒋᔪᒪᔭᐃᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᐅᖃᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᖅᐱᑦ ᓲᖅ ᐅᑎᖅᑎᑕᐅᖁᒻᒪᖔᕐᓂᒃ 
ᑖᓐᓇ ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᒃᓴᒫᖑᖁᓕᕐᓗᒍ ᑕᕝᕗᖓ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᕐᒧᑦ Bill 6? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᔅᑕ 
ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ.  
 
ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ: ᓇᑯᕐᒦᒃ, ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᐅᓇ ᔭᐃᐱᑎ 
ᑭᐅᑎᒃᑲᓐᓂᑲᐃᓐᓇᕐᓂᐊᕋᒃᑯ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ. ᒥᔅᑕ 
ᐊᕐᓇᒃᑲ.ᖅ 
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Mr. Arnakkaq (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. We have seen the 
earlier drafts and this paragraph was 
included in an earlier draft bill. We liked it 
because it would receive national and 
constitutional recognition of its importance 
to Canada.  
 
When this paragraph was taken out, it 
weakened the contents of the bills, and I 
think that putting it back would give it that 
additional strength. I think that it’s very 
important to include this back in this bill 
because it would give recognition in the 
future. Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Arnakkaq. Mr. Arvaluk.  
 
Mr. Arvaluk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. This will be my last 
question. Again, in your written 
submission, you indicate that QIA believes 
that all decisions, orders, and judgments 
issued by the Nunavut justice system also 
includes verbal and written communication 
between its various agencies, law 
enforcement, and the public, and that Inuit 
language rights should apply in all of these 
cases.  
 
Can you give us some examples and can 
you clarify how you think the Nunavut 
Government can legislate with respect to 
the operations of federal agencies, such as 
the RCMP? Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Arvaluk. Mr. Alikatuktuk.  
 
Mr. Alikatuktuk (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman and Mr. Arvaluk. It’s 
very important to have the documents 
written in Inuktitut, especially in the 
Nunavut justice system. I think it would be 
very important to have those justice issues 

ᐊᕐᓇᒃᑲᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ. ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᒪᓕᒐᒃᓴᑦ ᐊᑕᐅᓯᐊᕋᑎᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᑖᓐᓇ 
ᐃᓚᔭᐅᓯᒪᔪᕕᓂᖅ ᓯᕗᓕᒃᑲᓐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐱᐅᒋᓪᓗᑎᒍ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᖏᓐᓂᒃ ᐅᖃᖅᓯᒪᒻᒪᑦ ᐊᒻᒪ 
ᐃᓕᓴᕆᔭᐅᓯᒪᓂᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒧᑦ 
ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᒃ. 
 
 
 
 
ᐲᖅᑕᐅᓂᑰᒻᒪᑕ ᑕᐃᑯᓇᙵᑦ ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥᒃ 
ᑕᑯᓚᐅᖅᑕᑦᑎᓐᓂ ᓴᙲᓪᓕᒋᐊᕈᑕᐅᖅᑰᕐᒪᑕ 
ᐲᖅᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᖏᑦ. 
ᐅᑎᖅᑎᑕᐅᖁᔭᕗᑦ ᐃᓕᔭᐅᒃᑲᓐᓂᖁᔭᕗᑦ 
ᓯᕗᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓂ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᕗᑦ 
ᐊᑐᓕᖅᐸᓪᓕᐊᓂᐊᕐᓂᕗᑦ ᓇᓗᓇᙱᒻᒪᑦ 
ᖃᐅᔨᕙᓪᓕᐊᑎᓪᓗᑕ ᐊᐅᓚᑦᑎᓂᕐᒥᒃ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓂ 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓕᕙᒌᖅᓯᒪᓗᒋᑦ ᓯᕗᓂᒃᓴᒧᑦ 
ᐸᕐᓇᐅᑎᒃᓴᑦᑎᐊᕚᓘᒻᒪᑕ ᑕᐃᒫᒃ ᐃᓕᔭᐅᒃᑲᓐᓂᖁᔭᕗᑦ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᓇᒃᑲᖅ. ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. 
 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ: ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖑᓚᐅᐱᓪᓚᓐᓂᐊᖅᑐᖅ 
ᐊᐱᖅᑯᓯᕆᔪᒪᔭᕋ ᑕᕝᕙᓂᑦᑕᐅᖅ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔭᕐᓂᑦ 
QIA-ᒃᑯᒡᒎᖅ ᐅᑉᐱᕈᓱᒻᒪᑕ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᔪᓕᒫᑦ 
ᐱᒋᐊᖅᑎᑕᐅᖁᔭᐅᔪᓪᓗ ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᒃᑯᓪᓗ 
ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᑦ, ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᕗᑦ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᕕᖓᒍᑦ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᖁᔭᐅᓪᓗᒍ 
ᐅᖃᓪᓚᓐᓂᒃᑯᓪᓗ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᒃᑯᓪᓗ 
ᑐᓴᖅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᓲᕐᓗ 
ᐸᓖᓯᒃᑯᓐᓄᓪᓘᓐᓃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᓪᓘᓐᓃᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᓂᖏᑦ, ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᓂᒃ 
ᐅᖃᕈᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᖏᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᖁᓪᓗᒍ. 
 
ᐆᑦᑑᑎᖃᕐᓗᑎᖅᑲᐃ ᐅᖃᑲᐃᓐᓇᕈᓐᓇᖅᐳᑎᑦ ᖃᓄᖅ 
ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᑎᑎᕋᕈᓐᓇᕐᒪᖔᑕ 
ᖃᓄᖅ ᐋᖅᑭᔅᓯᒪᔪᑦ ᑎᑎᕋᕈᓐᓇᕐᒪᖔᑦᑕ ᑖᒃᑯᐊ 
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂᑦ ᐊᐅᓚᑕᐅᕙᑦᑐᐃᑦ ᑕᕝᕘᓇ 
ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᓲᕐᓗᖃᐃ ᐸᓖᓯᒃᑯᓪᓘᓐᓃᑦ? 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᒥᔅᑕ 
ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ. 
 
ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐊᕐᕚᕐᓗᒃ. ᐄ, ᑕᒪᓐᓇᖃᐃ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᒋᐊᖃᕐᓂᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᒻᒪᑦ, ᐃᒻᒪᖃ 
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all in Inuktitut and, very likely, it would be 
understood by the people. Possibly, there 
could be a decline in the number of people 
who have to go through the justice system.  
 
We have been directed by the Inuit to make 
sure that all documents and processes be in 
Inuktitut and that this be included in the 
bill. It’s not only the justice system, there’s 
also the health care facilities, and also the 
documents say that the prescriptions that 
are written in English.  
 
At times, there are patients who are seen by 
the doctors but the patient is not informed 
about what his or her illness is because 
there is a language barrier. Thank you, Mr. 
Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you. Mr. 
Tootoo.  
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Speaker. I 
welcome the president and his officials to 
the first public hearing held in the 
Assembly.  
 
A question I know that’s something that 
was raised in NTI’s presentation as well, is 
that the QIA and your submission has 
concerns regarding what you refer to as 
“downgrading” of the Languages 
Commissioner’s advocacy and language 
promotion roles, in favour of creating a 
Minister of Languages.  
 
Can you give some specific examples of 
what the Languages Commissioner 
currently does that should be maintained in 
the new legislation? Like you said earlier 
that they’re taking away everything except 
for being the police to go out there and take 
care of things away from what the 
Languages Commissioner does.  
 
So I was just wondering, for the record, if I 

ᐊᒥᓱᐊᖅᑎᖅᑐᓂ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᑦᑐᑦ 
ᐃᖅᑲᑐᖅᑕᐅᔪᑦ, ᑖᓐᓇ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᑦ ᐃᖅᑲᑐᖅᑕᐅᔪᖅ 
ᑖᒃᑯᐊ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᐃᓐᓇᖅ ᐊᐅᓚᓂᖃᖅᑐᓂ 
ᐃᖅᑲᖅᑐᐃᔪᑦ.  
 
ᐃᒻᒪᖃ ᐃᓚᖓᒍᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᑐᑭᓯᐊᒍᓂ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᑉᐸᑦ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᖅ, ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᖃᐃ ᐃᒫᒃ 
ᐱᕋᔭᑦᑕᐃᓕᓂᕐᒧᑦ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᑦ ᒪᓕᒐᖅ. ᐃᒻᒪᖃ ᑖᓐᓇ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓐᓂᕈᓂ ᑕᐃᔅᓱᒪ ᐃᖅᑲᑐᖅᑕᐅᔫᑉ 
ᐊᑐᕋᔭᓚᐅᓐᖏᒃᑲᓗᐊᕐᖓᒍ, 
ᐊᑐᕋᔭᓚᐅᖅᑕᔅᓴᕆᓐᖏᒃᑲᓗᐊᕐᖓᒍᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓚᐅᖅᑲᑦ ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᓪᓗᓂ. ᑕᒪᔾᔭ 
ᐅᕙᒍᑦ ᑭᓐᖒᒪᓪᓚᑦᑖᖅᑕᕗᑦ ᐃᓅᓪᓗᑕ, ᐅᕙᒍᑦ 
ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑎᓕᐅᖅᑕᐅᓯᒪᒐᑦᑕ. 
 
ᐊᑏ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᒋᒐᑦᑎᒍ, ᐱᖅᑯᓯᕆᒐᑦᑎᒍ ᐊᑏ ᑕᕝᕙᓂ 
ᒐᕙᒪᑦᑎᓐᓂ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓚᐅᕐᓕ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᓐᖑᕐᓗᓂ. 
ᑖᓐᓇ ᑕᕝᕙ ᐊᓯᒐᓗᐊᖏᑦ ᑕᒪᔾᔭ ᐃᒻᒪᖃ ᐊᒥᓲᒻᒪᑕ 
ᒪᑯᐊᓗ ᐋᓐᓂᐊᓯᐅᖅᑎᕈᔪᐃᑦ, ᓘᑦᑖᓪᓗ ᑕᒪᔾᔭᑦᑕᐅᖅ 
ᐊᔪᕈᑕᐅᕕᔾᔪᐊᖃᑦᑕᖅᑐᑦ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓐᖏᓐᓂᖏᓐᓂᑦ 
ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ. ᐃᒻᒪᖃ ᐃᓚᖏᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕈᓐᓇᖏᑦᑐᑦ ᖃᐅᔨᒪᓇᖅᓯᖃᑦᑕᖅᑐᑦ, 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᒐᓗᐊᕋᒥᒃ ᐃᓚᖓᒍᑦ ᑐᑭᓯᕙᓐᖏᑦᑐᑦ. 
ᑖᒃᓱᒥᖓ ᓇᓗᓇᐃᕆᐊᑐᐃᓐᓇᖅᑐᖓ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ. ᐊᒻᒪ 
ᐊᐱᖅᓱᕈᒪᔪᖅ ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᐊᒻᒪᓗ 
ᑐᓐᖓᓱᒋᑦ ᐊᖏᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᖅ ᕿᑭᖅᑕᓂᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᖏᑦ 
ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᑦᑎᐊᕐᒥᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᐅ ᐃᓗᐊᓂ ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᑲᑎᒪᑎᑦᑎᑲᑕᑦᑐᑦ. 
 
ᐅᓇᑦᑕᐅᖅ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᑦᑎᓪᓗᒋᑦ, ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᔭᐅᖅᑲᐅᒻᒥᔫᓇ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᕿᑭᖅᑕᓂᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒃᑯᑦ ᖃᐃᑕᖏᑦᑎᒍᑦ 
ᐅᑯᐊ ᓴᓐᖐᓪᓕᑎᑦᑎᕚᓪᓕᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᑦ ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᖔᖅᑐᑎᓪᓗ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᒋᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕋᓗᐊᖏᑦ ᑕᐃᔅᓱᒧᖓ 
ᒥᓂᔅᑕᒧᑦ. 
 
ᐆᑦᑑᑎᓕᐅᕈᓐᓇᖅᐲᑦ ᑐᑭᓯᕚᓪᓕᕐᓂᐊᕋᑦᑕ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇ ᒫᓐᓇ 
ᖃᓄᐃᓕᐅᖃᑦᑕᕐᒪᖔᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᑭᓱᓂᒃ 
ᐸᐸᑦᑎᔭᕆᐊᖃᕐᒪᖔᖅ ᓄᑖᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓗᓕᖏᑦ 
ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ. ᐊᖅᓵᖅᓯᓂᕋᐃᒻᒪᑕᐅᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
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could get some comments on that. Thank 
you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you. Mr. 
Tootoo. Mr. Alikatuktuk.  
 
Mr. Alikatuktuk (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman, and thank you very 
much for your question.  
 
I will direct this to Jaipitee.  
 
Chairman (interpretation): Thank you. Mr. 
Arnakkaq.  
 
Mr. Arnakkaq (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. Thank you, Mr. 
Tootoo. In regard to the Languages 
Commissioner, this commissioner is 
reporting to the Legislative Assembly. I 
think it’s very important that he retains his 
present roles. We’re not looking at creating 
a Languages Minister because we already 
have the Minister of Culture, Language, 
Elders and Youth.  
 
We think that if those responsibilities are 
taken from the commissioner’s role that it 
would create a distance between the Inuit 
and the government. We would like the 
Languages Commissioner to retain his 
present roles as he works at arms-length as 
an independent officer.  
 
He is the only one that we can turn to when 
it comes to the issue of languages. You 
have to go through a government 
department in order to voice your concerns 
and that would just be more red tape 
created. Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Arnakkaq. Mr. Tootoo. 
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. 
And thank you for that response. I think 

ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ ᑎᒍᒥᐊᖅᑕᕋᓗᐊᖏᓐᓂᑦ. 
 
ᐆᑦᑑᑎᓕᐅᕈᑎᒋᔭᐅᑲᐃᓐᓇᕐᓖ?. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. ᒥᔅᑕ 
ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ. 
 
ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᑐᑭᓯᓇᑦᑎᐊᖅᑐᖅ ᑖᓐᓇ, ᐅᓇ 
ᐱᔭᓕᕆᔨᓗᐊᑕᓪᓛᓗᒋᒐᒃᑯ ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᓂᕐᒥᑦ.  
 
ᑭᐅᑎᒃᑲᓂᕐᓂᐊᕋᒃᑯ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ. ᒥᔅᑕ 
ᐊᕐᓇᒃᑲᖅ. 
 
ᐊᕐᓇᒃᑲᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ, ᐊᒻᒪ ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓇᐅᑉ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᖃᑦᑕᖅᑕᖏᑦ ᐅᓂᒃᑳᖃᑦᑕᕐᓂᖅ 
ᒪᓕᒐᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᕿᒥᕐᕈᓇᒍᓐᓇᕐᓂᖓ 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐅᓐᓂᕈᑕᐅᔪᓂᒃ, ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐱᓯᒪᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᖓᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᑕᒃᑲᓐᓂᕆᓪᓗᓂ ᐅᖃᐅᑎᒋᓚᐅᖅᑕᑦᑎᓐᓄᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᒥᓂᔅᑕᒥᒃ ᓴᖅᑮᖁᔨᙱᓐᓇᑦᑕ, 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ ᒥᓂᔅᑕᑕᖃᖅᑎᓪᓗᒍ.  
 
ᑖᓐᓇ ᐅᖓᓯᓪᓕᒋᐊᕈᑕᐅᓂᐊᖅᑐᕆᓪᓗᑎᒍᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ 
ᐅᓐᓂᕈᑕᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᒪᑯᓄᖓ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓄᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᖑᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᐅᐊᑦᑎᔨᐅᓂᖓᓗ ᑖᔅᓱᒪᐅᑉ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ. ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓯᒪᐃᓐᓇᖁᔭᕗᑦ ᑲᒥᓯᓇᒧᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐃᓛᒃᑰᖓᓂᖓᓂᒃ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᓯᒪᐃᓐᓇᕆᐊᖃᑦᑎᐊᕐᖓᒍ. 
 
 
 
 
ᐅᓐᓂᕐᕕᑐᐊᑦᑎᐊᕆᒐᑦᑎᒍᑦ ᒥᓂᔅᑕᒥᒃ ᓴᖅᑮᔪᖃᖅᑲᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᓪᓚᕝᕕᒃᑰᕆᐊᖃᕐᓗᓂ ᐊᒻᒪᓗ 
ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᖃᓄᖅ 
ᐃᐱᖅᑕᐅᓯᒪᑐᐃᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑰᔨᑎᓪᓗᒍ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐱᐅᙱᒻᒪᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᓇᒃᑲᖅ. ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᐊᒻᒪ 
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there would be a heck of a lot more than 
just a little more red tape.  
 
I agree with you that the whole role 
Languages Commissioner is as an 
independent officer and reports to the 
Legislative Assembly and it’s the standing 
committee’s mandate to oversee and hire 
and have everything to do with the 
Languages Commissioner. I see a lot of it 
just being government-decided, without 
even consulting with the standing 
committee that’s been doing it for seven 
years now - what kind of things in roles 
and responsibilites should change, it’s been 
the mandate of the standing committee 
since 1999.  
 
So I couldn’t agree with you more there 
and I think that’s even the more reason that 
it needs to be, if you look at some of the 
stuff in the legislation where the deputy 
heads have to develop, monitor, and 
evaluate how their doing things, but if 
we’re going to do that, we’re policing 
ourselves.  
 
Of course, if I look at my department and 
the deputy head and say, “Yes, we’re doing 
a great job,” I’m not going to say, “We’re 
doing a terrible job.” I see that happening 
all the time in all governments. They never 
say they’re doing bad for themselves, they 
always say they’re doing a great job. So I 
think it’s important to agree that it should 
still continue to be at arms-length. 
 
I guess you touched on it a little bit, but I 
just want to get it on the record that I 
couldn’t agree with you more; we already 
have a Languages Commissioner. We have 
the Minister responsible for Culture, 
Language, Elders and Youth, so why 
would they want to take that out of there? 
Do they not have enough resources that 
they can’t focus on fulfilling its full 

ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᑕᐃᒪᓐᓇ ᑭᐅᒐᕕᑦ. ᑕᐃᒪᓐᓇ 
ᐱᔭᕆᐊᑐᓂᖅᓴᑐᐃᓐᓇᐅᔾᔮᖅᑰᙱᒻᒪᑦ. 
 
 
 
 
ᐊᖏᖃᑎᒋᑦᑎᐊᖅᐸᒋᑦ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇ ᐃᒻᒥᒃᑰᕐᒪᑦ ᐃᒻᒥᒃᑰᖅᖢᓂ ᑲᒪᔨᒋᔭᐅᒻᒪᑦ 
ᐅᓂᒃᑳᖅᑕᖃᑦᑕᑦᑎᐊᖅᖢᓂᓗ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᑯᒻᒧᑦ  
 
ᐊᒻᒪᓗ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ ᐱᔭᒃᓴᖅᑖᖅᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᑦ 
ᑕᐃᔅᓱᒥᖓ ᑎᒃᑯᐊᖅᓯᖃᑦᑕᖅᖢᑎᒃ 
ᐃᓐᓄᐃᖃᑦᑕᖅᖢᑎᒃ ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᖅᑎᒋᔭᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒡᓘᓐᓃᑦ 
ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᕈᓗᓚᐅᕐᓇᑎᒃ ᐊᖅᓵᖅᑕᐅᓇᓱᓕᕐᓂᕋᓗᐊᕐᒪᑦ 
ᑖᔅᓱᒪᑉ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐱᔭᒃᓴᖏᓐᓂᒃ. 
ᐅᕙᒍᑦ ᐱᔭᒃᓴᖅᑖᖅᑎᑕᐅᓯᒪᒐᓗᐊᖅᑎᓪᓗᑕ 
ᑕᐃᒪᙵᓂᒃ 1999-ᒥ ᑖᒃᒧᒥᖓ ᑲᒪᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᖢᑕ.  
 
 
 
 
ᐊᖏᖃᑎᒋᑦᑎᐊᖅᑕᒋᑦ, ᓲᕐᓗ, ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ 
ᐃᓗᐊᓃᑦᑐᑦ ᑕᑯᓐᓇᕈᓐᓂᒃᑯᑦ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᒥᓂᒡᑕᐃ 
ᑐᖏᓕᖏᑦ ᓇᐅᑦᓯᖅᑐᖅᑎᒋᔭᐅᓕᕋᔭᕐᒪᑕ ᖃᓄᖅ 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐱᕙᓪᓕᐊᓃᑦ ᐃᖏᕐᕋᑦᑎᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑦ 
ᖃᓅᓕᕋᔭᖅᐱᑕᓕ?  
 
 
 
ᓲᕐᓗ ᐱᓕᕆᕝᕕᒐ ᑖᓐᓇ ᑕᑯᒍᒃᑯ ᒥᓂᔅᑕᐅᓪᓗ 
ᑐᖏᓕᖓᑦ ᑕᑯᓗᒍ ᐄ, 
ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᐊᖅᑐᕐᔪᐊᒻᒪᕆᐊᓘᔪᒍᑦ, ᓲᕐᓗ 
ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ ᓇᐅᑦᓯᖅᑐᖅᑎᙳᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑕ 
ᐱᐅᙱᕐᔫᑎᓚᐅᖅᓯᒪᒐᔭᙱᒻᒪᑕ ᐃᒻᒥᓐᓂᒃ. ᐄ, 
ᐃᑲᔪᖅᓯᖅᑎᐊᖅᐸᒋᑦ.  
 
 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪᓐᓇ ᖃᓂᓗᐊᙱᓪᓗᓂ ᐃᒻᒥᓂᖅᑭᓗᓂ 
ᐱᓕᕆᔪᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒪ. ᐄ, ᑖᓐᓇ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓂᐊᕐᒪᑦ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᓵᖅᐸᕋ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᕗᑦ ᑖᓐᓇ 
ᐊᖅᓵᖅᑕᐅᒋᐊᖃᙱᒻᒪᑦ ᒥᓂᔅᑕᑕᖃᓕᕇᕐᒪᑦ 
ᐃᓕᖅᑯᓯᓕᕆᔨᒃᑯᓐᓂ ᑖᔅᓱᒪᑉ ᑎᒍᒥᐊᖅᑕᖏᓐᓂᒃ 
ᑕᐃᑯᖓ ᑐᓐᓂᖅᑯᑕᐅᒐᔭᖅᐸᑦ ᑭᓱᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᕐᓗᑎᒃ?  
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mandate in that area? I look forward to 
asking them why they wanted to do that.  
 
Maybe, from your view, to have it on the 
record, why you feel that it’s not necessary 
to create a whole new Ministry of 
Language. Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman: Thank you, Mr. Tootoo. Mr. 
Alikatuktuk.  
 
Mr. Alikatuktuk (interpretation): Thank 
you. That was your last one? Did you want 
to have a response, or is that just a 
statement? 
 
Chairman (interpretation): Mr. Tootoo.  
 
Mr. Tootoo: Thank you, Mr. Chairman. I 
was just asking if you can get on the record 
why you feel that it’s not necessary to 
create a whole new Ministry of Language. 
Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Tootoo. Mr. Alikatuktuk.  
 
Mr. Alikatuktuk (interpretation): I’ll 
answer in English. (interpretation ends) 
Yes, you’re absolutely right, Mr. Tootoo, 
that if you are serious about government 
accountability, then you have to set up or 
enhance the role of the Languages 
Commissioner and steer clear from creating 
new ministries for all intents and purposes 
take away rather than enhance the rights of 
Inuit. Thank you. 
 
Chairman: Thank you, Mr. Arnakkaq. 
(interpretation) Mr. Barnabas would like to 
ask a question. 
 
Mr. Barnabas (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I would like to welcome 
you, Mr. President and your staff. As a 
standing committee, we will have to review 

 
 
 
 
 
 
 
 
ᐊᐱᕆᓗᒋᖅᑲᐃ ᓱᒻᒪᑦ ᑕᐃᒪᐃᓕᐅᕈᒪᒐᔭᕐᒪᖔᖏᑦ 
ᐃᒻᒪᖄᓗ ᐃᕝᕕᑦ ᐃᓱᒪᖓᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒥᓂᔅᑕᒥᒃ ᓴᖅᑭᖅᑐᖃᙱᒃᑲᓗᐊᖅᐸᑦ ᐱᓇᔭᖅᑐᖅ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᒥᔅᑕ ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ.  
 
ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ: ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᓕᖅᑐᖓᐃ. ᑭᐅᓂᐊᖅᑮᑦ? 
ᑭᐅᔭᐅᔪᒪᕖᑦ? ᐅᖃᐅᓯᑐᐃᓐᓇᐅᖅᑰᕐᒪᑦ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᑐᑐ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
ᓂᓪᓕᐅᑎᒋᔪᒪᑐᐃᓐᓇᖅᑲᐅᔭᕋ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐱᓕᕆᕝᕕᒋᓂᐊᖅᑕᖓᓂᒃ ᓄᑖᕐᒥᒃ 
ᓴᖅᑭᒃᑎᒋᐊᑐᙱᑦᑐᒍᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔨᑐᐃᓐᓇᑦᑎᐊᖑᓂᐊᖅᑐᖅ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᒍᒪᑐᐃᓐᓇᖅᑲᐅᔪᖓ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
 
ᐊᕐᓇᒃᑲᖅ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᓱᓕᑦᑎᐊᖅᑐᑎᑦ, ᒥᔅᑕ ᑐᑐ. 
ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ ᓵᑕᔅᓴᐅᓂᐊᖅᐸᑕ ᐋᖅᑭᔅᓯᔭᕆᐊᖃᕐᑐᒍᑦ 
ᓴᓐᖏᑎᐹᓪᓕᖅᑎᒋᐊᖃᕐᑕᕗᓪᓗ 
ᐱᔭᔅᓴᑖᖅᑎᑲᓐᓂᕐᓗᑎᑯᓪᓗ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᒥᓂᔅᑕᕆᔭᐅᔪᖅ ᐱᓕᕆᕕᓕᐅᕌᓗᓐᖏᒃᑲᓗᐊᕐᓗᑕ 
ᐊᖅᓵᖅᑕᐅᒐᓱᑦᑑᔮᕐᒪᓄᓇ ᐱᔭᔅᓴᖏᓐᓂ ᐊᒻᒪ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᓂᑦ ᐊᖅᓵᖅᑕᐅᓗᑎᑦ ᐃᓄᐃᑦ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ (ᑐᓵᔨᒃᑯᑦ): ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᓇᒃᑲᖅ. 
(ᑐᓵᔨᑎᒎᕈᓐᓃᖅᑐᖅ) ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ ᐊᐱᖅᑯᑎᖃᖅᑐᖅ. 
 
ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ.  ᑐᓐᖓᓱᒋᑦ, Mr. 
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your recommendations and your proposed 
changes to Bills 6 and 7. Are there any 
other specific changes that you would 
recommend be made to Bill 6? Thank you, 
Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Barnabas. Mr. Alikatuktuk. 
 
Mr. Alikatuktuk (interpretation): Thank 
you. We wanted to make another addition 
and Jaipiti will respond to that.  
 
Chairman (interpretation): Thank you. Mr. 
Arnakkaq.  
 
Mr. Arnakkaq (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. Those are the 
recommended changes we made through 
our submission. One of the main concerns 
we had was the creation of a Minister of 
Language. We don’t want to downgrade 
the Languages Commissioner’s advocacy 
and language promotion roles, and in fact, 
we would like to see him take on additional 
roles.  
 
With Mr. Tootoo’s question, I think it’s 
better to be more accommodating instead 
of creating more red tape. (interpretation 
ends) ... in the negative. When you put a 
negative phrase in a piece of legislation, it 
opens it up more to interpretation because 
now you are setting a standard that is not, 
as opposed to something that is positively 
phrased.  
 
That is just a technical point, but it opens 
up too much when you phrase something in 
the negative because it’s now restricting 
something to a very particular point and it 
opens it up for interpretation. Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Arnakkaq. Mr. Barnabas. 
 

President ᐊᒻᒪ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᖅᑎᑎᑦ. ᒫᓐᓇᓕ 
ᐊᐱᕆᔪᒪᔪᖓ ᐃᓛ ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᖑᓪᓗᑕ 
ᐃᓱᒪᔅᓴᖅᓯᐅᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕋᑦᑕ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᐊᑐᓕᖁᔭᔅᓯᓐᓂ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᖁᔭᔅᓯᓐᓂᓪᓗ ᒪᓕᒐᔅᓴᒥ 
6-ᒥᑦ ᐊᒻᒪᓗ 7-ᒥᑦ. ᐊᓯᖏᓐᓂᓪᓕ 
ᓇᓗᓇᐃᔨᔪᓐᓇᖅᐱᓰ ᑕᕝᕗᖓ 
ᐊᑐᓕᖁᒐᔭᓐᖑᐊᑕᔅᓯᓐᓂ ᑖᒃᑯᓄᖓ ᑕᕝᕗᖓ 
ᒪᓕᒐᔅᓴᒧᑦ ᓈᓴᐅᑎᓕᒻᒧᑦ 6-ᒧᑦ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. ᒥᔅᑕ 
ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ. 
 
ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ: ᓇᑯᕐᒦᒃ.  
 
ᑕᐃᒪ, ᐃᓚᒋᐊᕈᑎᒋᔪᒪᖅᑲᐅᔭᕗᑦ ᑕᐃᓐᓇ ᑕᓐᓇ 
ᔭᐃᐱᑎ ᑭᐅᒃᑲᓐᓂᑲᐃᓐᓇᓂᐊᕐᒪᒍ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐊᕐᓇᒃᑲᖅ. 
 
ᐊᕐᓇᒃᑲᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ. ᑖᒃᑯᐊ ᑕᕝᕙ 
ᑎᑎᕋᓚᐅᖅᑕᑎᓐᓂ ᐅᖃᖅᓯᒪᒐᑦᑕ ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ 
ᐊᐅᓚᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᕝᕕᐊᕈᑕᐅᒐᔭᓐᖑᐊᖅᑐᓂᑦ 
ᐊᒥᓱᕈᓘᒻᒪᑕ ᑕᕝᕙᓂ ᒪᓕᒐᔅᓴᒥ. ᑖᓐᓇ ᓄᑖᒥᑦ 
ᒥᓂᔅᑕᓕᐅᕐᓂᖅ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓗᐊᓐᖑᐊᖅᑐᒥᑦ 
ᑖᓐᓇ ᓴᖅᑭᑕᐅᖁᓐᖏᑖᓗᕗᑦ. ᑖᒃᑯᐊ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓯᓇᐅᑉ ᐱᓕᕆᐊᕆᖃᑦᑕᖅᑕᖏᑦ 
ᐊᒻᒪᓗ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᑕ ᐱᓕᕆᐊᕆᔪᓐᓇᖅᑕᖏᑦ 
ᐊᖏᓪᓕᒋᐊᖅᑕᐅᖔᕐᓗᑎᑦ ᐱᐅᓂᖅᓴᐅᒻᒪᑦ. 
 
 
 
ᑖᔅᓱᒪ ᒥᔅᑕ ᑐᑐ ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᖓ 
ᐊᕝᕕᐊᕈᑎᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ ᓴᖅᑮᖏᖔᕐᓗᓯ ᐱᐅᓂᖅᓴᐅᒻᒪᑦ 
ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. ᐊᒻᒪᓗ ᐃᓚᖏᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᔅᓴᓂᑦ 
ᐃᓗᓕᖏᑕ ᐅᖃᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐃᒪᐃᖏᑦᑑᖔᖅᑎᑎᓪᓗᑎᑦ 
in the negative. (ᑐᓵᔨᒃᑰᓕᖅᑐᖅ) ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓂᑦ 
ᐱᖁᔭᕐᔪᐊᖅ ᐃᓗᐊᓄᑦ ᑎᑎᕋᕐᓂᐊᕈᑦᑕ ᒪᑯᓂᖓ 
ᐱᐅᓐᖏᑦᑐᓂᑦ ᑐᑭᓯᓇᓐᖏᓂᖅᓴᐅᑐᐃᓐᓇᕋᔭᖅᑐᖅ 
ᐱᐅᓐᖏᑦᑐᓂᓪᓗ ᐊᑐᖔᕋᓱᓕᕈᓐᓇᖅᑐᑕ ᑖᓐᓇ 
ᑕᐃᒪᐃᓕᑐᐃᓐᓇᖅᑕᕋ.  
 
ᑭᓯᐊᓂ ᐱᐅᓐᖏᑦᑐᓂᑦ ᐃᓗᓕᖃᕌᖓᑦ 
ᐊᑲᐅᓲᖑᓐᖏᒻᒪᑦ ᐃᖢᕿᔮᓂᕆᓚᐅᖅᑕᕋᓗᐊᖅᑎᓐᓄᑦ 
ᐱᐅᓐᖏᓕᐅᕈᑎᓲᖑᒐᑦᑕ ᐊᔾᔨᒌᓐᖏᑦᑐᓂᓪᓗ 
ᑐᑭᓕᐊᕆᔭᐅᔪᓐᓇᖅᓯᓲᖑᓪᓗᓂ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. 
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Mr. Barnabas (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I also would like to thank 
Mr. Arnakkaq for his response. I have a 
question in regard to Bill 7 in English.  
 
(interpretation ends) In your submission to 
the standing committee, you quote from the 
preamble in the draft bill that was 
circulated by the GN earlier this year 
before the formal introduction of Bill 7. 
Part of the preamble in the draft bill 
referred to the “authentic and strong 
development of individuals, communities 
and institutions in Nunavut.” The preamble 
in Bill 7 now refers to the “development of 
the dynamic and strong individuals, 
communities and institutions in Nunavut 
that are required to advance the 
reconciliation contemplated by the Nunavut 
Land Claims Agreement.” Are you 
satisfied with the wording in the preamble 
to Bill 7, and if not, how would you 
suggest it be improved? Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Barnabas. Mr. Alikatuktuk.  
 
Mr. Alikatuktuk (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. As Inuit, this is very 
important to us, especially in the education 
area and according to the points given to 
me by non-natives, especially in 
Pangnirtung.  
 
 
 
 
 
This individual has children and asked 
where can I learn Inuktitut? I have no 
answer because we have no Inuktitut 
schools and this is needed. There is an 
interest out there to get into Inuktitut 
classes or training. For example, I was on a 
ship and we usually speak to the tourists 

 
ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᐸᕋ ᒥᔅᑕ 
ᐊᕐᓇᒃᑲᖅ ᑕᒪᑐᒪ ᑭᐅᔪᓐᓇᕐᒪᑦ. ᑕᕝᕗᖓᓕ Bill 7 
ᐃᓗᐊᓄᑦ ᐊᐱᖅᑯᑎᖃᕈᒪᔪᖓ ᐃᒻᒪᖃ 
ᖃᓪᓗᓇᐅᔭᕐᓗᒍ.  
 
 
 
 
(ᑐᓵᔨᒃᑰᓕᖅᑐᖅ) ᑐᓂᔭᔅᓴᓂᑦ ᑎᑎᖅᑲᓂᑦ 
ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᓄᑦ ᐅᖃᓚᐅᕋᔅᓯ ᐃᓛ ᑎᑎᕋᐅᓯᖃᓚᐅᕋᔅᓯ 
ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᐱᖁᔭᔅᓴᓕᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᓂᑦ 
ᑐᓂᐅᖅᑲᖅᑕᐅᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓂᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓂ 
ᐊᕐᕌᒍ ᐱᒋᐊᓕᓵᖅᑎᓪᓗᒍ 
ᓴᖅᑭᖅᑕᐅᓪᓚᕆᓚᐅᖅᑎᓐᓇᒍ ᓱᓕ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 7. 
ᐃᓚᖓᓐᓂ ᐅᓂᒃᑳᓂᑦ ᐱᒋᐊᕐᓂᖅ ᑕᐃᑲᓂ 
ᐆᑦᑑᑎᓕᐊᓐᓂ ᑕᐃᑲᓂᑦ ᑕᐃᓯᓚᐅᕐᒪᑕ ᐱᓪᓚᑦᑖᖑᓗᒍ 
ᐱᓪᓚᑦᑖᒃᑯᑦ ᓴᓐᖏᔪᒃᑯᓪᓗ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᔪᓐᓇᖁᓪᓗᒋᑦ ᑭᓇᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ 
ᓄᓇᓖᑦ ᐱᓕᕆᕕᐅᔪᓪᓗ ᓄᓇᕗᑦ ᐃᓗᐊᓂᑦ. ᐅᓂᒃᑳᑉ 
ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂ ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ 7-ᒥᑦ ᒫᓐᓇ ᑕᐃᓯᒪᒻᒪᑕ 
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎ ᓴᓇᓂᕐᒥᑦ ᐆᒻᒪᑦᑎᐊᕆᑦᑐᓂᑦ ᐊᒻᒪ 
ᓴᓐᖏᔪᓂᑦ ᑭᓇᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᑎᓂᕐᒥᑦ 
ᑭᓇᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᕆᕕᒻᒥ 
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᑐᖅᑕᐅᔭᕆᐊᖃᕐᑐᓂᑦ 
ᓯᕗᒧᐊᖅᑕᐅᔪᓐᓇᓂᐊᕐᒪᑕ ᒪᓕᔅᓯᒪᓕᕐᓂᐊᕐᒪᑕ 
ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᔪᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓄᓇᑖᕈᑎᑦᑎᒍᑦ 
ᐊᖏᕈᑎᓂᑦ. ᓈᒻᒪᓴᖅᐲᑦ ᐅᖃᐅᓯᖅᑕᖏᓐᓂ ᐅᓂᒃᑳᓂᑦ 
ᐱᖁᔭᔅᓴᖅ ᐱᒋᐊᕐᓂᖓᓂᑦ ᐊᒻᒪ ᓈᒻᒪᒋᖏᑯᑦᓯᐅᒃ 
ᖃᓄᓪᓕ ᐱᐅᓯᒋᐊᖅᑕᐅᖁᒐᔭᖅᐱᓯᐅᒃ? ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. ᒥᔅᑕ 
ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ. 
 
ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᓛᒃ ᑕᒪᓐᓇᐃᓛᒃ 
ᐅᕙᒍᓪᓕ ᐃᓅᓪᓗᑕ ᐱᓪᓚᕆᐊᓗᒋᒐᑦᑎᒍ. ᑕᒪᓐᓇ 
ᐃᒻᒪᖃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ. 
ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓂᕋ ᖃᓪᓗᓈᖔᕐᒧᓪᓕ, 
ᖃᓪᓗᓈᖔᕐᒧᑦ ᐅᖃᐅᔾᔭᐅᖃᑦᑕᖅᓯᒪᓂᕋ ᒪᐅᖓ ᐃᓛᒃ 
ᐸᖕᓂᖅᑑᒥ ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ.  
 
ᑖᓐᓇ ᕿᑐᓐᖓᖃᕋᓂ ᐊᐱᕆᔪᖅ. ᓇᒥᓕ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᓐᓇᖅᑯᖓ. ᑕᕝᕙ ᖃᓄᖅ ᑭᐅᒋᐊᔅᓴᖅ 
ᓇᓗᓕᑦᑎᐊᖅᑯᖓ. ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᖃᖏᓇᑦᑕ. ᑕᒪᔾᔭ 
ᑭᓐᖒᒪᔭᐅᒻᒪᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᓇᒥᑐᐃᓐᓇᖅ ᐱᓕᕆᖃᑦᑕᕐᓂᖅ 
ᐱᓕᕆᕕᒻᒥ ᑕᐃᒪ ᑕᒪᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᖅ 
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who were in the cruise ship about Inuit and 
about the Inuit language.  
 
One of the individuals thought that they 
would like to see an Inuktitut school in 
Nunavut because this is Inuit homeland. 
They expected to see a school like that in 
Inuktitut. You have stated that this bill has 
to be strong once it is passed because this is 
part of our societal values. This has to be 
put out in the front because I have seen 
many times whether they set up Acts or 
bills.  
 
In the past, we would never have any 
opportunities to voice our concerns. We are 
in support of Inuit. I am representing Inuit 
people. So we make recommendations 
according to the wishes of what the Inuit 
needs are, so that’s why we want to see it 
improved or amended. Thank you, Mr. 
Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Alikatuktuk. Mr. Barnabas.  
 
Mr. Barnabas (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. This is my last question.  
 
Yes, I agree with the president. I have been 
a Member of the Baffin Education Board 
and it has been a long time since we have 
been dealing with that and we are still 
dealing with that.  
 
 
 
 
 
 
 
 
In your written submission, you say that 
Bill 7 is too weak with respect to the issue 
of the language of instruction in schools. 
You recommended that the bill should be 

ᐊᑐᕆᐊᖃᓪᓚᑦᑖᒃᒪᑦ, ᓚᕆᒻᒪᑦ ᐃᒻᒪᖃ, ᐅᓇ 
ᐆᑦᑑᑎᒋᒃᑲᓂᕐᓗᒍ ᑕᐃᒪ ᒫᓐᓇ 
ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᕐᒦᖃᑕᐅᓚᐅᕐᒥᒐᒪ ᑕᐃᒃᑯᐊ ᖃᓪᓗᓇᑦ 
ᐅᖃᓪᓚᒃᕕᒋᕙᑦᑐᑎᒍ ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ, ᐃᓛᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᑦᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ.  
 
ᑕᐃᒪ ᐅᖃᑦᑐᖃᓚᐅᕐᖓᑦ ᐃᓄᒃᑎᑐᒡᒎᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᒻᒥᓘᓐᓃᑦ ᑕᑯᓂᐊᖅᑐᒋᓚᐅᕋᓗᐊᕐᕋᒥ ᑕᒫᓂ 
ᓄᓇᕘᒻᒥ, ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᒋᒻᒪᐅᒃ ᖃᐅᔨᒪᒐᒥ. ᐄ, ᑖᓐᓇ 
ᐃᒻᒪᖃ, ᑕᐃᒪ ᐊᐱᕆᕋᑖᕋᕕᑦ, ᐄ, ᑖᒃᑯᐊ ᐅᓇ 
ᓴᓐᖏᔫᒋᐊᖃᕐᓂᐊᕐᖓᑦ ᒪᓕᒐᖅ ᖄᖏᖅᑎᑕᐅᒍᓂ. 
ᑕᕝᕙᓂ ᐃᓛᒃ ᐃᓅᓯᑦᑕ ᐃᓚᓪᓚᕆᒋᒻᒪᐅᒃ. ᐱᒋᒐᑦᑎᒍ 
ᑕᒪᓐᓇ ᓴᖅᑭᕆᐊᖃᓪᓚᑦᑖᒃᒪᓐ. ᑕᐃᒪ ᖃᐅᔨᓯᒪᒐᒪ 
ᐊᒥᓱᐊᖅᑎᖅᑐᑕ ᓱᓇᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᒪᓕᒐᐃᑦ 
ᒪᓕᒐᕐᔪᐊᕐᓘᓐᓃᑦ ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᒐᐃᒐᒥᒃ. 
 
 
 
 
ᐅᕙᒍᑦ ᓂᓪᓕᖅᕕᖃᑦᑎᑕᐅᖏᑎᐊᖅᑐᑕ 
ᑕᐃᒪᐃᑕᐅᕙᓚᐅᕋᑦᑕ. ᑖᒃᑯᐊ ᐋᖅᑭᒋᐊᕈᑎᒋᖁᔭᕗᑦ 
ᐅᕙᒍᑦ ᖃᓄᖅ ᐃᑲᔪᖅᓯᑦᑎᐊᕐᕋᔭᖅᑕᕗᑦ. ᐅᕙᒍᑦ 
ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓂᐱᖃᐅᔾᔨᒐᒪ ᖃᐅᔨᒪᓂᐊᕋᑦᓯ. 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔪᒪᓯᒪᓂᖓ ᐊᑐᖅᑐᒍ ᑖᒃᓱᒥᖓ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᓯᒪᔪᒥᒃ ᑕᑯᔪᒪᔾᔪᑎᒋᕙᕗᑦ.  
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ. 
ᒥᔅᑕ ᐹᓇᐸᔅ. 
 
ᐹᓇᐸᔅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥᒃ 
ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᓚᐅᑲᓐᓂᐊᖅᑕᕋ ᑖᓐᓇ. 
 
 
ᐃᓛᒃ ᐊᖏᖃᑎᒋᓪᓗᒍ ᑖᓐᓇ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒻᒪᕆᒃᑯᓐᓂᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑦᑕᑎᓪᓗᑕ 
ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑐᓴᖃᑦᑕᑲᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑕ 
ᐊᖏᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᓂᒃ. ᐃᒻᒪ ᐊᕐᕌᒍᑲᓪᓛᓘᓕᖅᑑᒐᓗᐊᑦ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ ᓱᓕ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᕆᒐᑦᑎᒍᑦ.  
 
ᑭᓯᐊᓂ ᑕᕝᕙᓂ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂ ᓴᖅᑭᓚᐅᖅᑕᓯ 
ᐅᕙᑦᑎᓄᑦ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᓚᐅᕐᕋᑦᓯ ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᒃᓴᖅ 7 
ᓴᓐᖐᓗᐊᖅᑐᒥᓂᐅᓂᖓᓂᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᑦᔪᑎᒋᓪᓗᒍ 
ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᖅ, ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᑎᔾᔪᑕᐅᓂᖓ ᑕᒫᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᕕᐅᔪᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᑐᓕᖁᔨᓯᒪᓪᓗᓯ ᑖᓐᓇ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ ᐋᖅᑭᒋᐊᖅᑕᐅᖁᔭᐅᓪᓗᓂ ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᕆᔭᐅᔪᑦ ᓄᓇᕘᒻᒥ, ᐊᑖᑕᒋᔭᐅᔪᑦ 
ᐊᓈᓇᒋᔭᐅᔪᓪᓗ ᐱᔪᓐᓇᖅᕕᖃᑦᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᕿᑐᓐᖓᑎᒃ ᐊᖑᑕᐅᒐᓗᐊᖅᐸᑦ, ᐊᕐᓇᐅᒐᓗᐊᖅᐸᑦ 
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amended to provide that every parent in 
Nunavut “has the right to have his or her 
child receive Inuit language of instruction 
in any and all academic subjects offered in 
the education program.” Do you believe 
that there are currently enough resources 
such as teachers and teaching materials to 
deliver any and all academic subjects in 
Inuktitut and Inuinnaqtun from 
kindergarten to grade 12, and if not, what 
do you believe is the realistic time frame in 
which to achieve this? What kind of 
timeframe do you believe is realistic to 
achieve this? Thank you, Mr. Chairman. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Barnabas. Mr. Alikatuktuk. 
 
Mr. Alikatuktuk (interpretation): Yes, 
thank you, Levi. Although it’s quite 
difficult to express this, for example, from 
kindergarden to grade 12, it would be 
possible to teach them and it wouldn’t be 
too hard in Inuktitut because the traditional 
Inuit way of teaching is very powerful. I 
know that because when we started being 
taught how to read and write Inuktitut 
Syllabics, when I was a small chilld, we 
would read the holy bible.  
 
 
 
 
 
 
We would have to recite the bible without 
looking at it. That’s how serious the Inuit 
way is because we had to recite the bible 
without even looking at the verses. That 
was how it was. We had to study the bible 
until we were able to recite it without even 
looking at it. Like Lucien Ukaliannuk, 
although he passed away, he wanted to see 
the Inuit way of teaching implemented and 
it could be used to teach a lot of subjects.  
 

ᑕᒪᑐᒥᖓ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᓐᓇᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕆᐊᖃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ 
ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᑎᔅᓴᓂᓪᓗ. 
ᓇᓕᐊᒃᑯᑐᐃᓐᓇᑦᑎᐊᖅ ᑕᕝᕘᓇ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᑎᔅᓴᐃᑦ 
ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ. ᑕᕝᕙᓂ ᓴᖅᑭᔮᖅᑎᑕᐅᑉᐸᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕈᑎᔅᓴᓂᒃ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᓂᕆᔭᖏᓐᓄᑦ.  
ᐅᑉᐱᕈᓱᑉᐱᓯᓖ ᑖᒃᑯᐊ ᒫᓐᓇ ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᑎᑕᐅᔪᐃᓐ 
ᑕᒫᓂ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᓐᓂ ᐃᒻᒪᖄ ᐃᓕᓴᐃᔨᓪᓘᓐᓃᑦ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓂᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᑎᔾᔪᑎᔅᓴᐃᑦ ᑕᕝᕘᓇ 
ᓴᖅᑭᑕᐅᔭᕆᐊᖃᓲᑦ ᓇᓕᐊᒃᑯᑐᐃᓐᓇᑦᑎᐊᖅ 
ᐃᓕᓐᓂᕐᕈᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᑎᒍᑦ Kindergarten-ᒥᒃ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓂᒃ Grade 6-ᑯᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ Grade 6-ᒥᑦ 
Grade 12-ᒧᑦ. ᐱᑦᔪᑎᖃᐅᑦᑐᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᓐᓇᖅᑎᑐᓐ ᐃᓛᒃ ᑕᒪᓐᓇ 
ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓕᖓᑎᓪᓗᒍ ᐊᒻᒪ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᓂᖏᑉᐸᑦ 
ᖃᓄᕐᓕ ᐅᑉᐱᕈᓱᒃᑲᔭᖅᐱᓯᓕ ᓲᕐᓗ 
ᐃᑉᐱᓇᓪᓚᒃᑖᖅᑐᒥᒃ ᐋᖅᑭᒃᓯᔭᕆᐊᖃᑉᐱᑖ 
ᐊᕐᕌᒍᓂᒡᓘᓐᓃᑦ ᐃᒪᓐᓇ ᖃᓄᑎᒋ ᐅᖓᓯᑦᑎᒋᔪᓄᑦ 
ᐊᕐᕌᒍᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔭᕆᐊᖃᕐᓂᐊᕐᒪᖔᑦᑕ ᑕᒪᓐᓇ 
ᐊᑐᓕᕈᓐᓇᖁᓪᓗᒍ ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓂᕐᒧᑦ 
ᐊᑐᖅᑕᐅᕙᒃᑐᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᐅᔪᓂᒃ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐸᓇᐸᔅ. ᒥᔅᑕ 
ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ.  
 
ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᓕᕙᐃ. ᑕᒪᓐᓇ ᑖᓐᓇ 
ᑕᒪᓐᓇ ᖃᓄᖅ ᐅᖃᐅᑎᒋᒋᐊᖓ 
ᓇᓗᓇᐅᔭᒻᒪᕆᑦᑑᒐᓗᐊᖅ ᑕᐃᒪ ᓱᕈᓯᐅ, ᑕᐃᒪ ᐃᒻᒪᖃ 
ᓱᕈᓯᕐᓂᒃ ᒥᑭᔪᑯᓗᒻᒥᒃ ᐱᒋᐊᕐᓗᓂ ᑕᑉᐸᐅᖓ ᒍᕋᐃᑦ 
12-ᒧᑦ ᖁᓚᕐᓇᕋᔭᖅᑑᔮᙱᑦᑐᖅ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᑖᓐᓇ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᑭᑦᑐᑯᓘᒐᔭᖅᑐᖅ ᑲᔪᓯᒍᓂ. ᒪᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᕈᓯᕆᓚᐅᖅᑕᖓᑦ ᓴᙱᔪᐊᓘᓚᐅᕐᒪᑦ, 
ᓴᙱᔪᕐᔪᐊᒻᒪᕆᐊᓘᒻᒪᑦ ᖃᐅᔨᒪᒐᒃᑯ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᓕᒫᕆᐅᖅᓴᖅᑎᑕᐅᓕᕋᑦᑕ ᐸᐃᑉᐹᖁᑎᓂᒃ 
ᐱᓗᐊᖅᑐᒥᒃ, ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᓕᕐᖓᑕ ᐃᓄᐃᑦ, 
ᐅᕙᒍᑦ ᓱᕈᓯᐅᓪᓗᑕ ᑖᓐᓇ ᐅᖃᓕᒫᖅᑕᕗᑦ 
ᐸᐃᑉᐹᖁᑎᓃᑦᑐᖅ. 
 
ᑕᑯᓐᓈᙱᓪᓗᒍ ᐅᖃᓕᒫᕈᓐᓇᖅᓯᒋᐊᖃᓚᐅᖅᓯᒪᔭᕗᑦ 
ᑕᒪᔾᔭ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕕᔾᔪᐊᖅ. ᑕᐃᒫᒃ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᒍᓯᖓᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᙱᔪᐊᓘᕗᖅ 
ᖃᐅᔨᒪᔭᕋ ᑕᑯᓐᓈᖏᓪᓗ, ᐅᑯᐊ ᐅᖃᓕᒫᕐᓂᕈᒃᑭᑦ 
ᑕᐃᒪ ᐅᖃᓕᒫᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓗᒋᑦ ᑕᑯᓐᓈᕐᓗᒋᑦ, 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᕙᓚᐅᕋᑦᑕ ᑕᐃᒫᒃ. ᐅᖃᓕᒫᕐᓗᒋᑦ 
ᑕᑯᓐᓈᕐᓗᒋᑦ ᐅᖃᓕᒫᖃᑦᑕᕈᒃᑭᑦ ᑕᐃᒪ 
ᑕᑯᓐᓈᙱᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᓕᒫᕆᐅᖅᓴᓕᖅᑐᖅ. ᓲᕐᓗᒃ, 
ᑕᐅᒧᖔᖅᓯᓂᕐᒥᒃ ᑕᐃᒫᒃ ᑕᐃᔭᐅᕙᓚᐅᖅᑐᖅ ᑕᐃᓐᓇ 
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Sometimes, I think that during a meeting 
such as this, once they start setting up ways 
like how we would know about the 
environment at a certain time of the season; 
we would know that this wildlife would 
appear at a certain time of season or month. 
One thing that I have heard especially, that 
our traditional Inuktitut terminology, when 
I was a child, I was not allowed speaking in 
Inuktitut. We were not able to say those 
words until we were older. These things 
could be taught as a subject in high school, 
in grade 12. These words could be taught in 
Inuktitut like in the past. Thank you. 
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Alikatuktuk. Mr. Kattuk would like to ask a 
question.  
 
Mr. Kattuk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman. I would like to welcome the 
president. I am very pleased that when we 
went to school in Churchill, Manitoba, we 
only spoke in English. I am proud to say 
that we are able to speak Inuktitut at the 
Legislative Assembly.  
 
We are able to work together using the 
Inuktitut language, which I am proud to 
say, but we have to ask questions. What are 
your positions or viewpoints in regard to 
the bill? I am very pleased and thankful 
you responded to our questions. I will be 
asking my question in English. 
 
(interpretation ends) You also suggest that 
in order to implement the right to language 
of instruction, children should also have the 
right to be examined and assessed in 
Inuktitut, and to have the results and 
transcripts recognized as being as 
legitimate and valid as the ones that are 
obtained through English or French 

ᓗᓯᐊᓐ ᐅᑲᓕᐊᓐᓄᒃ, ᑕᐃᔅᓱᒪᑉ ᐃᓛᒃ, 
ᐃᓅᒍᓐᓃᖅᑐᑯᓘᒐᓗᐊᖅ ᑕᐃᓐᓇ, ᑕᐃᓐᓇ 
ᐆᒪᐃᓐᓇᖅᑎᑦᑎᓪᓚᑦᑖᕐᒪᑦ ᑕᒪᑐᒥᖓ. ᑕᒪᒃᑯᐊ 
ᐊᕕᑦᑐᖅᓯᒪᓗᑎᑦ ᓲᕐᓗ ᒍᕋᐃᑦᓂᖅᑲᐃ ᑖᓐᓇ 
ᐋᖅᑭᒍᓐᓇᕕᔾᔪᐊᖅᑐᖅ.  
 
ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐃᒻᒪᖃ ᐃᓱᒪᖃᑦᑕᖅᑐᖓᓕ ᑕᐃᒪ ᒫᓐᓇ 
ᑲᑎᒪᓂᑦᑎᓐᓂ ᐋᖅᑭᒃᓯᔪᖃᕆᐊᓕᕐᖓᑦ ᖃᓄᖅ ᒪᑯᐊ 
ᐃᓅᓪᓗᑕ ᐱᖅᑯᓯᕆᕙᓚᐅᖅᑕᕗᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔾᔪᑎᒋᕙᓚᐅᖅᑕᕗᑦ ᑕᖅᑭᕐᓗ, ᑕᖅᑭᒃᑯᑦ ᐅᕙᓂ 
ᑕᖅᑭᒥ ᑕᐃᒪ ᐅᕙᓂ ᑕᖅᑭᒥ ᐆᒪᔪᐃᑦ 
ᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑑᒍᓐᓇᖅᑐᑦ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᑦᑎᓐᓂ. ᐊᒻᒪ 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᑐᓴᓗᐊᓚᐅᕆᕙᒃᑲ ᐅᕙᒍᑦ ᐅᖃᐅᓯᑐᖃᐃᑦ, 
ᐅᖃᐅᓰᑦ, ᐅᖃᐅᓯᒻᒪᕆᐊᓗᐃᖅᑲᐃ ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ 
ᓱᕈᓯᐅᓪᓗᖓ ᐅᖃᕆᐊᖃᖅᐸᓚᐅᙱᓐᓇᒃᑭᑦ. ᐅᕙᒍᑦ 
ᖃᐅᔨᒪᔪᐃᓐᓇᐅᔪᒍᑦ. ᑕᐃᒪ ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐅᖃᐅᓯᒻᒪᕆᐊᓗᐃᑦ ᒍᕋᐃᑦ 12-ᒧᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᔾᔪᐊᕐᒥᒃ ᐃᓱᒪᒋᒐᔭᙳᐊᓲᕋ ᑕᐃᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᓪᓚᕆᐊᓗᒃ ᓱᕈᓯᐅᓪᓗᖓ 
ᐅᖃᕆᐊᖃᖅᐸᓚᐅᙱᑕᕋ ᑭᓯᐊᓂ ᑕᕝᕙᓂ 
ᐃᓐᓇᕈᓪᓚᐸᓗᒃᑲᒪ ᐃᒻᒪᖃ ᒍᕋᐃᑦ 12-ᖑᓕᕈᓂ ᑕᐃᒪ 
ᐅᖃᕈᓐᓇᖅᓯᑕᐃᓐᓇᕋᔭᖅᑰᖅᑕᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᑖᓐᓇ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᒍᓯᖓᑦ ᑕᐃᓐᓇ ᐊᑐᖅᑕᐅᓕᖅᑲᑦ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ. ᐊᒻᒪ 
ᐊᐱᕆᔪᒪᒻᒥᔪᖅ ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. 
 
ᑲᑦᑐᒃ: ᓇᑯᕐᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᐊᒻᒪ ᑐᙵᓱᒋᑦ 
ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ. ᑭᓯᐊᓂ ᐅᐱᒍᓱᑉᐳᖓ ᑕᐃᑦᓱᒪᓂ 
ᑰᔾᔪᐊᕌᓗᒻᒥᒃ ᐃᓕᓴᖅᑐᓄᑦ ᑕᐃᒪᐃᑦᑐᓂᒃ 
ᐅᖃᕐᒥᓗᐊᖅᐸᓚᐅᙱᓇᑦᑕ ᒫᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑦ 
ᓲᕐᓗᒃ ᓱᓇᐅᓚᐅᙱᒻᒪᑦ ᑕᐃᑦᓱᒪᓂ. ᑭᓯᐊᓂ 
ᐅᐱᒍᓱᑉᐳᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᓕᒐᓕᐅᕐᕕᖓᓂ ᑕᒪᑦᓱᒥᖓ 
ᐅᖃᐅᓯᑦᑎᓂᒃ ᑕᒃᓱᒥᖓ ᓲᕐᓗᒃ ᐱᓕᕆᒍᓐᓇᓕᕋᓐᓄᑦ 
ᐅᓪᓗᒥ, ᑖᓐᓇ ᐅᐱᓐᓇᑐᖅ.  
 
ᑭᓯᐊᓂ ᐊᐱᕆᒋᐊᖃᕋᑦᑕ ᓈᒻᒪᑦᓯᐊᕋᓗᐊᕐᒪᖔᑦᑕ 
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᓄᖅ ᐃᓱᒪᒻᒪᖔᑦᓯᖕᓂ ᑖᒃᑯᓂᖓ 
ᒪᓕᒐᑦᓴᓂᒃ ᑖᔅᓱᒥᖓ ᐊᐱᕆᒋᐊᖃᕋᑦᑕ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᐱᕆᐅᑎᒋᔭᕗᑦ ᑭᐅᑦᓯᐊᖃᑦᑕᕋᑦᓯᐅᒃ, ᓇᑯᕐᒦᒃ. 
ᑭᓯᐊᓂ ᐅᓇ ᐊᐱᕆᐅᑎᒋᔪᒪᔭᕋ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ 
ᐊᐱᕆᑲᐃᓐᓇᓂᐊᕋᒃᑯ.  
 
(ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ) ᐅᖃᖅᓯᒪᒐᔅᓯ ᐊᑐᓕᖅᑎᑕᐅᖁᓪᓗᒍ 
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎ ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑐᕐᓗᑎᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑦᑎᓗᑎᒃ ᓱᕈᓯᕐᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕐᓗᑎᑦ 
ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓗᑎᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᕆᔭᖏᑦ 
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instruction and assessment. Do you believe 
that we have the tools to examine and 
assess students in the Inuit language and 
can you clarify your concern with respect 
to transcripts? (interpretation) Thank you, 
Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Kattuk. Mr. Alikatuktuk.  
 
Mr. Alikatuktuk (interpretaion): Thank 
you, Mr. Chairman. I will have Jaipitee 
respond to that question.  
 
Chairman (interpretation): Thank you. Mr. 
Arnakkaq.  
 
Mr. Arnakkaq (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman, and also Mr. Kattuk. In 
Arviat’s office… you definitely have to 
look at the curriculum that is produced in 
Arviat and how they have progressed 
because all the school curriculums they 
have developed are very good to use and 
we’re very proud of them. Using the work 
that ICI had already done, they could use 
that to asses and examine our children 
being taught in Inuktitut.  
 
Section 8(1) is too weak when it just says 
that they have the right to have their child 
taught in the right language of instruction, 
and if you don’t recognize the right to be 
examined or assesed in Inuktitut, it’s just 
not going anywhere. So that’s why we had 
made that recommendation. Thank you, 
Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Arnakak. Mr. Kattuk. 
 
Mr. Kattuk (interpretation): Thank you, 
Mr. Chairman and Mr. Arnakkaq. My last 
question. (interpretation ends) The standing 
committee may decide to propose 
amendments to Bill 7. Are there any other 

ᐃᓄᒃᑎᑐᑦ ᖃᓄᐃᓕᖓᓕᖅᐸᑦ ᖁᕝᕙᓯᓐᓂᕆᔭᖓᑦ 
ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᔭᐅᔪᑦ ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᓗᑎᒃ ᐱᖁᔭᖅᑎᒍᑦ 
ᒪᓕᒐᖅᑎᒍᑦ ᓲᕐᓗ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐅᐃᕖᑎᑐᓪᓗ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᑦ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᖃᑦᑕᕐᒪᑕ, ᐅᑉᐱᕈᓱᑉᐲᑦ 
ᑖᒃᑯᐊ ᓴᓇᕐᕈᑎᐅᔪᑦ, ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᐅᔪᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᓄᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᓂᑦ 
ᓇᓗᓇᐃᕈᑎᒋᔪᓐᓇᖅᐱᒌᑦ ᐃᓱᒫᓘᑎᒋᒻᒪᖔᔅᓯᐅᒃ 
ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓄᑦ, ᐅᖃᐅᓯᐅᕙᓪᓕᐊᔪᓄᑦ 
ᑎᑎᕋᐅᓯᐅᕙᑦᑐᓄᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. ᒥᔅᑕ 
ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ. 
 
ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐊᐱᖅᑯᑎᖃᑦᑎᐊᕋᕕᑦ. 
ᐅᓇ ᔭᐃᐱᑎ ᑭᐅᑎᑲᐃᓐᓇᕐᓂᐊᕋᒃᑯ ᑖᔅᓱᒧᖓ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ. ᒥᔅᑕ 
ᐊᕐᓇᒃᑲᖅ. 
 
 
 
ᐊᕐᓇᒃᑲᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ ᐊᒻᒪ ᑲᑦᑐᒃ. 
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐊᕐᕕᐊᓂ ᐊᓪᓚᕝᕕᖓᓐᓂᑦ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑐᓕᕆᔨᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᕙᓪᓕᐊᔪᑦ 
ᕿᒥᕐᕈᓇᒋᐊᖃᓪᓚᕆᑦᑕᓯ ᖃᓄᑎᒋ 
ᓯᕗᒧᑉᐸᓪᓕᐊᓯᒪᓕᕐᒪᖔᑕ. ᑕᐃᒃᑯᐊ 
ᐋᖅᑭᔅᓱᐃᓯᒪᓂᖏᑦ ᐱᐅᔫᑎᐊᓘᒐᓗᐊᕐᖓᑕ, 
ᐱᒃᑯᓇᓪᓚᕆᑦᑐᑎᓪᓗ. ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᐊᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ 
ᐊᑐᕐᓗᒋᑦ ᑕᒪᒃᑯᐊ ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓃᑦ 
ᐃᓕᑉᐸᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂᑦ ᕿᑐᕐᖓᑦᑕ ᖃᐅᔨᓴᕈᑎᓂᑦ 
ᑕᐃᒃᑯᓂᖓ ᐊᑕᓂᖃᖅᐸᓪᓚᐃᒻᒥᒻᒪᑕ.  
 
ᑖᓐᓇ section 8-1 ᓴᓐᖐᓗᐊᖅᑐᑯᓘᔮᕐᖓᑦ 
ᐅᖃᑐᐃᓐᓇᖅᑎᓪᓗᒍ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᖅᑐᓯᒎᖅ ᕿᑐᕐᖓᓯ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᖅᑎᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᕐᒥᑦ ᐊᑐᕐᓗᑎᒃ. ᖃᐅᔨᓴᖅᑕᐅᓂᖏᓐᓄᑦ 
ᐃᓕᑉᐸᓪᓕᐊᓂᖏᓐᓂ ᐃᓕᓴᖅᓯᖏᒃᑯᔅᓯ 
ᑕᒪᐅᖔᓕᕈᔪᑐᐃᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑰᔨᔾᔪᑎᒋᓪᓗᑎᒍᑦ ᑖᓐᓇ 
ᐃᓕᓚᐅᖅᑕᕗᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᓇᒃᑲᖅ. ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. 
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specific changes that you would 
recommend be made to Bill 7? 
(interpretation) Thank you, Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Kattuk. Mr. Alikatuktuk.  
 
Mr. Alikatuktuk (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman. In regard to the 
comment you had made earlier, when we 
were in Churchill, Manitoba, we were not 
allowed to speak our own language. At that 
time when we were at that residential 
school, everytime I spoke Inuktitut I would 
be kicked out of the classroom; yes, that’s 
true.  
 
I’m very proud to say that we can use our 
own language officially. I didn’t think we 
would be able to use our own language 
within the government. Perhaps Jaipitee 
will respond to your question. Thank you, 
Mr. Chairman.  
 
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 
Alikatuktuk. Mr. Arnakkaq.  
 
Mr. Arnakkaq (interpretation): Thank 
you, Mr. Chairman, and also Mr. Kattuk. In 
regard to your question, the Inuit Language 
Authority’s roles and responsibilities and 
how they will be working with the 
language-related workers and that they 
should also make a policy with authority. 
This language authority should have 
policy-making authority and that the 
Inuktitut Language Authority is just words 
right now. How do we make it tangible? It 
does not state how it will be made tangible. 
 
But the guidelines should be set properly to 
make sure that these recommendations are 
followed through in the two bills. Thank 
you, Mr. Chairman. 
  
Chairman (interpretation): Thank you, Mr. 

ᑲᑦᑐᒃ: ᓇᑯᕐᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ ᐊᒻᒪ ᒥᔅᑕ ᐊᕐᓇᒃᑲᖅ. 
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥᖃᐃ (ᑐᓵᔨᑎᒍᑦ): ᑲᑎᒪᔨᕋᓛᑦ 
ᐃᓱᒪᓕᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᕐᒪᑕ ᐊᓯᔾᔨᖁᔭᐅᓗᓂ 
ᐋᖅᑭᒋᐊᖁᔭᐅᓗᓂ ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7. ᐊᓯᖏᓐᓂᑦ 
ᐊᓯᑎᔾᔨᖁᔭᔅᓯᓐᓂᑦ ᐱᑕᖃᖅᐱᓰ? ᐊᑐᓕᖁᔭᓕᐅᕈᒪᕕᓰ 
ᐱᖁᔭᒃᓴᖅ 7-ᒧᑦ?  ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᑲᑦᑐᒃ. ᒥᔅᑕ 
ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ. 
 
ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ: ᐄ, ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. ᑕᐃᓐᓇ 
ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᐃᑦ ᐅᖃᐅᑎᒋᑲᐃᓐᓇᕐᓚᒍ 
ᑰᔾᔪᐊᕌᓗᒻᒦᑦᑐᓄᒃ ᐅᖃᕆᐊᖃᓚᐅᖅᓯᒪᓐᖏᓇᓐᓄᒃ 
ᐅᖃᐅᓯᑦᑎᓐᓂᑦ. ᑕᕝᕙ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᑕᐃᑲᓂ hostel-
ᒦᑦᑐᑕ ᐅᖃᐅᓯᓐᓂᑦ ᐅᖃᓪᓚᓕᑐᐊᕋᒪ 
ᐊᓂᑕᐅᓪᓚᕆᓚᐅᖅᓯᒪᒐᒪ, ᐄ, ᓱᓕᕗᑎᑦ.  
 
ᐅᖃᖃᑎᒋᒍᓐᓇᖅᓯᒐᑦᑎᒍ ᖁᕕᐊᓇᖅ. ᐃᒫᒃ 
ᐅᖃᕈᓐᓇᓂᐊᖅᑐᒋᓚᐅᖅᓯᒪᔪᓐᖏᒃᑲᓗᐊᕐᒥᔪᖓ 
ᒐᕙᒪᐅ ᐃᓗᐊᓂ. ᑖᓐᓇ ᐃᓚᒋᐊᕈᔾᔨᔪᒪᔪᖅ ᔭᐃᐱᑎᐅᑉ 
ᑭᐅᑦᑎᐊᕈᓐᓇᓂᖅᓴᕆᓂᐊᕐᒪᐅᒃ, ᑭᐅᑎᑲᐃᓐᓇᕐᓚᒍ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑖᖅ. 
 
 
 
 
 
 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ. ᒥᔅᑕ 
ᐊᕐᓇᒃᑲᖅ. 
 
ᐊᕐᓇᒃᑲᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᓖᒃ ᐊᒻᒪ ᑲᑦᑐᒃ. 
ᑖᓐᓇ ᐊᐱᖅᑯᑎᒋᔭᐃᑦ, ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ 
ᐱᓕᕆᐊᕆᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑕᖏᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖃᓄᖅ 
ᐃᓕᓯᒪᓂᐊᕐᒪᖔᑕ ᑕᒫᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᐱᓕᕆᖃᑎᒌᑦᑐᓂᒃ ᑖᒃᑯᐊ 
ᓇᓗᓇᐃᖅᑕᐅᑎᑦᑎᐊᒃᑲᓐᓂᕆᐊᓖᑦ ᑭᓪᓕᓕᐅᖅᑎᓂᒃ 
ᐃᓗᓕᖃᕐᓗᓂ, ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᔪᓐᓇᖅᑐᒥᑦ ᐃᓗᓕᖃᕐᓗᓂ 
ᐊᒻᒪᓗ ᒪᓕᑦᑕᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ 
ᐊᑐᐊᒐᐅᔪᓐᓇᕐᓂᐊᖅᑐᓂᒃ ᐱᔪᓐᓇᕐᓂᖃᕐᓗᑎᒃ. 
ᑖᒃᑯᐊᓗ ᒐᕙᒪᒃᑯᓐᓂᒃ ᑎᓕᐅᕆᔪᓐᓇᑦᑎᐊᕐᓗᑎᒃ, 
ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓂᑦ ᑕᐃᒎᓯᓕᐅᖅᑏᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᑐᐃᓐᓇᐅᒻᒪᑕ. ᒫᓐᓇ ᒪᓕᒐᔅᓴᐅᑉ ᖃᓄᖅ 
ᑕᖏᑖᕋᔭᕐᒪᖔᑕ ᓇᓗᓇᐃᖅᓯᒪᓐᖏᑦᑎᐊᕐᖓᑕ.  
 
ᑖᒃᑯᐊ ᒪᓕᒐᓪᓚᑦᑖᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᐊᕆᖃᑦᑕᕐᓂᐊᖅᑕᖏᑦ 
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Arnakak. The member said that will be his 
last question. I have no more names on my 
list for questions. There are no further 
comments from the committee members.  
 
I would like to thank Mr. Alikatuktuk for 
appearing before the committee and thank 
you for responding to our questions. If you 
have any closing remarks, I will allow you, 
and your submissions and your comments 
are not going to be lost. Salomonie Brian, 
thank you very much for your presentation. 
Your presentation had a great impact on us. 
 
If you have any closing remarks, Mr. 
Alikatuktuk, the floor is yours now.  
 
Mr. Alikatuktuk (interpretation): Thank 
you very much for inviting us to appear 
before the committee. I am very proud to 
appear before you because as Inuit 
representing an Inuit association, we are 
able to make a submission to you on those 
bills. We are very proud that you are 
consulting with the Inuit. 
 
When it was still the Northwest Territories, 
we never had any opportunities to voice 
our concerns, but the government was 
always making legislation, but I am very 
happy that the Legislative Assembly of 
Nunavut allows us to voice our concerns 
and make our submissions.  
 
One thing that we are really missing is that 
Article 32 has to be brought back because 
it’s very important in the Nunavut Land 
Claims Agreement.  
 
I would also like to thank Salomonie. He is 
not the only individual who has things to 
say. My wife is a teacher at the Inuksuk 
High School. There may be lots of non-
Inuit who would like to learn the Inuktitut 
language. It should be made available to 
those individuals.  

ᓇᓗᓇᐃᑦᑕᐅᑦᑎᐊᕆᐊᓖᑦ ᑖᒃᑯᐊ 
ᐊᑐᓕᖅᑕᐅᑦᑎᐊᖁᓗᒋᑦ ᒪᓕᒐᒃᓵᒃ ᒪᕐᕉᒃ. ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ, ᒥᔅᑕ ᐊᕐᓇᒃᑲᖅ. ᑖᓐᓇ 
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᕐᓂᕋᕋᑖᕐᖓᒍ ᐊᒻᒪᓗ 
ᓇᓗᓇᐃᕐᕕᐅᓯᒪᔪᓐᓃᕆᓪᓗᖓ ᐊᐱᕆᔪᒪᔪᒧᑦ. ᒫᓐᓇ 
ᐊᐱᖅᑯᓯᔅᓴᖃᖅᑐᖃᕈᓐᓃᕐᒪᑦ ᑕᕝᕙᓐᖓᑦ.  
 
 
ᒥᔅᑕ ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ ᖁᔭᓐᓇᒦᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᖃᐃᖅᑲᐅᒐᔅᓯ 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᐊᐱᖅᑯᓯᕆᔭᐅᔪᓂᑦ ᑭᐅᒪᑦᑎᐊᖃᑦᑕᕋᔅᓯ. 
ᒫᓐᓇ ᐅᖃᐅᓯᔅᓴᖃᕈᕕᑦ ᐅᖃᓪᓚᑦᑎᑲᐃᓐᓇᓂᐊᖅᐸᒋᑦ 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᐅᓯᓯᑦ ᔭᒐᑕᐅᔾᔮᖏᑦᑐᑦ 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᑖᔅᓱᒪ ᓵᓚᒨᓂ ᐳᕋᐃᔭᓐ ᖁᔭᓐᓇᒦᒻᒪᕆᒃ 
ᐅᖃᓪᓚᖅᑲᐅᒐᕕᑦ ᑖᒃᑯᐊᑦᑕᐅᖅ ᐃᑉᐱᓇᑦᑎᐊᖅᑐᑦ 
ᐅᖃᐅᓯᖅᑎᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᖅᑲᐅᔭᑎᑦ.  
 
ᑕᐃᒪ ᐅᖃᐅᓯᔅᓴᖃᑐᐊᕈᕕᑦ ᒥᔅᑕ ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ 
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᒥᑦ ᒪᑐᓯᓂᕐᒥᑦ ᐅᖃᓪᓚᒍᓐᓇᑎᑉᐸᒋᑦ.  
 
 
ᐊᓕᖅᑲᑐᖅᑐᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᓪᓚᕆᒃ ᖃᐃᖁᔭᐅᓯᒪᒐᑦᑕ 
ᑕᒪᓐᓇ ᐅᐱᒋᕕᔾᔪᐊᖅᑕᕋ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑖᓐᓇ ᐃᓄᐃᑦ 
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓃᖔᖅᑐᑕ ᐃᓅᓪᓗᑕ ᓱᕐᓗ 
ᑐᔅᓯᕋᕐᕕᐅᔪᓐᓇᕋᑦᑕ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᒪᓕᒐᕈᕐᓂᐊᖅᑐᖅ 
ᑖᓐᓇ ᐱᔾᔪᑕᐅᓪᓗᓂ. ᑕᒪᓐᓇ ᐅᐱᒋᕕᔾᔪᐊᖅᐸᔅᓯ 
ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑐᓴᕆᐊᕈᓐᓇᕋᔅᓯ. 
 
 
 
 
ᑕᐃᒪ ᖃᓄᖅ ᓄᓇᑦᓯᐊᖑᑎᓪᓗᒍ Northwest 
Territories-ᖑᑎᓪᓗᒍ, ᑭᓱᓕᒫᑦᑎᐊᓂᑦ 
ᐅᖃᖅᕕᖃᕐᑎᑕᐅᓐᖏᑎᐊᖅᑐᑕ 
ᐊᖅᑭᒍᔾᔭᐅᕙᓚᐅᖅᓯᒪᒐᑦᑕ. ᐄ, ᑕᒪᓐᓇ 
ᖁᕕᐊᒋᕕᔾᔪᐊᖅᑕᕋ ᑖᒃᑯᐊ ᐃᓅᓪᓗᑕ 
ᐅᖃᕐᕕᖃᕐᑎᑕᐅᓕᕋᑦᑕ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᑖᓐᓇ 
ᒪᓕᒐᓐᖑᓂᐊᖅᑐᒧᑦ ᒪᕐᕉᒃ ᐱᔾᔪᑕᐅᑎᓪᓗᒋᑦ.  
 
ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓇ, ᑭᓐᖒᒪᓇᖅᑐᐊᓘᓇᖃᑦᑕᕐᖓᑦ ᑕᐃᒪ 
Article 32, ᑖᓐᓇ ᐅᑎᖅᑎᓪᓚᑦᑖᕆᐊᓕᐅᒐᓗᐊᖅ 
ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᑕᕝᕙᓂ ᓄᓇᑖᕈᑎᓯᒪᔭᑦᑕ 
ᐃᓗᐊᓃᒻᒪᑦ. 
 
ᑖᓐᓇᓗ ᓴᓂᓪᓕᑯᓗᒐ ᓵᓗᒨᓂ, ᑖᓐᓇᑑᓐᖏᑦᑐᖅ 
ᐅᖃᐅᓯᔅᓴᓕᒃ, ᑕᑉᐱᑲ ᓄᓕᐊᕋ ᐃᓕᓐᓂᐊᑎᑦᑎᔨᐅᒻᒪᑦ 
ᑕᑉᐱᑲᓂ high school-ᒥᑦᓂ, ᐊᒥᓱᑦ 
ᖃᓪᓗᓈᖑᒐᓗᐊᑦ ᐊᓪᓛᒃ ᐃᓕᓐᓂᐊᕈᒪᖃᑦᑕᕋᓗᐊᕐᖓᑕ 
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The Inuktitut language should be taught to 
anyone who is interested, like English 
programs and French programs are made 
accessible for anyone or the public, 
likewise the Inuktitut language should be 
taught to that way and be taught to anyone 
who is interested and have that right 
because that is our language and way of 
life. That way we can maintain and keep 
our language alive so that my 
grandchildren and great grandchildren can 
speak it. Thank you very much for inviting 
us.  
 
Chairman (interpretation): Thank you. 
These are our last submitters for today. 
Tomorrow morning at 9:00 we will also do 
another consultation meeting and anyone is 
invited when we start. We will hear from 
the Languages Commissioner in the 
morning. 
 
To remind the members, we will have a 
committee meeting tonight at seven o’clock 
in the committee room. Thank you and 
have a good evening. See you tomorrow.  
 
>>Committee adjourned at 17:08  
 
 
 
 

ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ.  
 
ᑕᒪᓐᓇᑦᑕᐅᖅ ᒪᑐᐃᖓᒐᔭᕋᕐᓗᓂ 
ᐃᓕᓐᓂᐊᕕᑦᑖᕐᓂᕈᑦᑕ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᑭᒃᑯᓕᒫᑦᑎᐊᕐᓄᑦ 
ᑕᐃᒫᑦᑕᐅᖅ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᒪᑐᐃᖓᒻᒪᑦ French 
ᒪᑐᐃᓐᖓᒻᒪᑦ ᑭᒃᑯᓕᒫᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒧᑦ  
 
ᑖᓐᓇᑦᑕᐅᖅ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᒪᓕᒐᓐᖑᓪᓚᕆᒃᑯᓂ 
ᐃᓕᓴᕕᒻᒥ ᒪᑐᐃᖓᓪᓚᑦᑖᕆᐊᖃᕋᔭᖅᑐᖅ ᓇᒧᓕᒫᖅ 
ᑭᒃᑯᓕᒫᑦᑎᐊᓄᑦ. ᑕᐃᒪᑦᑕᐅ ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓅᓯᕆᒐᑦᑎᒍ 
ᐱᖅᑯᓯᕆᒐᑦᑎᒍ ᐆᒪᐃᓐᓇᕈᓐᓇᓐᖑᓱᒻᒪᑦ ᐃᒻᒪᖃ 
ᐃᕐᖑᑕᕐᒪ ᐃᕐᖑᑕᕆᓛᖅᑕᖓ ᐅᕙᖓᑎᑐᑦ 
ᐅᖃᕈᓐᓇᖁᑦᑕᕋᓗᐊᕋᒃᑯᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ. ᖁᔭᓐᓇᒦᓪᓚᕆᒃ 
ᖃᐃᖁᔭᐅᓯᒪᒐᑦᑕ. 
 
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ: ᖁᔭᓐᓇᒦᒻᒪᕆᐋᓗᒃ. ᑕᕝᕙ ᒫᓐᓇ 
ᑭᖑᓪᓕᖅᐹᖑᑲᐃᓐᓇᕐᒪᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᐅᓪᓗᒥ 
ᐅᖃᖃᑎᒋᔭᑦᑎᓐᓂ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᑉᐸ 9-ᒧᐊᖅᐸᑦ 
ᐱᒋᐊᕐᓂᐊᕐᒥᒐᑦᑕ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᖃᐃᒍᒪᔪᖅ ᑕᕝᕗᖓ 
ᑐᓵᔭᖅᑐᕈᓐᓇᓛᕆᕗᖅ ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ 9-ᒥᑦ ᐱᒋᐊᕈᑦᑕ 
ᑕᐃᓐᓇ ᑐᓴᕐᕕᒋᓛᖅᑐᑎᒍ ᐊᒻᒪ 
ᐊᐱᖅᓱᖅᑕᐅᓛᕆᓪᓗᓂ ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ 
ᑲᒥᓯᓇᐅᔪᖅ ᐅᓪᓛᒃᑯᑦ ᑖᓐᓇ ᓯᕗᓪᓕᐅᖅᐸᐅᓛᖅᑐᖅ. 
 
ᐊᒻᒪᑦᑕᐅᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑎᒃᑲ 
ᐃᖅᑲᐃᑎᒃᑲᓂᕐᓗᒋᑦ ᐅᓐᓄᒃ 7-ᒨᖅᐸᑦ 
ᑲᑎᒪᒋᐊᒃᑲᓂᕐᓂᐊᕆᕗᒍᑦ ᑕᑉᐹᓂ ᑲᑎᒪᕕᑦᑎᓐᓂᓐ. 
ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐅᓐᓄᖃᑦᑎᐊᕆᔅᓯ ᖃᐅᑉᐸᑦ ᑕᑯᓛᕆᕗᒍᑦ. 
ᐊᔾᔨᓕᐅᖅᑕᐅᖃᑎᒋᓂᐊᖅᐸᒋᑦ. 
 
>>ᑲᑎᒪᓂᖅ ᒪᑐᔪᖅ 17:08ᒥ 
 

 


